BABuyalskiy ARTĂ EXPRESIV Cartea profesorului MOSCOVA ILUMINILE BBC B Recensori: doctor în pedagogie, profesor M G Kachurin, candidat la filologie, conf univ R I Albetkova Design de artistul A N Kovalev Buyalsky B A B Arta lecturii expresive: Cartea pentru profesor - M : Educaţie, - p Cartea tratează problemele metodologiei și predării practice a lecturii expresive către școlari Ținând cont de specificul metodologiei școlare, sunt utilizate anumite prevederi ale „sistemului” lui K S Stanislavsky, precum și sfaturi și recomandări de la recitatori-recitatori celebri Cartea își propune să asiste profesorul în educația morală și estetică a școlarilor prin intermediul literaturii — B - — BBC ( )— © Editura „Iluminismul”, Pe scurt despre elementele de bază ale lecturii expresive Procesul complex de formare a unei personalități dezvoltate armonios include invariabil îmbunătățirea naturii senzuale a omului Autorii multor publicații apărute în legătură cu reforma școlară menționează greșeli de calcul și omisiuni în dezvoltarea emoțională și estetică a elevilor A D Boborykin a remarcat pe bună dreptate că „fără a înțelege limbajul poetic, o persoană este oarbă din punct de vedere estetic și nu poate percepe intenția ideologică a operei Prin sentimente, prin conștiința frumuseții, se alătură istoria Patriei sale, cu natura ei, își realizează munca ca vocație, învață să iubească adevărul, binele și frumosul Această observație este adevărată, dar departe de a fi nouă A fost exprimat în mod repetat de cei mai buni profesori și metodologi De exemplu, N Ya Meshcheryakova a scris cu mai bine de zece ani în urmă că, așa cum arată viața, „dobândirea de către școlari a cunoștințelor speciale în literatură nu le asigură încă educația morală”, ceea ce nu este o coincidență că profesorii de literatură și metodologii sunt a reproșat impactul insuficient asupra culturii sentimentelor elevilor, „considerând că este ceva derivat din creșterea intelectuală Între timp, dezvoltarea sferei emoționale a unei persoane în creștere este una dintre cele mai importante condiții pentru implementarea procesului de educație morală și estetică Documentele privind reforma învățământului școlar subliniază că sarcina cea mai importantă a școlii este „o îmbunătățire semnificativă a educației artistice și a educației estetice a elevilor” , subliniază necesitatea „dezvoltării simțului frumosului, formării unor gusturi estetice înalte, capacitatea de a înțelege și aprecia operele de artă” , „consolidează rolul lecțiilor de literatură în formarea unei personalități bogate din punct de vedere spiritual, dezvoltate armonios, cu idealuri morale înalte și nevoi estetice” și conține cerința de „îmbunătățire a metodelor și mijloacelor a predării, evidențiind formele sale active”® Lectura expresivă este una dintre cele mai active forme de predare a literaturii, un mijloc eficient de estetică Izvestiya, , iulie Literatura la școală, , nr , p Despre reforma învățământului general și școlilor profesionale Colectarea documentelor si materialelor M , , p Ibid Ibid , p Ibid , p * educația și îmbogățirea spirituală a generației în creștere de constructori ai societății comuniste La crearea acestui manual, autorul s-a ghidat de judecata lui V I Lenin ca punct de plecare: „Pentru a cunoaște cu adevărat un subiect, trebuie să parcurgeți, să studiem toate aspectele, toate conexiunile și „medierii” Nu vom ajunge niciodată la El complet, dar cererea de comprehensiune ne va avertiza împotriva greșelilor și a morții A asculta și a percepe vorbirea poetică în direct și cu atât mai mult a interpreta (citește expresiv) o operă de artă, este cu adevărat capabil doar cel care distinge entuziasmul autentic de falsul patos; admirație sinceră din plăcere prefăcută; măreție impresionantă din patosul stilizat; îngrijorare sinceră din prefăcută simpatie Autorul a fost bântuit de îndoieli: suntem noi (teoreticienii metodiști) prea nedumeriți și, poate, chiar intimidăm profesorul cu reamintiri că trebuie să înțeleagă clar ce scopuri și obiective urmărește atunci când recită cutare sau cutare lucrare În timp ce scopul principal al interpretului este să-și exprime în mod natural, natural și discret, atitudinea sa personală față de poet, față de opera interpretată în procesul lecturii expresive Un bun cuvânt de despărțire în căutarea sunetului plin de viață al cuvântului poetic poate fi afirmația lui L N Tolstoi că în artă completitatea și perfecțiunea sunt de neatins, iar dezvoltarea și îmbunătățirea sunt nesfârșite Simte A intelege Recrea A simți subtil, a înțelege profund, a recrea cu pricepere un text poetic Nu este oare tripla abilitate care dă bucurie de la întâlnirea cu cuvântul artistic și creează baza educației estetice a elevilor pe materialul ficțiunii? Aparent, arta de a citi, arta de a recrea un text în spectacol live, nu numai că contribuie la înălțarea spirituală a profesorului însuși, dar îl ajută și în crearea condițiilor favorabile pentru ridicarea spirituală, îmbogățirea elevilor și dezvoltarea sensibilității emoționale Deci, simțiți, înțelegeți, recreați Subiectul acestei cărți este arta de a recrea un text poetic de către un profesor și de a preda această artă școlarilor, în principal din clasele de mijloc Întrucât interpretarea unei opere de artă nu poate fi necugetată, lectura expresivă este considerată și una dintre metodele de analiză creativă a unui text poetic Îmbunătățirea abilităților în arta lecturii expresive se bazează pe analiza ideologică, tematică și de gen a unei opere de artă destinată performanței (recitare) Lenin V I Poly col cit , vol , p patru Lectura expresivă este o formă de artă Remarcabilul metodolog al școlii pre-revoluționare, V P Ostrogorsky, a insistat: dacă un filolog nu a stăpânit arta lecturii expresive, nu are ce face la școală Se spune ascuțit cu o așteptare clară a viitorului și conștientizarea faptului că lectura expresivă îi permite profesorului să simtă și să înțeleagă ce forță puternică se află în cuvântul artistic și cum această forță poate fi folosită pentru a avea un efect benefic asupra sentimentelor, gândurilor , voință, personaje ale copiilor, studenților Lectura expresivă este o artă la fel de independentă ca pictura, muzica, baletul Atitudinea sceptică a profesorului față de această opinie duce la pierderi ireparabile, în primul rând în domeniul educației estetice și morale a elevilor Lectura expresivă este arta de a recrea într-un cuvânt viu sentimentele și gândurile cu care o operă de artă este saturată; arta de a exprima relația personală a interpretului cu munca pe care o execută, arta de a pune în aplicare voința interpretului, intenția sa, care se revarsă în acțiune de cuvânt În consecință, lectura expresivă nu este un act unilateral, deoarece în procesul acțiunii verbale interpretul atrage ascultătorii către creativitate, influențându-le activ sentimentele, mintea, voința, care sunt „motoarele vieții noastre mentale” Lectura expresivă este unul dintre mijloacele puternice prin care profesorul, în procesul de lucru la o operă de artă, trezește empatie la copii, ajutându-i nu numai să înțeleagă corect, ci și să-l simtă pe autor, să se îmbogățească prin înaltul lui gânduri și sentimente nobile; este unul dintre tipurile de muncă sufletească, care contribuie la dezvoltarea experiențelor empatice Lectura expresivă la școală nu este doar arta de a reproduce un text literar, ci și subiectul de a preda copiilor această artă Reproducerea unui text literar în clasă este asociată cu necesitatea de a lua în considerare caracteristicile de vârstă ale adolescenților, gradul lor ridicat de activitate, sensibilitatea, excitabilitatea emoțională, creând „condițiile cele mai favorabile pentru lectura expresivă” * Citirea pricepută este unul dintre mijloacele de dezvoltare a nevoii estetice, care este sursa activității individului Învață să aprecieze operele maeștrilor poeți, insuflă și dezvoltă dragostea pentru frumos, îmbogățește sfera emoțională și este astfel unul dintre cele mai eficiente mijloace de formare a personalității Declamația este creativitate Arta interpretării orale a unui text poetic este definită prin termenii: lectură artistică, lectură expresivă, recitare Diferență semnificativă între Stanislavsky K S Sobr op În vol M , , vol , p Solovieva N M , Zavadskaya T F Lectură expresivă în clasele - Cartea pentru profesor M , , p paisprezece cinci nu există lectură expresivă de către profesor la școală și lectură artistică de pe scenă sau scenă Și totuși, există o oarecare diferență Se datorează faptului că natura sunetului unui cuvânt viu depinde nu numai de conținutul, genul, forma operei, nu numai de personalitatea, gradul de talent al interpretului, ci și de condițiile în care se pronunță și asupra ascultătorului specific căruia i se adresează Scena, scena și școala fac cereri diferite asupra interpreților - artistului, recitatorului, profesorului Recitatorul de pe scenă înfățișează un narator sau un erou liric Profesorul pronunță textul de la sine chiar și atunci când se „reîncarnează” într-un erou liric sau un narator, a cărui imagine este creată de autor Dar asta nu înseamnă deloc că performanța profesorului ar trebui să fie uscată și lipsită de artă în cel mai bun sens al cuvântului, adică lipsită de pricepere Calitatile unui lector-profesor Specificul lecturii expresive a profesorului constă în capacitatea de a reține și de a prezenta elevilor în mod convingător, simplu, dar cu pricepere (magistral), cu sinceritate și claritate gândurile, sentimentele, experiențele, stările de spirit ale autorului, recreând originalitatea estetică a munca, caracteristicile formei sale artistice, genului, stilului și, în același timp, să reflecte atitudinea sa personală față de munca pe care o execută Interpretarea unui text literar este una dintre formele de autoexprimare a unui profesor, autodezvăluirea imaginii sale spirituale Ar trebui să ne amintim întotdeauna de adevărul incontestabil că „există o relație strânsă între calitatea unei anumite lecții și bogăția vieții spirituale a profesorului” Lectura expresivă obligă profesorul să trezească și să mențină interesul elevilor față de lucrările studiate, să evoce în ei o reacție adecvată la sentimentele, stările de spirit cu care sunt saturati, să infecteze experiențe, să le susțină dorința de a citi și reciti lucrarea și dorința de a-și da seama care este frumusețea, puterea sa feeric Arta recitației cere interpretului să aibă un minim de calități naturale care să asigure succesul în muncă, mai ales dacă sunt dezvoltate și îmbunătățite De la un profesor de literatură, arta lecturii expresive necesită prezența unor înclinații naturale, dintre care cele mai importante sunt: urechea pentru vorbire, vocea plăcută, recrearea plină de viață și imaginația creativă, receptivitatea emoțională (capacitatea de a empatiza); capacitatea de a influența intenționată asupra ascultătorilor, adică acțiunea verbală Cerințele pentru studenții interpreți sunt mai modeste, principalele sunt: ureche pentru vorbire, o voce plăcută, o imaginație vie, care formează baza capacității de a se reîncarna și o memorie bună Această listă cu cele mai importante calități ale unui interpret este oferită în scopul de Sukhomlinsky V A Selectat ped op În vol M , , vol , p să-l ajute pe profesor în eforturile sale de a aprecia posibilităţile reale ale elevilor în dobândirea deprinderilor de simţire şi citire cu sens Profesorul trebuie să știe ce anume poate fi cerut de la fiecare elev, acest lucru îl va ajuta să-și construiască munca pe baza abilităților creative ale elevului Conceptul de auz vorbire include o combinație a următoarelor componente: auzul fizic - capacitatea de a percepe sunete de diferite grade de zgomot și putere; auzul fonemic - capacitatea de a distinge și de a recrea toate sunetele vorbirii în conformitate cu cerințele sistemului fonetic al unei anumite limbi; pitch hearing - capacitatea de a simți și de a recrea melodia (melodia) vorbirii, natura intonației, un sentiment de tempo și ritm Prezența acestor abilități asigură dezvoltarea capacității de a folosi „șase pârghii” (V P Ostrogorsky): mai tare ■— mai liniștit, ' mai sus mai jos, mai rapid - mai lent Autorul cărții „Cuvântul expresiv” (Sankt Petersburg, ) S M Volkonsky a subliniat că vocea este doar hainele vorbirii vii, iar intonația este sufletul ei La aceasta a adăugat că o voce frumoasă cu o intonație proastă este la fel cu o față frumoasă, dar stupidă Dar o voce neplăcută poate anula eforturile de a crea o versiune intonațională a textului executabil De aceea, KS Stanislavsky a insistat că chiar și o voce bună trebuie îmbunătățită nu numai pentru cânt, ci și pentru vorbire Lucrări speciale (suplimentare) asupra vocii profesorului sunt necesare în cazul abaterii de la norma de sunet în prezența răgușeală, strident, nazalitate Imaginație K S Stanislavsky a acordat multă atenție dezvoltării imaginației artistice O imaginație dezvoltată încurajează capacitatea de a se pune în locul celorlalți, de a-i înțelege mai bine și de a-i trata mai uman și contribuie la îmbunătățirea * gândirii perspective Există două tipuri de imaginație - recreativă și creativă Esența recreării imaginației este de a citi cu atenție textul și de a prezenta clar imaginea detaliată a vieții (episod, portret, peisaj) scrisă de autor pentru a o simți, a experimenta și apoi a o reflecta într-un spectacol live (de exemplu, „Dimineața” a lui Nikitin) Imaginația creativă constă în capacitatea de a prezenta în detaliu tabloul, înțeles cu moderație de autor, pentru a înțelege mai bine, a simți mai profund, pentru a recita mai abil De exemplu: Chu! S-au auzit exclamații îngrozitoare, Stoc și scrâșni din dinți, O umbră a trecut peste paharul înghețat Ce este acolo? - Mulțimea morților N A Nekrasov În aceste cuvinte rele - o imagine uriașă Ce sentimente poate evoca dacă îl vizualizați? Recitatorul trebuie să aibă o idee despre diferența dintre scenă, imaginația actorului și imaginația recitatorului, cititorului S V Shervinsky a atras atenția asupra acestei diferențe în articolul „Despre două imaginații” Imaginația actorului este limitată de spațiul scenei și se remarcă prin imediata comunicare cu partenerii și contactele cu obiectele O astfel de imediată este absentă în imaginația recitatorului Parcă fuzionandu-se cu autorul, recitatorul se află în lumea memoriei, în lumea amintirilor Aceasta este diferența dintre două imaginații: realitatea în iluzie (pe scenă) și realitatea în memoria poetului și cititorului Și, prin urmare, spre deosebire de intonația actorului, intonația cititorului pare să fie cernută printr-o ceață de reminiscențe Memorie Antrenamentul activ de îmbogățire a imaginației contribuie la îmbogățirea, dezvoltarea și întărirea memoriei Cu cât memoria este mai bună, cu atât interpretul petrece mai puțin timp și energie mentală pentru exerciții, studii, pregătirea textelor pentru recitare Arta de a citi cere interpretului să aibă grijă de memoria sa Pentru a face acest lucru, ar trebui să cunoașteți câteva adevăruri comune care sunt adesea neglijate Memoria poate și trebuie îmbunătățită, îmbunătățită Oricine simte slăbiciune, deficiențe în memorie, care este nemulțumit de aceasta, ar trebui în primul rând să înțeleagă și să stabilească care este natura memoriei sale, ce tip este Pentru a face acest lucru, citiți secțiunea despre memorie dintr-un manual de psihologie Plângerile cu privire la memorie pot fi, de asemenea, nedrepte, neglijând adesea trăsăturile sale specifice individuale, uneori crezând naiv în posibilitatea de a o îmbunătăți fără niciun efort, cheltuială de energie mentală, dar numai prin reducerea cantității de material memorat Există neînțelegeri atunci când deficiențele memoriei includ și deficiențele percepției Este naiv să invidiezi fenomenele mnemonice Ar trebui să fie mai simpatici Pentru a vă convinge de acest lucru, este suficient să citiți „Cartița despre Marea memorie” scrisă de celebrul psiholog O R Luria La ceea ce s-a spus despre calitățile unui profesor-cititor, trebuie adăugat că în structura personalității unui profesor de limbi străine, calități precum bunăvoința, dragostea pentru copii și pasiunea pentru poezie, sunetul ei plin de viață, ar trebui să joace un rol rol principal În plus, profesia didactică necesită prezența unor proprietăți precum energia Vezi: Arta cuvântului care sună/Comp O M Itiya M , , nr , p agilitate, calm, intenție, care determină în general natura impactului unui cuvânt viu Principiile estetice ale „sistemului” lui K S Stanislavsky și lectura expresivă la școală În ceea ce privește termenul „sistem” în raport cu teoria sa, Stanislavski însuși a făcut rezerve El a insistat că nu există un sistem „al meu” sau „al tău”; există un singur sistem - „natura creativă organică” El a subliniat astfel că în „sistem” (nu întâmplător folosește acest cuvânt între ghilimele) nu există nimic exagerat, nefiresc Terminologie „sisteme” Istoria dezvoltării moștenirii lui K S Stanislavsky a început cu atacuri ascuțite nu atât împotriva ideilor sale, cât împotriva terminologiei Filosofii, esteticienii, psihologii, după remarcă potrivită a lui VF Asmus, s-au împiedicat de termeni, ceea ce i-a împiedicat să ajungă în miezul problemei Stanislavsky însuși a explicat că terminologia nu a fost inventată de el, „ci luată din practică, de la studenți înșiși și de la începători”, și este valoroasă pentru că este „aproape și de înțeles pentru începători” Mai târziu, când pasiunile s-au potolit, când lucrările lui Stanislavski au intrat ferm în fondul de aur al esteticii (și nu numai al esteticii), terminologia „sistemului” a început să fie abuzată Unii pedagogi şi metodologi-lingvişti, duşi de teoria lui Stanislavski, împrumută şi terminologia acestuia Unele concepte și termeni ai „sistemului” le-au devenit familiari, în timp ce alții nu au prins rădăcini și, în condițiile școlii, sună nefiresc, zburător Primele dintre ele includ: „acțiune verbală”, „subtext”, „empatie”, a doua - „prin acțiune”, „sarcină creativă”, „supersarcină”, „psihotehnică” Acești termeni sunt, de asemenea, asociați cu conceptele și metodele de lucru care sunt eficiente în procesul de formare a unui actor Desigur, nu toate sunt oportune și posibile pentru a fi transferate la condițiile școlare Și ideea nu este să folosiți neapărat anumiți termeni familiari artiștilor De exemplu, în locul termenului „supersarcină” se poate folosi termenul „scop final” (apropo, îl folosește și K S Stanislavsky), adică se poate abandona termenul, dar nu și cerința dictată de arta cuvânt viu Într-un fel sau altul, în procesul orelor de lectură expresivă, apar întrebări: ce scop urmărește interpretul atunci când recită textul, este conștient de scopul său final, este convins de necesitatea implementării acestuia, cât de reușit îl realizează aceasta? Studenților nu ar trebui să li se impună termeni profesionali și, cu atât mai mult, copiii nu trebuie forțați să le folosească Dar profesorul însuși poate recurge la ele dacă este necesar Vezi: Asmus VF Întrebări de teoria și istoria esteticii M , , p nouă „Frumos este dificil” În disputele dintre metodologi despre posibilitatea și oportunitatea construirii orelor de lectură expresivă pe baza „sistemului” lui Stanislavsky, cele mai convingătoare sunt opiniile lui S A Smirnov, expuse în cartea sa Predarea literaturii în clasele V-VIII Ei ajung la asta: Lectura expresivă și recitarea artistică nu sunt concepte identice Lectura expresivă, pe care școala ar trebui să o predea, este primul pas (școală) către arta recitației „Moderarea cerințelor dă un efect pedagogic mai mare decât sarcinile umflate” Toți elevii trebuie să învețe abilitățile lecturii expresive, iar cei mai dotați dintre ei se îmbunătățesc în cercurile de lectură artistică Arta de a recita nu trebuie confundată cu arta unui actor, al cărui sunet de vorbire și caracter sunt condiționate de jocul de scenă Sfaturile și încercările de a construi ore de lectură expresivă la școală pe baza sistemului de artă actoricească sunt nepotrivite și dăunătoare „De obicei, aceste încercări sunt foarte superficiale și sunt exprimate în plantarea termenilor de etapă ” „Frumos este dificil” Citând această zicală a maeștrilor antici, S A Smirnov îl încurajează pe profesor, amintindu-i de o premisă rezonabilă: „Dacă profesorul este atent la elevi, observă cu sensibilitate creșterea acestora, observă și folosește cu pricepere caracteristicile individuale, le va insufla cu succes abilități de vorbire expresivă; elevii vor fi dispuși să citească, deoarece lectura le va oferi o plăcere estetică, necunoscută lor anterior Ce este valoros pentru un profesor în „sistem” Profesorii de literatură care se străduiesc să obțină măiestrie în arta lecturii expresive sunt atrași de teoria lui K S Stanislavsky cu concluzii valoroase care decurg din bogata sa experiență Ca teoretician și practician, Stanislavsky a pornit de la premisa că scopul artei este de a servi oamenii și de a reflecta adevărul vieții prin mijloace realiste În secțiunea a opta a cărții „Munca unui actor asupra sinelui”, intitulată „Sențul adevărului și al credinței”, sunt formulate principiile fundamentale care definesc esența artei cuvântului viu: „ Senzațiile extrem de importante ale frumosului și ale artisticului nu pot fi definite într-o formulă uscată Ei au nevoie de sentiment, practică, experiență, curiozitate și timp „Ceea ce este subtil, veridic, este cu siguranță extrem de artistic Ce poate fi mai bun decât adevărul natural cel mai necorupt și necorupt!” Sentimentul adevărului este „un dar important al naturii”, și trebuie să te gândești la „cum să-l dezvoltăm și să-l calibrezi” Smirnov S A Predarea literaturii la clasele V-VIII M , , p - „Evită ceea ce este dincolo de puterile tale și care este împotriva firii noastre, a logicii, a bunului simț! Toate acestea provoacă dislocare, violență, zgârieturi, minciuni Această ultimă remarcă ar trebui să le reamintească profesorilor că nu oricine poate face totul, că în determinarea naturii și metodelor de lucru a lecturii expresive, este necesar să se pornească de la posibilitățile reale atât ale profesorului, cât și ale elevilor, ținând cont de abilitățile fiecăruia dintre ele, luând în considerare înclinațiile, predilecția, temperamentul, dezvoltarea generală, precum și condiția psihologică și fizică în procesul de lucru a textului Insistând asupra sincerității și imediate a exprimării sentimentelor și experiențelor, K-S Stanislavsky avertizează împotriva afectării mereu neplăcute, a falsului art, din dorința de a se etala, de a-și etala îndemânarea, precum și dintr-un șablon, dintr-o recreare mecanică a textului, pentru „să iubești, să suferi, să urăști și să înfăptuiești în mod mecanic sarcini umane, în mod mecanic, fără nicio experiență este imposibil” Lucrul la lectura expresivă se bazează pe principiul sincerității experiențelor A fost o vreme când profesorii au trebuit să fie convinși să urmeze acest principiu Aceasta a găsit un ecou în cartea lui N N Shevelev „Lectura expresivă în clasele V-VIII” Autorul său i-a criticat pe bună dreptate pe acei profesori care au cerut copiilor să exprime sentimente (de exemplu, durere sau bucurie) care nu au apărut în ei în procesul de lucru la text Metodistul N N Shevelev are dreptate când susține că cererea profesorului de a recrea în tonul sentimentelor inexistente îi determină de obicei pe copii să se simtă stânjeniți, rușinați și iritați Metodistul se referă la una dintre prevederile „sistemului”, conform căreia sentimentele nu pot fi ordonate, natura umană nu poate fi forțată Uneori, profesorul îi cere elevului să „recreeze sentimentul autorului” Metodiștii, care au stăpânit esența „sistemului” lui Stanislavski, califică pe bună dreptate această cerință drept „analfabet psihologic” Stanislavsky (în urma lui Shchepkin) a susținut că (chiar și!) un artist pe scenă ar trebui să fie el însuși, în ciuda faptului că depinde de autor, de interpretarea piesei de către regizor și, de asemenea, de partenerii săi Este posibil să-l înțelegi pe altul, să fii impregnat de sentimentele lui, dar este imposibil să recreezi sentimentele altora Ce poate ajuta profesorul în dorința lui de a evoca sentimente sincere copiilor? Aceasta este cea mai importantă întrebare pentru profesor, deoarece numai sentimentele sincere pot da naștere unei stări de spirit, care este definită în „sistem” prin termenul „empatie” Stanislavsky sfătuiește să se gândească nu la sentimentul în sine, ci „la condițiile care au provocat experiența Ei sunt acel pochka , pe Colecția Stanislavsky K-S op În vol M , , vol , p - Ibid , p ' Vezi: N N Shevelev Lectură expresivă în clasele V-VIII M , , p Vezi: Stanislavsky K S Sobr op în vol M , , v , p - unsprezece care sentimentul crește Între timp, natura însăși creează un nou sentiment, asemănător cu cel trăit înainte Profesorii interpretează această remarcă ca un sfat pentru a crea o astfel de atmosferă în lecția de lectură expresivă care să le ofere copiilor posibilitatea de a simți, de a simți autorul, poetul Și acest lucru, la rândul său, necesită îndemânare, talent artistic, capacitatea de a folosi întregul arsenal al abilităților lor și comentarii suplimentare din partea profesorului Este necesar ca profesorul să prezinte textul într-o performanță magistrală, să povestească în mod convingător și interesant despre poet și împrejurările în care a fost creată opera sa, este necesar să invităm elevii la un schimb viu de opinii despre textul care a sunat Toate acestea sunt supuse dorinței de a trezi imaginația copilului, capabilă să evoce sentimentele corespunzătoare Astfel, profesorul, urmându-l pe Stanislavski, invocând (apelând) la imaginația copilului, recurge la metoda de utilizare a așa-numitelor momeli, cu care se poate apela, o ѵ O „atrage” un sentiment care „este ascuns în tainele sufletului nostru” Cursurile de lectură expresivă ajută la inculcarea și consolidarea abilității de autocontrol Și acestei probleme din „sistem” i se acordă multă atenție Stanislavsky scrie că „când un artist uman intră pe scenă își pierde cumpătul din cauza fricii, jenei, timidității, responsabilității și dificultăților În aceste momente, nu poate să vorbească, să privească, să asculte, să gândească, să vrea, să simtă, să meargă, să acționeze în mod uman” Copiii (în special cei timizi) care învață lectura expresivă pot fi, de asemenea, aruncați într-o stare mentală similară Prin urmare, profesorii se străduiesc să creeze o atmosferă de ușurință, bunăvoință, sinceritate, prietenie, simplitate a relațiilor în clasă Doar într-un astfel de mediu elevul se poate simți capabil să lucreze normal „Ce creatură minunată este natura noastră creatoare dacă nu a fost violată! Cum toate părțile din el sunt îmbinate și depind una de cealaltă! Deci, valoarea sistemului Stanislavsky pentru un profesor de limbi străine constă în faptul că ajută la înțelegerea fundamentelor pe care se bazează arta cuvântului viu: Poziția de plecare a „sistemului” este afirmația că creșterea unui adevărat interpret talentat este și poate fi doar creșterea unei mari omeniri Sensul profund al acestei propoziții îl privește pe profesor și mai mult decât pe actor, deoarece gradul de succes al muncii profesorului în general (și în domeniul lecturii expresive în special) depinde direct de gradul de umanitate al acestuia Un sentiment care nu poate fi cauzat de o comandă sau de o cerere Vezi: Stanislavsky K S Sobr op în vol M , , v , p Stanislavsky K S Sobr op În vol M , , v , p Ibid , p Ibid , p luptă, poate fi influenţată, prelucrată prin impactul asupra intelectului cu ajutorul aşa-numitelor „chemări” „Sistemul” respinge tipare și neagă orice rețetă care, în opinia oamenilor naivi, poate asigura succesul „Sistemul” nu fabrică inspirație Îi pregătește doar un teren fertil ” Ea condamnă minciunile și păcăleliile: „minciuna, zbârcitul, ștampilarea și ruperea nu dau naștere niciodată inspirației” * Revoltându-se împotriva tehnicii goale, fără minte și fără suflet, „sistemul” acordă multă atenție și acordă o mare importanță laturii tehnice a problemei (aceasta va fi discutată în secțiunile ulterioare ale manualului) Căci mijloacele expresive ale vorbirii oferă interpretului posibilitatea de a „întruchipa cele mai fine sentimente intangibile” Apelul la „sistemul” lui Stanislavski necesită o abordare dialectică Ca orice învățătură cu adevărat mare, „sistemul” nu recunoaște și nu tolerează restricții în creativitate și nu poate fi perceput ca o dogmă Triada expresivă Discursul viu al unei persoane educate presupune prezența dicției și a alfabetizării ortoepice, claritate logică, expresivitate emoțional-figurativă Combinația acestor componente ale vorbirii sonore este definită de termenul „intonație” Diferiți cercetători (lingviști, critici literari, filozofi, psihologi, critici de teatru), pe baza scopurilor și obiectivelor urmărite de aceștia, definesc conceptul de intonație în moduri diferite Și în limitele științelor menționate, termenul de „intonație” este calificat diferit De exemplu, unii lingviști interpretează acest termen prea îngust, adică doar creșterea și scăderea vocii, alții - mai larg, subliniind că intonația combină rata de vorbire, puterea, înălțimea și timbrul vocii Dramaturgul S Yermolinsky, în memoriile lui Mihail Bulgakov, observă parcă de altfel cât de greu i-a fost să-și amintească vocea scriitorului, intonația cu care a pronunțat cutare sau cutare cuvânt și adaugă: „Fără intonație , chiar și gândul pe care l-am reprodus pare a fi inconfundabil , pe jumătate pierdut nu numai vioicitatea, ci și plenitudinea unui alt sens, evaziv, important În ce aspect trebuie să vorbim despre intonație în legătură cu lectura expresivă? Ai putea răspunde: „În cel mai larg” Cu toate acestea, o astfel de afirmație nu ar contribui la concentrarea asupra principalului lucru „Stanislavsky K S Sobr cit , vol , p Ibid , p Ibid , vol , p Ermolinsky S Lucrări dramatice M , , p Întrucât arta lecturii expresive necesită ca interpretul să aibă o bună stăpânire a aparatului de vorbire, trebuie să vorbim despre latura tehnică a intonației (tehnica vorbirii) În legătură cu necesitatea recreării gândurilor cuprinse în lucrarea efectuată, este necesar să înțelegem latura logică a intonației (logica lecturii) Și în ceea ce privește cerința de a reflecta sentimentele, experiențele, stările de spirit, impulsurile voliționale într-un cuvânt viu, vom vorbi despre expresivitate emoțional-figurativă Deci, tehnica vorbirii, logica lecturii, expresivitatea emoțional-figurativă sunt trei componente interdependente ale intonației care formează baza artei declamatorii, a cărei esență este capacitatea de a „desena cu intonație” Împărțirea intonației în părțile sale componente este artificială și condiționată, dar este cauzată de considerente didactice Este imposibil să nu fii de acord cu afirmația lui K S Stanislavsky: „Trebuie să fii capabil să pronunți corect sunete, cuvinte, fraze După ce am învățat acest lucru, astfel încât totul să devină un obicei, se poate crea Tehnica vorbirii Respirația, vocea și dicția sunt componentele formării cuvintelor, adică aparatul de vorbire în acțiune Munca de îmbunătățire a activității aparatului de vorbire se numește tehnica vorbirii în direct Conceptul de „tehnică a vorbirii”, conform teoriei lui K S Stanislavsky, nu trebuie perceput ca ceva mort, uscat, independent de psihicul uman, divorțat de procesul gândirii, de sentimente, experiențe și impulsuri volitive Când primele cuvinte zboară din gura copilului, începe procesul de îmbunătățire a aparatului său de vorbire În majoritatea covârșitoare a cazurilor, o persoană își îmbunătățește aparatul de vorbire spontan, inconștient O astfel de perfecțiune se dovedește a fi insuficientă pentru actori, cititori, oratori Faptul este că aparatul de vorbire este un instrument pentru interpreții care trebuie să-l cunoască și să învețe cum să-l subordoneze voinței lor Înțelegerea activității aparatului de vorbire va ajuta la observarea, înțelegerea și eliminarea deficiențelor care interferează cu funcționarea acestuia Literatura specială îl va ajuta pe profesor să înțeleagă această chestiune Ea este contactată atunci când este nevoie Stanislavski a spus că „marea majoritate a oamenilor folosesc vorbirea prost, vulgar în viața însăși” Arta recitației îl obligă pe interpret să-și asculte discursul și să țină cont de faptul că criteriul pentru vorbirea scenica (adică, expresivă) pentru Stanislavsky a fost viața însăși Intonația bună este rezultatul unei lucrări clare a aparatului de vorbire Ansamblul mijloacelor care asigură activitatea normală a aparatului de vorbire în procesul de pronunție este denumit în mod obișnuit tehnica vorbirii Include: respirație, voce, dicție, pronunție Suflare Este baza, baza formării vorbirii O singura data- Stanislavsky K S Sobr cit , vol , p Vezi: Stanislavsky K S Sobr cit , vol , p - paisprezece respirația obișnuită este sălbatică - inspirați, expirați, opriți - și fonația (formatoare de sunet) - inspirați, opriți, expirați Raportul de timp pentru inhalare și expirare în timpul respirației normale este unul la unu, cu fonație - unu la zece și mai mult - până la unu la treizeci Există următoarele tipuri de respirație: claviculară (umăr), toracică (costală), diafragmatică (abdominală), costal-diafragmatică Acest ultim tip de respirație a maestrului de recitare se numește corectă sau înscenată Care sunt semnele acestei respirații? Respirația corectă este respirație liberă (fără tensiune), profundă, frecventă (dar nu accelerată!), imperceptibilă, subordonată automat voinței cititorului O bună respirație prin fonație este asigurată dacă sunt îndeplinite următoarele cerințe: ) inspirați profund pe nas și pe gură; ) inhalați busshumno (imperceptibil); ) nu sortați respirația atunci când inhalați; ) completați aprovizionarea cu aer cu cea mai mică ocazie (și imperceptibil!); ) nu-ți ține respirația în pauze; ) să nu cheltuiască întreaga cantitate de aer, pentru a nu se sufoca Exercițiile de respirație sunt clasificate în generale, medicale și profesionale Cele generale sunt cauzate de dorința de a menține funcționarea normală a organismului Există multă literatură pe acest subiect Exercițiile terapeutice au fost dezvoltate de A N Strelnikova, E M Chareli și alții Exercițiile speciale de respirație profesionale sunt cauzate de necesitatea de a configura și îmbunătăți respirația prin fonație Respirația prin fonație adecvată constă în capacitatea de a umple imperceptibil și de a utiliza în mod economic sursa de aer Exercițiile de respirație ajută la creșterea cantității totale de aer care umple plămânii Voce În viața de zi cu zi, se disting vocile puternice - slabe, înalte - joase, curate - impure, sonore - surde, țipătoare - mormăiate, adică clasificarea gospodăriei indică calitățile distinctive (semne, semne) ale vocii: putere, volum, puritate, colorare caracter Gradul de putere a vocii depinde de gradul de tensiune al întregului aparat de vorbire Capacitatea de a folosi vocea constă în capacitatea de a umple camera în care cititorul lucrează cu sunete, în mod natural, cu cât camera este mai mare, cu atât vocea ar trebui să sune mai puternică Bogăția vocii este determinată în mare măsură de volumul acesteia, de gama sa de registru În vocea fiecărei persoane există două sau trei note care sună plăcut și se formează fără nicio tensiune Acestea sunt sunetele așa-numitului ton normal (sau natural) În vorbirea colocvială, vocea revine la ei, fie în creștere, fie în coborâre Cu cât gama vocală este mai largă (de la Vezi: Levi VL Arta de a fi tu însuți M , , p —PO Vezi: Cuvânt de scenă Petrova A N M , Vezi: Savkova V Cum să faci o voce de scenă M , de la cel mai scăzut la cel mai înalt sunet), cu atât vocea este mai bogată De multe ori trebuie să-ți transferi vocea la diferite niveluri de registru, iar acest lucru ar trebui să se facă ușor și natural Puritatea vocii presupune absența imperfecțiunilor, precum aspirația, nazalitatea, răgușeala Sonoritatea, sau metalitatea, este un sunet clar, spre deosebire de un sunet surd, plictisitor Deci, o voce bună (setată) se distinge prin eufonie, este lipsită de defecte, are putere, o gamă largă și elasticitate, mobilitate Cititorul trebuie să stăpânească „pârghiile tonului”, adică capacitatea de a schimba puterea, înălțimea, tempo-ul, culoarea (timbrul) În ceea ce privește timbrul, ar trebui să se țină seama de observația lui G V Artobolevsky, care a considerat „noțiunea că o persoană are un singur ton de vorbire caracteristic pentru el, pe care îl vorbește întotdeauna (timbrul individual, așa cum se numește) nu tocmai corectă Vocea umană este un instrument excepțional de flexibil, își poate schimba și timbrul în anumite limite: poate suna acum înăbușit, când mai strălucitor, când mai ascuțit, când mai moale ” Vocea este instrumentul cel mai delicat și mai subtil, pe care interpretul ar trebui să-l stăpânească ușor și liber Vocea trebuie protejată, exercitată, îmbogățită, îmbunătățită, dezvoltată Adevărat, pentru mulți profesioniști (profesori, actori, lectori) îmbunătățirea vocii are loc în procesul lucrării în sine Dar se întâmplă, din păcate, ca interpretul să devină victima unei atitudini neglijente față de voce, suferind de catar la gât, răgușeală, oboseală În plus, ar trebui să luăm în considerare cu atenție remarca lui K S Stanislavsky că „vocile bune sunt rare în vorbirea colocvială Dacă apar, se dovedesc a fi insuficiente ca putere și amplitudine (subliniat de mine - B B ) Concluzia din cele spuse este că chiar și o voce bună în mod natural ar trebui dezvoltată nu numai pentru cânt, ci și pentru vorbire” Dezvoltarea vocii este facilitată de exerciții care sunt date în literatura specială O serie de astfel de exerciții sunt date în cărți despre punerea în scenă a vocii actorilor Profesorul le poate folosi Cel mai concis, aceste exemple sunt date (și esența lor este explicată) în carte A N Petrova Profesorul, și mai ales cel care urmează să se angajeze în exerciții vocale, ar trebui să fie conștient de legătura naturală dintre voce și respirație, voce și emoții Când vă simțiți rău, vocea devine de obicei surdă Dacă o persoană se simte bine, este „în voce” Dar există și un feedback: dacă o persoană a intrat în „voce”, se simte mai bine Dicție Ortoepie Spre deosebire de vorbirea de zi cu zi, discursul profesional al unui profesor, lector, actor ar trebui să difere Artobolevsky G V Eseuri de lectură artistică M , , p Stanislavsky K S Sobr cit , vol , p Vezi: Discurs de scenă Petrova A N M , , p - Vezi: Levi VL Arta de a fi tu însuți M , , p - şaisprezece puritatea rațională, claritatea, inteligibilitatea, precum și respectarea strictă a normelor ortoepice, regulilor de pronunție literară și accent Prima cerință care se prezintă limbii - mijloacele de comunicare - înțelegere Neclaritatea dicționarului, pronunția neclară sau incorectă a sunetelor sau înghițirea lor întunecă sau distorsionează sensul Aceasta nu înseamnă defecte de vorbire (aceasta este preocuparea logopedelor), ci dezlănțuirea dicției, ca urmare a căreia cuvintele sună exact la fel: „troika” - „construcție”, „cască” - „basm”, „ aplaudă” - „înghiți”, „spărge” „- „hack”, „flux” - „confluență”, „deschis?” - „ascunde”, „ascuns” - „ascuns” Cea mai mare parte a lucrărilor școlare privind dicția și pronunția literară (inclusiv accent pe cuvinte) se încadrează în lecțiile de limbă Deci, latura tehnică a vorbirii vii și a lecturii expresive este asigurată de respirația corectă (livrată), vocea bună (livrată), claritatea dicției și aderarea la normele ortoepiei (regulile pronunției literare și accentuarea cuvintelor) Pe lângă ceea ce s-a spus despre dicție și ortoepie, trebuie amintită o remarcă importantă a lui G V Artobolevsky El subliniază necesitatea unei sensibilități deosebite față de cerințele dicției și ortoepiei în cazul sintagmelor care formează „schimbări semantice”: „Ai auzit” – „Ai auzit leii”; „sub arcadă - „un cadou”; „o varză” - „dar goală” În astfel de cazuri, este necesar să o „pronunțați în așa fel încât să excludeți posibilitatea unei percepții „deplasate” (cu ajutorul unei pauze între cuvinte, împărțire corectă a silabelor, pronunție precisă, nuanțele necesare de sunet )” Logica citirii Necesitatea de a izola latura logică a sunetului se explică prin cerința de a dezvolta și îmbunătăți constant abilitățile de a recrea sensul textului recitat Mijloacele de a recrea scheletul logic al unui text care poate fi citit este împărțirea acestuia în părți, implementarea accentelor logice în aceste părți, schimbarea tempo-ului de pronunțare a măsurilor de vorbire, sintagme, legături, bucăți pauze logice Există pauze interverbale, logice, psihologice, fiziologice, inverse, ritmice Rolul pauzelor logice este clar: pauzele împrăștiate necugetat pot fie să distorsioneze sensul unei fraze, fie să o reducă la absurd De exemplu, primul rând din celebrul poem al lui A Blok „Oh, vreau să trăiesc nebunesc” este adesea pronunțat fie fără pauze, fie cu o pauză după cuvântul „vreau” În acest caz, sensul frazei este denaturat Se dovedește că poetul nu „vrea nebunește”, ci vrea să „viețuiască nebun” Un discurs bun este un discurs întrerupt semnificativ Pauzele fac vorbirea în direct naturală, clară, expresivă Pauzele nu sunt Artobolevsky G V Eseuri de lectură artistică M , , p nouă ele doar dezmembrează vorbirea, dar o unesc și: cuvintele dintre pauze capătă unitate semantică Analiza pauzelor logice include o caracteristică a duratei lor, precum și completitatea sau incompletitudinea, mai precis, gradul de completitudine a acestora Gradul de finalizare a unei pauze depinde de nivelul de registru la care se pronunță cuvântul dinaintea pauzei De exemplu: Prieteni, nu e bine să schimbi lucrurile Hesiod Gradul de finalizare a primei pauze din această frază este mai mic decât gradul de finalizare a celei de-a doua (punct de cotitură), după care tonul vorbirii scade brusc Durata pauzei va fi discutată în secțiunea „Pauze artistice” De asemenea, trebuie remarcat aici că gradul de durată a pauzei și gradul de perceptibilitate a acesteia nu sunt întotdeauna direct dependente Uneori, chiar și o pauză scurtă din punct de vedere fizic poate fi destul de vizibilă, mai ales în fraze eliptice și, de asemenea, în cazurile în care pauza este la joncțiunea tonurilor, tempo-urilor și ritmurilor contrastante De exemplu: Si vm "igII poarta pe ^ constipatie I A Krylov Această frază fără verbe este foarte dinamică, se pronunță rapid și tăios, iar pauzele din ea sunt destul de vizibile, în special cea de-a doua O pauză nu este doar un mijloc de dezmembrare a frazelor, punctelor, legăturilor, ci și una dintre metodele de subliniere logică a cuvintelor: nu o voi lăsa mormăi poem și tocată V Maiakovski În această frază, cuvântul invers „vers” este pronunțat cu o presiune mai puțin puternică decât cuvintele „mumble” și „mint $>”, dar logica frazei necesită accentul său și sună mai greu datorită pauzelor (invers) Sau, de exemplu, într-un vers epic, datorită pauzelor (leims), cuvântul „erou” iese în evidență vizibil Oh, ești un glorios ѵ erou ѵ Sfânt Rus Deoarece pauzele logice unesc cuvintele în măsuri de vorbire și le separă unele de altele, „lucrarea vorbirii și un cuvânt trebuie să înceapă întotdeauna, de la împărțirea în măsuri de vorbire sau, cu alte cuvinte, de la aranjarea pauzelor logice” Aici și mai jos, sunt utilizate note de scor, care sunt explicate în secțiunea Score Marks a acestei cărți Stanislavsky K-S Sobr op , vol , p optsprezece Accente logice În practica școlară se observă astfel de incidente Elevul citește: El vede mielul, caută prada Profesorul cere elevului să sublinieze cuvântul „vede” și arată cum să facă acest lucru subliniind-o cu un ton în creștere Elevul nu aude lectura profesorului, ci încearcă să-i îndeplinească cererea și subliniază acest cuvânt cu o presiune puternică (Unul își amintește involuntar de chemarea lui Stanislavski: „mai puține înțepăt!” ) Profesorul spune: „Evidențiați, dar cumva nu așa”, în loc să spună: „Acest cuvânt ar trebui subliniat nu atât de mult cu un accent (nu atât de mult) cu puterea vocii) cât prin ridicarea tonului Teoretic, profesorul știe, dar uită aproape adesea că stresul (verbal și logic) are trei dimensiuni: forță, înălțime, longitudine În plus, ar trebui să se țină cont de gradul fiecăreia dintre aceste componente și care dintre ele în fiecare caz este dominantă în acel amalgam, care se numește stres Determinând într-o frază poetică cuvintele evidențiate de forța vocii, este necesar să se stabilească gradul de presiune a forței (creșterea sau scăderea forței sunetului), precum și prezența altor componente ale accentului intonațional care se unesc forta De exemplu: Dar există, există judecata lui Dumnezeu, confidentii desfrânării! Există un judecător formidabil M Yu Lermontov Dar asta nu este tot Este necesar să ținem cont de mementoul lui Stanislavski: „Stresul este iubitor sau rău intenționat, respectuos sau disprețuitor, deschis sau viclean, ambiguu, accent sarcastic pe o silabă sau un cuvânt accentuat” * Adică, în vorbirea în direct, stresul este de neconceput pentru expune sau exersează mecanic, pentru a nu amorti cuvintele textului Expresivitatea emoțional-figurativă corectează, clarifică expresivitatea logică Și totuși, în procesul de învățare, expresivitatea logică trebuie izolată și amintită de prezența tiparelor pe baza cărora au apărut reguli care ajută la determinarea locului accentului logic într-o propoziție Aceste reguli se bazează pe legile gramaticale, sunt cunoscute profesorilor de limbi străine Sunt menționate și în manuale speciale Dar respectarea oricăror reguli, legi, prescripții trebuie să fie creativă, lipsită de verbalism, pedanterie „Regulile sunt ca niște cârje”, a remarcat inteligent S Eisenstein, „sunt necesare pacientului, dar constrâng „Stanislavsky K S Sobr cit , vol , p b Ibid , p nouăsprezece sănătos " Dreapta Dar chiar și „pentru a încălca regulile, pentru a le manipula liber, trebuie să le cunoaștem” „Regula trebuie doar să ghideze, să reamintească adevărul, să indice calea către el” Unii filologi, în dorința lor nobilă de a ajuta copiii să înțeleagă structura unei fraze, sunt prea duși de analiza sintactică în orele de lectură expresivă, în timp ce o astfel de rolă este permisă numai în cazuri extreme De exemplu: Și ce minune? , de departe, Ca sute de fugari, Să prindă fericire și rânduri Părăsit nouă de voia sorții, Râzând, a disprețuit sfidător limba și obiceiurile Pământului M Yu Lermontov În acest caz, munca de analiză sintactică sugerează de la sine, deoarece mulți chiar interpreți cu experiență nu recreează de obicei adevăratul sens al sintagmei „aruncate nouă de voința sorții” fără a înțelege construcția frazei Încurajând dorința școlarilor de a pune bine accentele logice și de a le implementa în mod rațional, amintim avertismentele lui K S Stanislavsky: „Când o frază este complet lipsită de stres sau supraîncărcată cu ele, vorbirea își pierde orice sens” „Vorbirea fără stres este lipsită de viață ” „Stresul este un element de precizie în vorbire” „Adesea stresul este cheia pentru a dezvălui sensul ascuns ” „Stresul excesiv nu face decât să întunece fraza” „Sarcina stresului nu este de a desfigura, ci de a clarifica sensul interior al frazei ” „Intuiția este mai inteligentă decât noi Chiar și fără legi, uneori vorbește aproape corect Dar când folosim cuvintele nu ale noastre, ci ale altora, trebuie să urmărim stresul, pentru că suntem analfabeti în textul altcuiva Afirmația teoreticienilor că „o grămadă de stresuri face vorbirea grea” nu conține o interdicție de a evidenția toate cuvintele dintr-o frază poetică cu accent logic Să ascultăm sunetul frazei din fabula lui Krylov: Cei puternici dau vina mereu pe cei slabi Primul cuvânt din această frază se distinge printr-o creștere a tonului, iar cuvintele „neputincios este de vină” printr-o scădere Contrastul tonal le subliniază pe ambele Cuvântul „întotdeauna” se pronunță în registrul din mijloc; iese și ea în evidență, dar parțial cu accent și parțial cu întindere În consecință, în această frază toate cuvintele se disting prin accentuări logice, dar diferite calitativ, conform Remez O Ya - Îndemânarea regizorului M , , p Stanislavsky K S Sobr cit , vol , p Ibid , p Ibid , p - Prin urmare, într-o astfel de performanță, fraza nu bate Iar faptul că încă devine din ce în ce mai greu este cerut de sensul său Tehnicile de implementare (realizare) a tensiunilor logice sunt determinate de ideea lucrării, logica frazei și intenția interpretului Ritm Un mijloc important de expresivitate logică este viteza vorbirii - tempo Se incetineste sau se accelereaza prin intinderea sau compactarea timpului necesar (permis) pronuntarii cuvintelor si efectuarii de pauze Ritmul de lectură depinde de genul lucrării, de natura imaginilor descrise în ea Lucrări epice, precum epopee, dume populare ucrainene, poezii homerice, sunt citite încet, ceea ce contribuie la cititorul în dorința de a exprima și evoca un sentiment al măreției antichității și al semnificației evenimentelor descrise Dar imaginile dinamice descrise în ele, scenele de conflict, de exemplu, o descriere a unei bătălii sau o ceartă aprinsă, necesită o accelerare a ritmului Lucrările din alte genuri sunt pronunțate într-un ritm mai rapid, dar nu pretentioase „Cursa îngreunează vorbirea” , agitația nepotrivită irită, face o impresie neplăcută Încetinirea ritmului în timpul execuției primei rânduri a fabulei „Lupul în canisa” - „Lupul noaptea, gândindu-se să intre în stână ” - va ajuta la crearea unei imagini a unui prudent (cu un ochi) furișându-se asupra obiectului invaziei Dar accelerarea tempo-ului recitării celei de-a doua rânduri - „Am intrat în canisa ” - va ajuta la sublinierea neașteptății a ceea ce s-a întâmplat Acele versuri ale acestei fabule sunt recitate într-un ritm rapid, în care este înfățișată o imagine a unui zbuciumat în canisa Afirmația (în general) corectă că cuvintele și propozițiile introductive, precum și alte unități de vorbire secundare, ar trebui pronunțate într-un ritm oarecum accelerat, nu poate fi tratată dogmatic Iată un exemplu din poezia lui V Mayakovsky „V I Lenin»: Toata lumea! Toata lumea! (La toate acestea - fronturi, beți de sânge, sclavi toate felurile în sclavie dată bogaților-> Puterea sovieticilor! Aici fraza introductivă (este luată între paranteze unghiulare obtuze), având în vedere semnificația sa deosebită, se distinge printr-o pronunție mai „sumbră” Accelerarea ritmului în acest caz nu este deloc necesară, deși este permisă Stanislavsky K S Sobr cit , vol , p Modificarea ratei de vorbire este asociată cu factori de natură logică și emoțională Tempo este una dintre cele mai importante componente ale expresivității vorbirii și lecturii Capacitatea de a schimba ușor și natural ritmul ar trebui să fie deținută de fiecare interpret Adevărat, nu este o problemă pentru fiecare interpret Dacă este necesar, trebuie să faceți exercițiile date în literatura specială Acord logic Prin ridicarea și coborârea vocii, creșterea și scăderea volumului și a puterii acesteia, accelerând și încetinind tempo-ul, se creează o melodie logică a unei fraze sau a părții, legăturii, punctului acesteia Pauzele sunt asociate cu melodia logică, împărțind textul în părți Pauzele în interacțiunea cu melodia logică reflectă gradul de completitudine al legăturii vorbirii, frazei, punctului Gradul de ridicare sau coborâre a vocii, precum și de întărire sau slăbire a acesteia, depinde de gradul de importanță, de semnificația stresului logic Melodia logică a unei fraze este în mare măsură determinată de semnele de punctuație De exemplu, expresiile: „Atenție la copii” și „Atenție la copii!” au semnificații diferite și sună diferit Semnele de punctuație indică pauze, precum și voci în creștere și în jos Și deși este necesar să se țină seama de insuficiența (M A Rybnikova) și flexibilitatea insuficientă (A M Peshkovsky) semnelor de punctuație, totuși, atitudinea față de aceste indicii modeste asupra modalităților de înțelegere a textului ar trebui să fie cea mai atentă și clară V Veresaev povestește (în „Memorii”) cum a distorsionat sensul uneia dintre strofele din „Borodino”, citind-o cu o intonație care corespundea unui astfel de aranjament al semnelor de punctuație: Nu îndrăznesc, sau ce, comandanții Extratereștrilor să-și rupă uniformele? O, baionete rusești! Stanislavsky a insistat asupra necesității de a lucra „la semnele de punctuație în legătură cu intonația” și a explicat: „Scopul direct al semnelor de punctuație este de a grupa cuvintele unei fraze și de a indica opriri sau pauze de vorbire Ele diferă nu numai ca durată, ci și ca caracter Aceasta din urmă depinde de intonația care însoțește oprirea vorbirii Sarcina interpretului este de a reflecta corect sensul fiecărei fraze poetice, în condițiile în care interpretarea ei logică depinde de context: „fără a cunoaște contextul, fraza nu poate fi pronunțată cu încredere în corectitudinea înțelegerii ei” Cu privire la, este necesar să menționăm următoarele numite perspectiva gândirii transmise - perspectiva logică Colecția Stanislavsky K-S cit , vol , p Artobolevsky G V Eseuri de lectură artistică M , , p Vezi: Stanislavsky K S Sobr cit , vol , p - K S Stanislavsky a subliniat că logica vorbirii vii, ca și arta picturii, se bazează pe perspectivă, datorită căreia cuvântul cel mai important este adus în prim-planul planului sonor, iar cuvintele mai puțin importante creează șiruri de planuri mai profunde* Menționând natura diferită a tensiunilor logice, datorită căreia se determină contururile logice ale frazei, K S Stanislavsky a subliniat că arta interpretului constă în capacitatea de a distribui stresuri de diferite grade și calități pe întreaga perspectivă a frazei , apoi obțineți „un șir de momente de șoc care diferă unele de altele prin forță și convexitate” Amintiți-vă de poezia lui Lermontov „Când câmpul îngălbenit este agitat ” Este o propoziție complexă cu trei propoziții subordonate de același tip, fiecare alcătuind o strofă care începe cu conjuncția „când” La sfârşitul celei de-a treia strofe există o pauză de intonaţie Mișcarea vocii în timpul execuției întregii fraze lungi poate fi descrisă grafic ca o sinusoidă ascendentă cu o scădere bruscă în strofa a patra Conceptul de „perspectivă a vorbirii” accentuează atenția asupra naturii pronunției cuvintelor și frazelor individuale, nu numai în sensul interpretării lor logice De exemplu, uneori ele distorsionează atât sensul logic, cât și starea emoțională a celebrului aforism al lui Pușkin „Toate vârstele sunt supuse iubirii”, ca și cum ar fi ignorat continuarea (cerința regulilor de perspectivă a vorbirii nu este luată în considerare)”: Dar pentru tinerele inimi fecioare impulsurile ei sunt benefice, Ca furtunile de primăvară pe câmpuri: În ploaia patimilor se împrospătează, Și se reînnoiesc și se coc - Și o viață puternică dă Și culoare luxuriantă și fructe dulci - Și apoi - opoziția, care determină adevărata natură a sunetului aforismului de mai sus în contextul lui Pușkin: Dar la o vârstă târzie și sterilă, La cumpăna anilor noștri Urma moartă a pasiunii este tristă: Deci furtuni reci de toamnă Ei transformă pajiștea într-o mlaștină Și scot la iveală pădurea din jur Această opoziție îmbogățește sensul expresiei „Toate vârstele sunt supuse iubirii” și conferă sunetului său un ton amar sau chiar jalnic Vezi: Stanislavsky K S Sobr cit , vol , p Ibid , p În legătură cu munca de citire expresivă, profesorul trebuie să ascuți atenția copiilor asupra intonației în procesul de studiu a gramaticii Are sens în lecțiile de gramatică să analizăm fraze individuale dificile din punct de vedere intonațional din acele texte artistice pe care elevii trebuie să le studieze Expresivitatea emoțională Arta, după Tolstoi, „organul vieții omenirii, transpunând conștiința rațională a oamenilor în sentiment” Esența artei constă în faptul că o persoană, prin semne exterioare cunoscute în mod conștient, transmite celorlalți sentimentele pe care le-a experimentat, iar alte persoane se infectează cu aceste sentimente și le experimentează, le exprimă în sine și prin anumite semne exterioare Ilustrand această idee, L N Tolstoi dă un exemplu simplu: „ un băiat care, de exemplu, a experimentat frică de la întâlnirea cu un lup, povestește această întâlnire și, pentru a evoca sentimentul pe care l-a trăit la alții, se înfățișează pe sine, pe precizați înainte de această întâlnire, situația, pădurea, nepăsarea lui și apoi privirea lupului, mișcările lui, distanța dintre el și lup etc Toate acestea, dacă băiatul resimte sentimentul pe care l-a trăit în timpul poveștii ( am subliniat - B B ), infectează ascultătorii și îi face să experimenteze tot ceea ce a trăit naratorul, este artă Dacă băiatul nu vedea lupul, ci se temea adesea de el și, dorind să trezească un sentiment de frică trăit de el în alții, a inventat o întâlnire cu lupii și a povestit-o în așa fel încât să trezească cu povestea lui același sentiment la ascultători pe care l-a experimentat atunci când și-a imaginat un lup – asta este și artă” Expresivitatea vorbirii vii în general, și a vorbirii artistice în special, nu se limitează la comprehensibilitate Fiecare cuvânt care iese din gura unei persoane, cu excepția voinței și intenției, dezvăluie starea lui: pace sau anxietate, indiferență sau anxietate, bucurie sau tristețe, aprobare sau condamnare, iritare sau admirație În același timp, fiecare persoană își exprimă sentimentele în felul său Și la fel cum un scriitor, înfățișând orice eveniment sau imagine, își exprimă propriile sentimente și gânduri provocate de acestea, tot așa cititorul-interpret își revarsă într-un cuvânt viu atitudinea față de lucrarea care se desfășoară, fiind în mod firesc sub influența sentimentelor și gândurile autorului, placerile și antipatiile sale, stările și experiențele sale Pentru munca de succes în recrearea unui text literar prin intonație, este important să înțelegem unele dintre cele mai esențiale adevăruri Intonația nu poate fi „închiriată”, împrumutată mecanic; intonația nu este căutată ca detaliu sau colorație pt Tolstoi L N Sobr op În vol M , , v , p Ibid , p Ibid , p - Ibid , p „suprapunere” pe text; intonația se naște ea însăși în procesul de interpretare, reprezentând rezultatul muncii intense a sentimentelor, gândurilor, imaginației, voinței, intenției interpretului Prin urmare, principala preocupare a interpretului este de a crea condiții pentru nașterea naturală, neconstrânsă a intonației Creșterea emoțională cauzată de percepția lucrării, interpretul poate reține, încetini (uneori este necesar), dar nu răsplătește, nu suprima Lucrând la un text literar în procesul de pregătire pentru spectacol, trebuie să-l înțelegi și să-l regândim în mod repetat Se știe că, dacă un profesor cu experiență, așa cum se spune, înțelege, prinde ideea principală a unei lucrări, nu costă nimic, atunci poate fi foarte dificil să o execute cu pricepere, ceea ce se datorează în primul rând dificultăților de a „obține obișnuit cu textul” Prezentând cutare sau cutare lucrare elevilor în performanța sa exemplară, profesorul o trăiește din nou și din nou sincer și profund, trăind o nevoie interioară de a exprima sentimentele transmise de el; nevoia interioară pe care a trăit-o și poetul care a creat această operă Și din moment ce fiecare persoană nu este ca alta, atunci sentimentele exprimate de el vor fi speciale, dar principalul lucru în exprimarea lor este sinceritatea, sinceritatea Intermediar magic Când pronunțăm cuvintele, ne imaginăm mai întâi, „vedem cu ochiul interior ceea ce se discută și apoi vorbim deja despre ceea ce am văzut” * Imagini care apar în imaginația vorbitorului, K-S Stanislavsky a definit condiționalul termenul „viziuni” Acest termen este folosit și de maeștrii lecturii artistice, uneori folosind și alții împreună cu el - „reprezentări figurative”, „reprezentări interne” V N Aksenov, referindu-se la afirmația lui Stanislavsky că „a vorbi limba noastră înseamnă a desena imagini vizuale”, scrie: „Dar acest adevăr, cu care suntem atât de obișnuiți încât nu-l observăm, este adesea pierdut ”, deoarece entuziasmul îl determină adesea pe interpret să piardă „multe modele vitale” Și apoi Aksenov insistă: Dacă cititorul însuși nu vede clar în fața sa acele imagini pe care dorește să le transmită publicului său, cu care caută să captiveze imaginația ascultătorilor săi, nici aceste imagini nu vor putea „vedea” pe ascultători și cuvintele în sine, neluminate de o reprezentare internă, vor aluneca pe lângă mintea și imaginația lor Vor rămâne doar combinații de sunete care denotă concepte, dar sensul acestor concepte și sensul lor nu vor fi dezvăluite Viziunea poetului este un intermediar între viață și operă în procesul creării ei, datorită viziunii, ' Vezi: Tolstoi LN Sobr op În vol M , , v , p - Stanislavsky K S Sobr cit , vol , p Aksenov V N Arta cuvântului artistic M , , p - legătura eficientă între creația poetică și cititor, viziunea ajută la stabilirea contactului între interpret și ascultător Viziunile unui poet, ale unui cititor și ale unui ascultător, asemănând într-o oarecare măsură, nu pot fi niciodată identice, deoarece sunt refractate prin prisma experienței individuale de viață și a caracteristicilor personale ale fiecăruia dintre ele Viziunile excită sentimente și voință, care determină în mare măsură diferitele variante și nuanțe ale edițiilor intonaționale ale aceluiași text literar Viziunile încurajează munca imaginației creative Cu cât vor fi mai intense, cu atât descrierile poetului vor fi mai zgomotoase și interpretul mai talentat și experimentat Viziunile evocă un sentiment de subtext în interpret Viziunile sunt baza empatiei Uneori, în procesul de predare a lecturii expresive, elevii sunt nevoiți să caute imagini vizuale acolo unde nu există Adesea, astfel de sarcini sunt explicate prin lipsa de înțelegere a ceea ce este o „imagine” Se știe că scriitorul, poetul cu ajutorul cuvântului creează nu numai imagini vizuale, ci și imagini care afectează alte simțuri: auzul, mirosul, atingerea, gustul Poezia influențează atât recrearea imaginilor, imaginilor vizibile, cât și exprimarea directă a unui gând, o idee importantă și descrierea stării mentale a unei persoane, precum și utilizarea simbolurilor, tehnicilor eufonice Limbajul poeziei afectează oamenii în diferite moduri: o idee afectează mintea, un sentiment afectează sufletul (psihicul), o imagine afectează imaginația, iar muzica afectează urechea Toate aceste aspecte ale influenței pot fi combinate, împletite în diverse variații; unele dintre ele pot apărea în prim-plan, altele se pot dovedi a fi mai puțin vizibile sau pot fi complet ascunse În legătură cu această împrejurare, a existat cândva tendința de a clasifica poezia în plastică și emoțională (figurată și urâtă) Clasificarea este prea condiționată, deoarece imaginile plastice, precum și cele emoționale, se bazează pe sentimentele, experiențele creatorului lor - poetul, influențând, influențând emoțiile celui care le percepe Este o altă problemă că lucrările care nu prezintă imagini vizuale, inclusiv lucrări muzicale, sunt capabile să evoce asocieri vizuale la cititor și ascultător Psihologii au observat de multă vreme „tendința” emoției de a fi întruchipată în anumite imagini Emoția excită memoria, contribuind la reînvierea în ea a impresiilor și imaginilor care sunt în ton cu starea de spirit care ne posedă în acest moment Pe scurt, sentimentul are efect asupra imaginației, la fel cum imaginația are efect asupra sentimentului Pornind de la faptul că imaginația afectează sentimentul, KS Stanislavsky a acordat multă atenție dezvoltării imaginației El a cerut „lupta în mod conștient împotriva pasivității, letargiei Vezi: Stanislavsky K-S Sobr cit , vol , p Vezi: Arnaudov M Psihologia creativităţii literare M , , p a imaginației cuiva”, să aibă grijă ca „să fie mobil, activ, receptiv și suficient de dezvoltat”, îndemnat să ne amintim că fiecare cuvânt rostit „ar trebui să fie rezultatul unei vieți fidele de imaginație” Apropo, să nu uităm de diferența dintre imaginația scenică și lectura, declamativă, despre care a fost menționată mai devreme (vezi p ) K S Stanislavsky a folosit termenul „viziune” pentru a defini întregul complex de reprezentări figurative și senzuale, care, în opinia sa, sunt dinamice De aici și sfatul său către actori: să sară în imaginația lor „filmul viziunilor” Pentru a defini complexul de reprezentări menționat mai sus, Stanislavski a folosit și termenul de „reprezentări figurative”, iar Vs Aksenov - „reprezentări interne” Uneori, în practica de lucru pe lectura expresivă există o atitudine formalistă față de conceptul de „viziune” Se întâmplă ca elevii să fie rugați, așa cum sa menționat deja, nu numai să caute imagini vizuale acolo unde nu există, ci și să inventeze detalii vizuale care nu sunt relevante pentru caz În parte, astfel de sarcini se bazează pe principiul învechit, conform căruia influența imaginației asupra sentimentelor unei persoane este cu atât mai semnificativă, cu atât imaginile și imaginile care apar în ea sunt mai luminoase (imaginație) Cu toate acestea, psihologii au stabilit experimental că gradul de claritate al percepției și reprezentării nu joacă un rol decisiv în trezirea sentimentelor Având grijă de dezvoltarea imaginației, care este cerută de arta cuvântului viu, este necesar să se țină seama de judecata academicianului I P Pavlov cu privire la cele trei tipuri de oameni care au fost desemnați de acesta drept „artistici” (figurativ) ), „gândire” și „medie” Trebuie să ne referim la Pavlov, explicând de ce mecanismul viziunilor nu „funcționează” întotdeauna Deci, IP Pavlov a împărțit oamenii în trei categorii, trei tipuri: ) figurative, în care predomină semnalele primului sistem de semnal; ) mental cu o relativă predominare a semnalelor celui de-al doilea sistem de semnal; ) medie Din care dintre categorii aparține interpretul, abilitățile sale depind în mare măsură, nivelul de dezvoltare al imaginației sale artistice, gradul intuiției sale creatoare Lipsa imaginației creatoare și a intuiției creatoare poate fi compensată într-o anumită măsură de conștientizarea teoretică Dacă imaginația artistică a interpretului nu a atins nivelul corespunzător, aceasta trebuie dezvoltată, iar la aceasta poate contribui conceptul de destinatar Colecția Stanislavsky K-S cit , vol , p - Ibid , p - Vezi: Natadze R G Imaginația ca factor de comportament Tbilisi, , p Psihologie generală Manual pentru institute pedagogice / Ed A V Petrovsky M , , p Destinaţie Imaginați-vă o imagine de gospodărie Îl respecți profund pe bunul și plăcutul Ivan Ivanovici și îți face plăcere să-l cunoști sau chiar să-ți amintești de el Și invers, ești enervat de arogantul și limitat Pyotr Petrovici S-a întâmplat ca într-un loc aglomerat (holul unei stații mari sau într-un cinema) să-i vezi stând în apropiere și vorbind despre ceva Ei nu te observă, îi observi din lateral Nu poți auzi sau nu-ți pasă despre ce vorbesc Privește cu atenție de la unul la altul În același timp, încearcă să te adâncești în tine, gândește-te dacă starea ta de spirit se va schimba atunci când obiectele de atenție se schimbă? Evident ca da! Dar se întâmplă și: o persoană tocmai și-a amintit în timpul unei conversații vesele despre un subiect neplăcut - și s-a încruntat, a devenit posomorât Deci, există, ca să spunem așa, obiecte de atenție plăcute și neplăcute, trecerea de la unul la altul duce de obicei la o schimbare a stării de spirit, a dispoziției Obiectul atentiei este definit prin termenul „destinatar” Acest termen este uneori folosit de criticii literari Potrivit acestora, „destinatarul liric” („sunteți liric”) este o persoană sau un grup de oameni sub forma unui apel la care este scrisă o poezie În arta cuvântului viu, „destinatarul” este obiectul de tratament, atenție sau interes al autorului și, în consecință, al interpretului în timpul necesar pentru a pronunța cuvintele și frazele care captează acest interes Un astfel de subiect de adresare sau de atenție poate fi direct: Și voi, descendenți aroganți indirect sau ascuns: Amicul, calomniat de zvonuri Sufletul poetului nu a suportat - Rușinea insultelor mărunte De ce suspine acum, Empty laudă un refren inutil Poezia lui Lermontov „Moartea unui poet” este construită pe o schimbare a destinatarului (vezi mai multe despre aceasta mai târziu la p ) Și cei mai buni interpreti ai acestei poezii au simțit-o intuitiv O E Ozarovskaya în cartea „Atelierul meu”, citând versete, care se termină cu cuvintele „la ce a ridicat mâna!”, notează că în acest pasaj pronumele „el” repetat de trei ori indică ucigașul Și pronumele „el” din versetul următor („Și a fost ucis și luat de mormânt”) este deja Pușkin Și dacă cititorul nu era conștient de evenimente, ar putea încurca totul, notează Ozarovskaya, pentru că aceasta este o confuzie „Dar această confuzie”, scrie ea, „este strălucitoare, pentru că mintea, tulburată de durere, ne vorbește și ghicește cunoaștem adevărul nu prin legătura logică a cuvintelor, ci prin felul în care sunt pronunțate Recitând versurile lui Pușkin: Dar omule L-a trimis Ancharului cu o privire autoritară Puțini dintre interpreți observă, și cu atât mai mult prin însuși tonul vorbirii, diferența de colorare emoțională a cuvintelor „om” și „om”, diferența care reflectă atitudinea poetului, pe de o parte, față de „săracul sclav” și, pe de altă parte, „la un conducător invincibil” Dacă cuvântul „om” trebuie să fie pronunțat pe un ton simpatic de cald, sau pe un ton de amărăciune simpatică, atunci cuvântul „om” trebuie să sune posomorât, rece, arogant Contrastul emoțional impresionant într-o singură linie nu este atât de ușor de recreat în ton Și dacă acest contrast nu este recreat (în lectură), atunci strofa a VI-a din „Anchar” „nu sună”, așa cum o cere conținutul ideologic al poeziei Respectarea cerințelor destinatarului, pe de o parte, este asociată cu capacitatea, așa cum spune Lev Tolstoi, de a se „transfera” în altul, de a simți pentru el și, pe de altă parte, de nevoia de a promova dezvoltarea această capacitate Unii teoreticieni ai lecturii artistice consideră că conceptul de destinatar este nedemn de atenție și, spun ei, se poate face fără el, deoarece acest concept este blocat de „legea vederii” Iar lipsa unui concept al destinatarului, susțin ei, nu va interfera cu interpretul, care are un fler creativ E corect Cu toate acestea, în acest manual, nu ne referim la maeștri cititori - artiști, ci profesori și școlari Și, în plus, chiar și astfel de maeștri talentați ai lecturii precum V Kachalov, V Yakhontov, R Simonov, interpretând „Moartea unui poet”, încă nu îndeplinesc cerința, care este dictată de o schimbare a destinatarului Poziție și postură Poetul nu vorbește întotdeauna direct din sine El poate spune povestea din punctul de vedere al eroului său El poate cerceta viața prin ochii eroilor săi, poate vorbi despre ea pe buzele lor, fără a rămâne indiferent la modul în care o evaluează, fiind de acord cu unii, obiectând față de alții, aprobând opiniile unora și respingându-i pe alții, împărtășind sentimentele unora , condamnându-i pe alții Interpretul trebuie să țină cont de ai cui ochi poetul vede anumite fenomene, prin gura cui vorbește despre ele și de modul în care el însuși se raportează la cutare sau cutare personaj, cu comportamentul și declarațiile sale Gorki este mulțumit de impulsurile nobile ale șoimului, în timp ce „filozofia” lui Uzh îi provoacă un sentiment de dispreț Pentru a arăta cu ajutorul intonației poetice mizeria ticăloasă a gândirii și inerția jubilatoare, autorul, parcă, „urcă în pielea” acestui „erou”, expunându-l din interior Interpretul, urmând autorul, folosește metoda poetică a reîncarnării Practic asta Vezi: Ozarovskaya O E Atelierul meu M - Pb , , p recepția este asociată cu dorința de a-l înțelege pe celălalt „A fi transportat” înseamnă să-l înțelegi pe altul, să te pui mental în locul lui, să fii animat de grijile lui, să intri în poziția lui Leo Tolstoi în partea a patra a „Anna Karenina” povestește despre sentimentele pe care le-a evocat Anna cu cuvântul distorsionat de entuziasmat Karenin („pelestraval”): „S-a simțit amuzantă și i-a fost imediat rușine că ar putea fi ceva amuzant într-un asemenea moment Și pentru prima dată, pentru o clipă, a simțit pentru el, a fost transportată în el și i-a părut milă de el Toate acestea ar trebui să fie luate în considerare de către interpret și, în acest sens, el trebuie să aibă o idee despre poziție și postură Atitudinea este o atitudine principială față de cineva sau ceva O poză este, de fapt, un transfer, o reîncarnare, pentru a înfățișa mai bine, mai luminos, mai convingător cutare sau cutare fenomen, demonstrând atitudinea cuiva față de acesta Interpretul trebuie să înțeleagă poziția autorului și să o clarifice pe a sa, care poate coincide sau nu cu cea a autorului Postura, atât auctorială, cât și performativă, poate fi binevoitoare și neprietenoasă, prietenoasă și ostilă; poate reflecta aprobarea sau cenzura, condamnarea Pentru a expune (poziția acuzatorului) rafinamentul îngust la minte a Uj-ului lui Gorki, interpretul va trebui să ia în încercările sale filozofice ipostaza unui laic prost și patetic Luând poziția denunțătorului, interpretul devine poziția celui expus Desigur, cu cât interpretul este mai plastic și mai flexibil prin natură, cu atât îi va fi mai ușor să facă acest lucru Într-o astfel de muncă, acea plasticitate mentală este îmbunătățită, ceea ce face viața mai ușoară unei persoane într-o echipă, ajutându-l să-și îmbunătățească capacitatea de a comunica cu ceilalți Oameni lipsiți de simțul umorului, pur și simplu este insuportabil să iei poziția altcuiva Și apoi încearcă să-și justifice neajunsurile făcând referire la faptul că ei, spun ei, „nu știu cum și nu vor să fie ipocriți” În astfel de cazuri, este necesar să explicăm că cel care ia poziția de acuzator al oricărui neajuns sau viciu nu este în pericol de a fi infectat cu acest viciu Desigur, este dificil să faci lucruri precum, de exemplu, „Oda modernă” de N A Nekrasov: Virtuțile te împodobesc, La care alții sunt departe Și - iau cerul drept martor - te respect profund Nu vei jigni nici măcar reptilele, Ești gata să ajuți chiar și ticălosul, iar monedele tale de aur nu sunt furate de la orfani și văduve fără apărare Și iată interpretul, în urma poetului, ocupând strălucitor Tolstoi L N Sobr op În vol M , , v , p treizeci poziția lovită a acuzatorului de răutate, trebuie să ia poziția în mod deliberat stângace a tutorelui (patronului) ei Datorită acestui fapt, expresii precum: Și piesele voastre de aur nu au fost furate Pentru orfanii și văduvele fără apărare Și fără intenție îl părăsești Ochi în ochi o fiică frumoasă Și rudele tale cu barbă lungă Nu conduci din prag în smuci În astfel de cazuri, interpretul este în pericol de a supraacţiona, de a suprasăra, de a face ironia ferventă, veselă, în timp ce ar trebui să fie amară, grea, poate chiar mohorâtă, după cum cere contextul Totul ține de simțul proporției „În poezie se lasă puțin nespus, repovestit, exagerat și nu există nicio infecție”, notează L Tolstoi, adică puterea de influență, de infectare a artei dispare „Și nu există nicio modalitate de a învăța în exterior cum să găsești aceste momente infinit de mici: ele se găsesc doar atunci când o persoană se predă sentimentului” Adevărata artă constă în capacitatea de a trece rapid și liber de la o stare de spirit la alta Această abilitate trebuie menținută și dezvoltată pentru a evita surditatea și insensibilitatea emoțională „Nesimțirea este o mutilare”, a spus poetul Muzica fonemelor Procesul de creație este însoțit de poeți care experimentează muzica minunată a sunetelor, pe care nu toată lumea este capabilă să o simtă, cu atât mai puțin să o recreeze într-un spectacol live Poezia impresionează nu numai prin cuvinte, ci și prin muzică Totuși, așa cum a remarcat N V Gogol: „Poezia gândurilor este mai accesibilă tuturor decât poezia sunetelor sau, mai bine spus, poezia poeziei! Numai alesul, singurul adevărat poet al sufletului îl înțelege Interpretarea unui text poetic necesită creșterea și aprofundarea unui sentiment care percepe muzicalitatea vorbirii poetice, capacitatea de a recrea această muzicalitate și, prin urmare, interpretul are nevoie de anumite cunoștințe în domeniul eufoniei, eufoniei poetice Se știe că doar sunetul cuvintelor poate evoca asocieri semantice Creează anumite impresii, stări de spirit, conferă versului o anumită caracteristică semantică și emoțională De exemplu, știind despre existența copacului otrăvitor javanez upas, Pușkin a preferat un alt nume acestui nume - „anchar” (arborele Arhipelagului Malaez), pentru că cuvântul „anchar” este în consonanță cu epitetul sumbru care simbolizează moartea neagră (nchr - chrn) Tolstoi L N Sobr op În vol M , , v , p ^ Vezi: Gippius S V Gimnastica simţurilor M - L , , p - Gogol N V Sobr op În vol M , , v , p - Începând cu anii ai secolului trecut, cercetătorii au fost din ce în ce mai mult de acord că operele poetice pot prinde viață doar în interpretarea orală; că numai atunci o poezie poate fi considerată analizată atunci când formele sale ritmice și melodice sunt surprinse corect Elementele melodice ale unui vers nu sunt un apendice mecanic la elementele semantice, ci un început eficient, iar uneori organizarea unei opere de artă În vorbirea poetică, selecția cuvintelor dintr-o anumită compoziție sonoră este determinată atât de legile ritmizării, cât și de cerințele scrisului sonor Termenul „scriere sonoră” include astfel de tehnici de structură a sunetului: onomatopee, aliterație, asonanță, rimă etc Să fim atenți la rimă (Consultați capitolul Citirea declamației pentru alte tehnici ) Rimă - tricotează poezii în legături semantice (deși nu întotdeauna), ascuțit atenția asupra cuvintelor care rimează „Rima ne readuce la rândul precedent, ne face să ne amintim de ea, face ca toate replicile care formează un gând să se lipească împreună ” „Rima leagă linii, deci materialul ei trebuie să fie și mai puternic decât materialul care a mers pe restul rândurilor” Îmbogățirea vocabularului rimelor în poezie se produce în primul rând prin depășirea coincidențelor de litere și gravitarea către corespondențele lor sonore La un moment dat, rimele sonore erau tratate cu prejudecăți, numindu-le în mod disprețuitor „șchiop” Rima care reînnoiește familiarul capătă un caracter metaforic, scrie V Ognev și dă un exemplu: „Câte comparații au dat naștere cuvintelor „versuri”, „versuri” și când Mayakovsky a rimat „versuri - Butyrki”, el părea că răcoriți frumoasa încântare lirică cu o reamintire sobră despre lupta de clasă Rima inexactă impune recitatorului să fie atent în pronunțarea acelor sunete care nu se potrivesc Necesitatea unei astfel de acuratețe este palpabilă mai ales în cazurile în care versurile sunt conectate prin rime, la sfârșitul cărora gândul nu se termină: Sufletul meu, îmi amintesc, încă din copilărie, căuta Miraculosul Am iubit Toate seducțiile lumii, dar nu și lumina în care am trăit doar câteva minute B Eikhenbaum notează că această poezie a lui M Yu Lermontov („ iunie ”) „dă impresia unei proze aproape ritmice datorită cantității uriașe de înjambement ascuțit” Astfel de versete sunt greu de citit Natura pronunției lor va fi discutată în legătură cu analiza pauzelor ritmice Neexperimentat Vezi: Eikhenbaum B M Despre poezie L , p Maiakovski V V Poly col op În vol M , , v , p - Vezi: Yakubinsky L Despre sunetele limbajului poetic Poetică sat articole despre teoria limbajului poetic Pg , , p - Ognev VF O carte despre poezie M , , p Eikhenbaum BM Despre poezie L , , p tsov este urmărit de o dorință spontană de a pune un accent logic pe rimă Exemplul de mai sus arată că acest lucru nu este întotdeauna posibil și, uneori, chiar imposibil Adevărat, există cazuri când rima trebuie întărită, susținută cu stres logic De exemplu, cunoscutul maestru al lecturii artistice Anton Schwartz a subliniat că, atunci când recită basmul lui Pușkin despre prințesa moartă, este oportun să „subliniem accentele logice în rimă”, deoarece acest lucru poate provoca un sentiment de deznodământ fericit Rima care sună, spre deosebire de rima cu litere, necesită o atenție deosebită pronunției sale Rima corectează sunetul cuvântului De exemplu, în Pușkin, cuvântul „prieten” este pronunțat: „druk”, rimând cu cuvântul „muk” (poezia „ octombrie ”), este pronunțat și „drukh”, rimând cu cuvântul „ spirit”, sau „auz” sau „stins” Cuvântul „plictisitor” („plictisitor”) Pușkin rimează cu cuvântul „înfundat” Și epitetul „plictisitor” se găsește la el cu o pronunție clară a „ch” în cravata rimată „plictisitor - monoton” Corectând pronunția, rima uneori se presupune că „impune o abatere de la normele ortoepice obișnuite” Citind „Anchar”, spunem: „ pe pământ cu căldură fierbinte”, căci rimează cu cuvântul „univers”; „și ascultător s-a revărsat în potecă”, căci rimează cu cuvântul „om” În fabula lui I A Krylov „Lebădă, Rac și Shuka”, cuvântul „va merge” este pronunțat cu „e”, și nu „e”, deoarece rimează cu „nu” Când nu există un acord între tovarăși, Nu le va merge În mod similar, în fabula „Cvartetul”: S-au așezat, au început un cvartet, încă nu merge bine Ar trebui să fii conștient de acest lucru, pentru că există cititori care încearcă să „corecteze” „greșelile” imaginare ale poeților Referitor la aceste încercări, Artobolevsky notează: „O greșeală mare, deși răspândită este afirmația că poetul, de dragul rimei sau al metrului poetic, într-un caz sau altul a recurs la violența împotriva limbajului (în respingerea unor asemenea maeștri ai vorbirii poetice precum Pușkin sau Krylov, o astfel de presupunere pur și simplu naivă) Nu: poetul a profitat doar de ezitarea care exista în limbajul timpului său, iar cititorul nu are dreptul să violeze formei poetice a operei interpretate, să desființeze norma sau să rupă versul în favoarea modernului pronunție Deci, se dovedește că rima corectează, clarifică sunetul cuvântului care rimează Deși nu știm cu ce cuvânt Mayakovsky rimează cuvântul „una și jumătate”, îl pronunțăm „conform cu Schwartz A I În laboratorul cititorului M , , p Artobolevsky G V Eseuri de lectură artistică M , , p - Zach B A Buyalsky lutara”, dar când întâlnim rima „una și jumătate - dimineața”, pronunțăm primul dintre aceste cuvinte: „una și jumătate” În cântecul popular „Oh, tu ești baldachinul meu, baldachin”, cuvântul „meu”, care se termină primul rând, pare să cheme la pronunțarea tuturor adjectivelor cu accent „în mod vechi” (mai ales în următoarele două rânduri după aceasta cuvânt), pentru a nu distruge armonia nu numai a rimei obișnuite, ci și a rimei interne: Oh, tu ești senzul meu, senz noul meu baldachin, Baldachinul este nou, arțar, spalier, Ești grilaj, neocelular? Știu că nu trebuie să merg în jurul acelor senichka, nu-mi pasă de dragul meu prieten de mână Poetul Viktor Bokov scrie pătrunzător despre aceste rime: „Ce grozav, înșurubat, cât de logic și neted, ca și cum ar conduce un dans rotund, mișcându-se în cerc, ținându-se de mână, rimând cuvinte: nou - arțar, zăbrele - nou-celulat și cât de neașteptat, parcă pentru Pentru a face o plecăciune oamenilor amabili, mișcarea se oprește asupra verbelor: nu-ți pasă - nu-ți pasă Declarații de această natură, care pot fi date de profesor în orele de lectură expresivă, contribuie la dezvoltarea gustului artistic, la îmbunătățirea simțului estetic În acest caz, acest lucru este important și pentru că în istoria rusă a întruchipării intonaționale a versurilor a existat și o atitudine disprețuitoare, nihilistă față de rime În poezia bună, rima sună natural și frumos Într-o performanță bună, nu trebuie să ezite, dar nu trebuie să bată neîncetat, amintindu-și enervant de sine Structura sonoră (instrumentația) unei opere poetice nu se limitează la rime Înțelegând structura sonoră a unui vers, trebuie luat în considerare faptul că calitatea sunetului vocalelor și consoanelor variază în funcție nu numai de ce poziție ocupă vocala sau consoana în cuvânt, cât de departe este de accent și care este vecinătatea acesteia , dar și asupra a ceea ce Stilul de ansamblu al lucrării și tehnica de instrumentare folosită de autor au impact asupra sunetului acestui cuvânt În plus, ținem cont de faptul că fonemul din poezie nu este echivalent cu fonemul din vorbirea de zi cu zi, deoarece natura sunetului său este influențată de ritm Ritm Teoreticienii artei declamatorii pornesc de la principiul că „baza pronunțării ar trebui să fie ritmul” , iar sarcina interpretului este de a trezi reacția ascultătorului la ritm Lectura „prozaică” a poeziei îi distruge invariabil sensul poetic Bokov V Ah, aceste rime — Lit gaz , septembrie, p Vezi: Argo o A M Cuvântul sună M , , p - Eikhenbaum BM Despre poezie L , , p Ibid , p G V Artobolevsky a subliniat că „posedarea liberă a ritmului, pulsul viu al versului dă naturalețea și varietatea necesare citirii versurilor” Pentru a stăpâni ritmul, acesta trebuie prins și simțit Se pare că trăsăturile ritmului versurilor individuale studiate la școală sunt evazive nu numai pentru copii Natura stilului unei opere poetice se reflectă în ritmul acesteia „Ritmul”, spune Mayakovsky, „este baza oricărui lucru poetic Ritmul este forța principală, energia principală a versului ” pentru a conduce melodia versului în canalul ritmului său În funcție de ce elemente stau la baza organizării ritmice a versului, se disting trei sisteme de versificare (în practica școlară): silabică, tonică și silabico-tonică Numărarea metrică în versuri silabice se realizează pe silabe; accentele în versurile silabice sunt puse liber, doar una dintre ele are un loc permanent - pe penultima silabă Ritmul versului tonic se bazează pe o alternanță măsurată de silabe accentuate cu un număr diferit de neaccentuate în rânduri legate prin rime Elementul ritmic al versurilor silabico-tonice este piciorul În practica școlară se disting cinci tipuri de picioare: trohee, iambic, dactil, amfibrach, anapaest Meter, foot - concepte împrumutate din versificația antică Se întâmplă ca piciorul nostru să se desfășoare într-o bătaie de vorbire, care este molecula ritmului, adică o unitate ritmică uneori greu de simțit, de prins Și în acest caz, atunci când simțirea se schimbă, trebuie să o izolezi (această unitate) pentru a găsi, înțelege și apoi simți deja originalitatea ritmică a textului Pentru cititor, nu este indiferent cum va fi înțeles și recreat ritmul unui astfel de poem, de exemplu, un poem de N A Nekrasov ca „Satul uitat”: Bunica Nenila l-a rugat pe ispravnicul Vlas sa repare coliba din padure Formal, aici pare să se găsească un trohaic de șase picioare cu două semne pirice în fiecare linie Dar o astfel de înțelegere a dimensiunii va interfera cu interpretul Cadrul metric incorect inteles si nesigur recreat al versului produce in vorbirea sonora impresia a ceva vag, amorf, neîndemânatic Citind aceste rânduri, ascultând sunetul lor, puteți simți cu ușurință că fiecare dintre ele include două măsuri identice și fiecare măsură este formată din două opriri de trei silabe: Artobolevsky G V Eseuri de lectură artistică M , , p Maiakovski V V Poly col op În vol M , , v , p * Primarul Vlas II o are pe bunica I Nenila Repara-l! Am cerut o colibă și o pădure În același timp, primele picioare din fiecare măsură sunt diferite (anapaest și dactil), iar cele doua sunt aceleași (amfibrahi) Analizând ritmul fiecărei linii, observăm că dactilele sunt înlocuite cu anapaest și invers Amfibrahii sunt înlocuiți cu dactili numai în două cazuri: în al treilea „Nu pădurii” și în al șaselea „dați pădurea” rândurile primei strofe Aceste mișcări subtile de accentuări în trepte de trei silabe constituie originalitatea ritmică și bogăția ritmică a poemului lui Nekrasov Și aceste mișcări trebuie să se reflecte în lectură Interpretul operelor poetice trebuie să țină cont de faptul că versurile cu aceleași opriri pot avea un mod ritmic diferit și pot suna diferit, deoarece ritmul unei opere poetice este format nu numai de opriri, ci și de alegerea cuvintelor și de natura pauzelor, rimelor, repetărilor, inversiunilor și a altor figuri sintactice și retorice Arta cititorului nu tolerează o atitudine neglijentă față de trăsăturile ritmice ale lucrării interpretate Prin urmare, uneori este necesar să se verifice „armonia cu algebra” pentru a realiza și a simți ritmul a ceea ce se realizează Acest lucru este necesar mai ales în cazurile controversate De exemplu, în diverse materiale didactice folosite de profesor, se afirmă că recitativul lui Rahim („Cântecul șoimului” de M Gorki) este scris cu picior de două silabe Formal, acest lucru poate fi dovedit recurgând, însă, la unele trucuri Dar într-o recitare competentă (de exemplu, realizată de A Schwartz, R Simonov, V Lekarev), se simt măsuri de cinci silabe: Sus în munți II m-am târât Deja și m-am culcat acolo || într-un defileu umed, || încovoiat într-un nod || și privind spre mare || Această măsură de cinci silabe poate fi percepută ca o combinație originală de amfibrah și coree Mai mult, în majoritatea cazurilor, silaba accentuată din piciorul coreic este mai pronunțată decât silaba accentuată din amfibrah În timp ce recurg la metoda școlară acceptată în încercarea de a „găsi piciorul”, elevii dau peste o aparentă neînțelegere Metoda școlii este că pentru a detecta piciorul, silabele accentuate sunt subliniate cu linii drepte, iar silabele neaccentuate sunt subliniate cu arce: M-am târât sus în munți II Deja m-am întins și m-am întins acolo Sensul acestor sublinieri este de a ajuta elevul să „realizeze în mod vizibil” ritmul cu grafică Cu toate acestea, dacă în prima măsură de cinci silabe grafica fixează o combinație de amfibrah și trohee, atunci acest lucru nu se poate spune despre a doua Între timp, în lectura în direct a celei de-a doua măsură, se simte clar aceeași schemă ritmică Ce s-a întâmplat? Cum să explic studenților acest paradox? Accentuând silabele accentuate și neaccentuate, ele se concentrează de obicei pe accentuările cuvintelor, accentuările în cuvinte Însă, pe lângă ele, există accentele logice (în propoziții, fraze, sintagme) și ritmice (în versuri) Ele corectează, clarifică selecția unei anumite silabe De exemplu, în bara cu cinci silabe de mai sus: S-a târât înăuntru și s-a întins acolo Toate cuvintele semnificative au accent (conjuncția „și” ca cuvânt funcțional nu primește accent) Dar al doilea cuvânt din această frază este sporit și mai mult de un accent logic Și în plus, cuvintele „Uzh”, „așterne” sunt situate în locuri puternice ale rețelei ritmice, adică în locuri de stres ritmic Și dacă luăm în considerare și aceste accentuări (adică, logice și ritmice), notând fiecare dintre ele cu aceeași liniuță ca și verbalul (gramatical), atunci în programul rafinat acest picior va arăta astfel: S-a târât înăuntru și s-a întins acolo De aceea „încălcarea” indicată de schița inițială a schemei ritmice, făcută ținând cont doar de accentuările gramaticale (verbale), se dovedește a fi imaginară Această explicație, deși oarecum simplificată, a abaterilor imaginare de la schema ritmică eliberează profesorul de a vorbi greu pentru copii despre sistemul silabotonic împrumutat de la grecii antici, despre enclitice, proclitice, accentuări emfatice etc În stadiul inițial al lucrării de detectare a grilei ritmice, profesorul recurge în unele cazuri la metoda de scanare Dar în procesul de recitare a unui text poetic, „expunerea” coloanei vertebrale ritmice este inacceptabilă (Această tendință trebuie depășită la școală ) Uneori, un interpret, sub influența elementului ritmic, chiar încalcă legile logicii lecturii Acest lucru se reflectă în transformarea involuntară a pauzelor ritmice în pauze logice (mai multe despre aceasta mai târziu, p ) și în deplasările stresurilor logice sub influența stresurilor ritmice De exemplu, ei citesc: Numiți-mi o astfel de mănăstire, nu am văzut un astfel de colț N A Nekrasov Observați primul picior anapestic din al doilea vers Aici, logica cere o accentuare notabilă (prin ridicarea tonului) a primului cuvânt: „eu” Acest lucru perturbă mișcarea undei ritmice, dar face ca întreaga frază să fie mai vizibilă, ca și cum ar sugera să se gândească: „Cine l-a văzut?” - și provocând răspunsul: „Nu există un astfel de colț, nu există un astfel de sălaș!” Pe măsură ce înțelegem ritmul, uneori întâlnim o astfel de „încălcare” a acestuia în sistemul silabo-tonic, cum ar fi „excesul silabic” - o silabă suplimentară de „super-schemă” în picior: Aud sunetul tăcut al graiului elen dumnezeiesc, simt umbra marelui Bătrân cu sufletul zăpăcit A S Pușkin În procesul de citire a primului vers, cele două silabe subliniate („bo” - „zhe”) trebuie strânse în intervalul de timp alocat pentru pronunțarea unuia În astfel de cazuri, trebuie fie să vorbim despre reducerea vocalelor neaccentuate, fie să dea conceptul de silabe semi-parțiale (când două silabe neaccentuate care sunt în apropiere sunt „contractate”) Iată un alt exemplu cu o silabă „în plus” care nu rupe ritmul: Sirena plutea pe râul albastru, Iluminat de luna plină M Yu Lermontov Silabele „o” și „pentru” în piciorul amfibrahic „o-za-rya-e” sunt pronunțate ca semivocale (Un astfel de fenomen este numit de către teoreticieni drept „anacruză” ) Interpretul ar trebui să înțeleagă în detaliu complexitățile ritmului versului (Vezi mai multe despre acest lucru în secțiunea „Cititor de declarații” ) Pauze artistice Termenul este condiționat, pentru că într-o performanță magistrală toate pauzele sunt artistice Și totuși, într-o operă poetică, pauzele au alt scop și alt caracter Problema pauzelor este luată în considerare a doua oară în mod conștient Mai devreme se spunea despre pauze logice Aici vom vorbi despre pauzele ritmice și psihologice (deși pauzele logice nu sunt lipsite de astfel de funcții) Absența unui concept de pauze ritmice și psihologice este o mare piedică în munca unui cititor Există următoarele tipuri de pauze ritmice: interliniare, cezură, leims Pauze între versuri - pauze la sfârșitul versurilor (rânduri poetice) Pauza interliniară trebuie respectată indiferent de structura sintactică a vorbirii Să luăm prima strofă din poezia lui M Yu Lermontov: Sufletul meu, îmi amintesc din copilărie Căutam unul grozav Am iubit Toate seducțiile lumii, dar nu și lumina în care am trăit doar câteva minute Să fim atenți la finalul primului și celui de-al doilea vers Aici - transferul obișnuit de versuri, pas, înjambement (teoreticienii definesc acest fenomen cu astfel de termeni) Natura pauzei depinde nu numai de locul ei (într-o frază sau într-un vers), ci și de modul în care este pronunțat cuvântul din fața ei Dacă ultimele cuvinte din primul și al doilea vers din strofa citată sunt pronunțate cu o scădere a tonului, pauza ritmică se va transforma într-una logică și va tăia o parte din frază, adică care va fi încălcat Pentru a preveni acest lucru, trebuie să creșteți ușor tonul pronunțării cuvintelor „ani” și „iubit” Stanislavski numește această tehnică „îndoirea” și declară: „Îndoitura tachinează curiozitatea” Zagir indică faptul că fraza nu este completată la sfârșitul liniei rostite, că urmează o continuare Dar există momente în care „codul” poate suna nefiresc: El conduce armata; pe mare cu navele Reguli; adună oamenii în artele N A Nekrasov O creștere a tonului la pronunțarea cuvântului „curți”, dacă este permisă, este într-o măsură foarte mică și puteți indica continuarea unui gând după o pauză în vers, folosind o ușoară întindere a silabei accentuate din acest cuvânt Din nefericire, cititorii pierd uneori atenția la separarea în silabe Chiar și V I Kachalov, citind: Și bietul sclav a murit la picioarele Domnului Invincibil - nu se oprește după cuvântul „sclav” și pune un punct de intonație după cuvântul „picioare” Vorbind despre durata pauzei inter-linii, Artobolevsky susține că este imposibil să se stabilească legea duratei pauzei inter-linii Cu toate acestea, durata celei mai scurte pauze poate dura timpul necesar pentru numărarea mentală a unei bătăi metrice („unu!”), iar cea mai lungă „nu ar trebui să fie mai lungă decât versetul în sine” Dar ideea nu constă numai în durata fizică a pauzei dintre rânduri, ci, notează Artobolevsky, că va fi „cel mai vizibil atunci când versul anterior se termină cu un accent, iar următorul începe cu un accent” Pentru exemplu: Chu! S-au auzit exclamații îngrozitoare, Stoc și scrâșni din dinți O umbră a trecut peste paharul înghețat N A Nekrasov K-S Stanislavsky a remarcat pe bună dreptate că „dificultatea menținerii pauzelor în mijlocul vorbirii poetice este complicată de preocuparea pentru păstrarea rimei” O cezură este o pauză care împarte o linie de poezie în două (rar trei) părți Savanții poetici acordă atenție în primul rând așa-numitei cezură mare, mediana, care taie un vers hexametric în părți egale Apropo, K Paustovsky în povestea „Sounded Silence” vorbește interesant despre posibilele condiții pentru apariția hexametrului și a cezurei în versurile hexametrice Stanislavsky K S Sobr cit , vol , p Vezi: Artobolevsky GV Lectură artistică M , , p Stanislavsky K S Q> p cit , vol , p Cezura care împarte versul în jumătate se găsește nu numai în hexametre Este important ca cititorul să-și amintească că, cu cât silaba accentuată din cuvântul precezură este mai aproape de cezură, cu atât cezura va fi mai vizibilă Acest lucru este ușor de verificat comparând cezurele din „Trei palmieri” de M Yu Lermontov: În stepele nisipoase || Țara arabă Trei palmieri mândri II s-au înălțat S Marshak în articolul „Pe o poezie” își amintește cum, la vârsta de doisprezece ani, a admirat poemul lui M Yu Lermontov „Ies singur pe drum”, citind, recitind, repetându-l de multe ori „Abia acum”, scrie Marshak, „observ cât de minunat se potrivesc ritmul respirației noastre versurile concentrate, negrabite, cu acele pauze uniforme din vers, care ne permit să respirăm ușor și liber” Leima - o pauză care poate fi umplută cu o silabă care nu distruge ritmul: Zâmbind, regele a comandat apoi vin dulce [da] de peste mări ( , Strecoară [da] în oalul tău aurit Și aduceți-o [da] gardienilor M Yu Lermontov Silabele introduse între paranteze drepte nu distrug ritmul, dar dacă nu există pauze în aceste locuri (de câte o silabă), ritmul va avea de suferit Aparent, simțind insuficiență silabică în versetele lui V V Mayakovsky: umflat, Mașina, mai repede - pentru totdeauna astfel încât nu a tacut Ruben Simonov nu spune „așa”, ci „așa” De asemenea, introduce o silabă suplimentară în timp ce citește „Cântecul șoimului” („ și [tu] vei trăi puțin mai mult în elementul tău”) Leims au fost studiate de G A Shengeli Spre deosebire de alte pauze, care sunt un moment de reculegere, leima, in opinia sa, este un moment de tacere tensionata De aceea, Shengeli numește pauze dinamice leymas și notează că prezența tensiunii corzilor vocale în momentul pauzei lemice este confirmată atât de înregistrările directe ale senzației, cât și de la osciloscop Pentru a cita replica lui Pușkin: În jurul meu, popoarele s-au revoltat, - Marshak S Ya Sobr op În vol M , , v , p Vezi: Shengeli G A Tehnica versurilor M , , p - Shengeli notează: „În locul cezurei există o pauză care durează aproximativ , secunde, poate fi prelungită „atâta timp cât vrei” - , , secunde - versetul nu încetează să fie vers Dar să încercăm să introducem o silabă care durează doar , secunde: În jurul meu s-au revoltat și popoarele - se va încălca pentametrul, versul „îndoieli” După cum notează Shengeli, leim-urile au fost găsite și printre clasicii ruși, „dar, aparent, nu au fost recunoscuți ca leims” Aparent, același lucru se poate spune despre leims în versuri epice: Oh, ești glorios bogatyr sviatobrussky Leims apar în poezia rusă la începutul secolelor al XIX-lea și al XX-lea Poeții secolului al XX-lea au început să simtă nu numai nevoia de leima, deși nu foloseau termenul în sine, ci și nevoia de a explica această pauză, de care cititorul și ascultătorul perceptor ar trebui să țină seama De exemplu, I Selvinsky în poemul „Vânătoarea de tig” ( ) recurge la leime, îl definește * cu interjecția „es!”, așa cum fac muzicienii, completând pauze ritmice și explică că „es!” înseamnă o pauză și „își spune” în procesul de citire Vânătorul a suflat (e!) Tăcere! Încă a suflat Tăcere Poetul bulgar Lyubomir Levchev a scris despre leime: „Silabele omise se găsesc ca o rană în schema metrică Nu este acesta primul pas către versuri libere? În unele cazuri, leima poate fi umplută prin întinderea silabei accentuate după ea În poezia lui Mayakovsky „O aventură extraordinară ” există o linie care descrie modul în care apus Soarele: încet și sigur Mayakovsky a completat eticheta înaintea cuvântului „încet” pronunțând acest cuvânt: „încet” „Mayakovsky a întins, în mod figurat, pronunția primului cuvânt (pentru a reflecta chiar în intonație „calarea evenimentelor” - lentoarea actului descris), în timp ce al doilea cuvânt a fost pronunțat ferm și clar” , Leim-urile sunt monosilabice și cu două silabe: ѵ stupefacție spirituală a corbilor supraalimentați - Acest ѵ nu este o crimă - -VV Mare păcat A Voznesensky Shengeli G A Tehnica versurilor M , , p Citat conform cărţii: Ognev VF O carte despre poezie M , , p Artobolevsky GV Eseuri despre lectură artistică M , , p Să fim atenți: leimurile monosilabice din primul și al doilea vers, și mai ales cele de două silabe din al patrulea, îndeplinesc o funcție psihologică, ajutând la evidențierea cuvintelor care sunt după ele Poezia lui K M Simonov „Fiul unui artilerist” este plină de leims Ele îl ajută pe autor să recreeze atmosfera opresivă din punct de vedere psihologic a tensiunii extreme a forțelor spirituale din timpul războiului împotriva invadatorilor fasciști: Și după două ѵ săptămâni a fost o luptă grea în stânci; pentru a ajuta pe toată lumea, ѵ trebuie cineva să se risce Poeziile recitate fără a-i respecta pe lama nu vor face impresia potrivită Pauze inverse încadrează cuvintele inverse și, prin urmare, le evidențiază, le subliniază: Acest nobil obicei de a munci Nu ar fi rău să adoptăm cu tine N A Nekrasov Epitetul „nobil”, care definește cuvântul „obișnuit”, parcă deplasat, este mutat într-o post-poziție și este, de asemenea, separat de cuvântul pe care îl definește prin adăugarea „a lucra” Avem impresia că obiectul urmărește definiția lui și, astfel, arată spre el Dar asta nu este tot Imaginează-ți aranjamentul obișnuit al cuvintelor: „Acest nobil obicei de a lucra ” Intonația din această ordine a cuvintelor crește treptat Cuvântul „muncă” se pronunță în cel mai înalt registru Într-o frază inversată, „nobil” trebuie să fie pronunțat la același nivel de registru în care este pronunțat în ordinea normală a cuvintelor Așa se obține ruptura tonală: muncă nobil Pauza face și o pauză notabilă între aceste cuvinte B V Tomashevsky a atras atenția asupra dublei funcții a inversiunilor într-o frază poetică: „ pe de o parte, un cuvânt este separat de altul, pe de altă parte, apar noi legături între cuvinte, conexiuni semantice care nu sunt în armonie cu legături gramaticale În același timp, inversarea, ruperea ordinii firești a cuvintelor, este de obicei însoțită de o izolare uneori slabă, alteori puternică; adică inversarea împarte propoziţia diferit decât dacă ar fi despărţită în mod natural Tomashevsky B V Stilistică și versificare L , , p - Tomashevsky susține că „cu toate formele de inversare există întotdeauna o tendință de izolare a cuvintelor inverse” Dar, după cum știți, nu există reguli fără excepții În A T Tvardovsky citim despre cuvintele: Pentru ca inima să-i hrănească cu sânge, Pentru ca mintea lor vie să se închidă, Ca să nu risipească la întâmplare Din capital, capital Aici cuvântul invers - epitetul „vii” se distinge printr-un accent vizibil (deși mai puțin decât „minte”), dar pauzele inverse nu se simt în niciun fel Și iată un exemplu de pauze inverse încăpătoare, clar perceptibile, date de Artobolevsky : Cum îndrăznești, insolent, cu botul necurat Iată o băutură noroioasă pură ѵV ѵV Mine ѵ ѵ ѵѵ Cu nisip și nămol? I A Krylov Aici inversul „al meu” se distinge pe ambele părți prin pauze de câte două numărări fiecare Prelungirea acestor pauze este inspirată (inspirată) de faptul că cuvântul invers este plasat într-o linie separată, care trebuie întinsă, în conformitate cu cerința legii proporției ritmice a versurilor Explicând conceptul de tempo-ritm, K S Stanislavsky a pornit de la convingerea că interpretul nu trebuie doar să vorbească ritmic, ci și să tacă ritmic Totuși, această prevedere nu se aplică întotdeauna pauzei psihologice, care a fost studiată de marele regizor și despre care a remarcat pe scurt că este „mereu activă, bogată în conținut interior” Pauza psihologică servește sentimentului, în contrast cu cea logică, care „slujește mintea” Scopul unei pauze psihologice este de a alerta, ascuți atenția ascultătorului asupra unor cuvinte Dacă în momentul unei pauze psihologice interpretul se oprește din starea emoțională în care se află, conform cerințelor conținutului textului și sarcinilor stabilite, nu numai că nu va avea loc pauza psihologică, ci întreaga performanță va fi distorsionat Vorbind despre rolul pauzei psihologice și explicând sensul acesteia, Stanislavsky scrie: „Nu se poate spune: „Este sub (pauză) pat” Dar o pauză psihologică justifică această oprire și separă prepoziția de substantiv Artobolevsky G V Eseuri despre lectură artistică M , , p Stanislavsky K-S Sobr cit , vol , p Ibid „Se întinde sub (o pauză psihologică cu o expresie de disperare, indignare față de comportamentul beat al altuia) pat O pauză psihologică este plasată înainte și după orice cuvânt K S Stanislavsky avertizează că o pauză psihologică, plasată în locul greșit, interferează, introduce confuzie O pauză psihologică poate coincide cu una logică și ritmică: în poloneză - uite, ca o capră poster în poloneză - isi dau ochii cu ochelari în poliție strânsă elefantiaza - de unde, spun ei, Și ce sunt știrile geografice? V Maiakovski Aici, după prepoziţia „pentru”, apare o pauză psihologică, ea este cauzată de necugetarea funcţionarului, tensiunea lui, care se explică prin dificultatea de a alege cuvântul potrivit Și atunci când pronunțați această prepoziție, este necesar să reflectați această dificultate și nu doar să o strigați, așa cum fac unii interpreți (Vezi despre asta la p ) G Artobolevsky, avertizând asupra necesității de a folosi pauzele psihologice cu prudență și mod moderat, încearcă să evidențieze cele trei tipuri cele mai comune ale acestora; dar declară imediat că aceste categorii nu-și epuizează diversitatea El dă un exemplu impresionant din Ruslan și Lyudmila: prințul curajos se uită – Și vede o minune în fața lui Voi găsi culori și cuvinte? În fața lui este un cap viu Pronunțând deja cuvântul „miracol”, interpretul a văzut cu „viziunea sa interioară” o imagine uimitoare care poate provoca atât o stare de surpriză, cât și de groază, care se va reflecta în expresiile faciale ale cititorului și va fi subliniată printr-o pauză (două puncte de vedere) ) după pronumele „el” Această pauză poate fi făcută și mai vizibilă dacă este susținută cu gura ușor întredeschisă în confuzie Reamintind că o pauză psihologică trebuie să fie distinsă de una fiziologică cauzată de starea fizică a corpului (respirație scurtă, slăbiciune, bătrânețe), Artobolevsky dă un exemplu, Stanislavsky K S Sobr cit , vol , p Vezi: Artobolevsky GV Eseuri de lectură artistică M , , p în care una dintre cele două pauze fiziologice coincide cu cea psihologică; acestea sunt cuvintele femeii pe moarte din Sonata Kreutzer: Copii încă sunt | tu | nu o va da inapoi Iată un alt exemplu de pauze care trezesc un sentiment greoi: Traversare, traversare Malul stâng, malul drept, Zăpada aspră, marginea gheții Cui îi este amintirea, cui este slava, Căruia II apă întunecată, Nici semn, nici urmă Ca tipuri separate de pauze psihologice, pot fi luate în considerare pauzele inițiale și cele finale Pauza inițială pregătește cititorul pentru performanță, iar ascultătorul pentru percepție În segmentul pauzei inițiale, cititorul se aduce în starea psihologică care este necesară pentru a executa primele cuvinte, fraze ale textului Această stare va fi imprimată în expresia feței și în postura lui De asemenea, este important să aveți o idee despre pauza finală Recitatorii neexperimentați mototolesc uneori frazele finale ale textului interpretat într-un efort de a scăpa de greutatea lecturii cât mai curând posibil și se opresc brusc din citit la ultimul cuvânt În timp ce performanța competentă necesită completarea lecturii cu o scenă tăcută în miniatură: atunci când ultimul cuvânt al textului executabil zboară din gura cititorului, acesta nu se rupe brusc de atmosfera psihologică în care se află el și ascultătorii săi, ci continuă să fie în încă câteva clipe, câteva secunde, forțat să facă asta de forța inerției farmecului Unul dintre maeștrii recitării, N F Pershin, spune că, fără o astfel de pauză, „este de neconceput să ne imaginăm finalizarea a ceea ce s-a spus Un exemplu în acest sens este povestea lui A P Cehov „O casă cu mezanin” Povestea se încheie cu o întrebare tristă a unui artist singuratic: „Draga mea, unde ești?” Dacă cititorul întrerupe imediat povestea după aceasta, dacă nu suportă pauza psihologică intensă necesară, fraza își va pierde imediat sensul și impresia poveștii va fi imediat stricat fără speranță Borodino, Moartea unui poet, Calea ferată și alte lucrări ale căror analize de intonație sunt prezentate în Declamation Reader se încheie cu astfel de pauze finale Mulți recitatori avertizează că pauzele mecanice înălbesc și atenuează vorbirea De exemplu, Mark Twain, care a fost un povestitor genial, a vorbit despre pauză ca despre o tehnică de o importanță excepțională: „Este un lucru subtil, delicat și în același timp un lucru alunecos, Pershin N F Cuvânt care sună M , , p perfida, pentru ca pauza trebuie sa fie de durata potrivita, nici mai lunga, nici mai scurta, altfel nu vei ajunge la obiectiv si vei face doar necazuri „Intonația și pauza”, subliniază K Stanislavsky, „în sine, pe lângă cuvinte, au puterea de a avea un impact emoțional „ ” asupra ascultătorilor Experiența arată că materialul prezentat în secțiunea „Triadă expresivă” trebuie să fie stăpânit temeinic de către interpret pentru a-și îndeplini cu succes sarcina principală: să surprindă, să simtă, să experimenteze și să recreeze bogăția emoțională a textului artistic Pregătirea pentru o lecție de lectură expresivă Textul tipărit nu este un fapt, ci o problemă, spun cercetătorii Și înainte de a efectua, trebuie să înveți să citești Procesul de pregătire a unui profesor pentru o lecție de lectură expresivă parcurge pașii: percepția textului, munca analitică (analizarea textului, analiza ideologică a acestuia), determinarea îndeplinirea sarcinilor și antrenamentul în recitare, evidențierea, clarificarea, înțelegerea întrebărilor din cerc la care se va răspunde în clasă În procesul de percepere a unui text, chiar dacă este de mult familiar, ar trebui să renunți la orice, cu excepția dorinței de a te bucura de el Sentimentul și imaginația lucrează intens aici Această etapă a muncii, când cititorul se delectează cu lucrarea, o admiră, Belinsky a numit momentul „deliciului” Belinsky a insistat că lucrarea este mai întâi percepută de „inimă”, și abia apoi de „minte” Desigur, munca intelectuală nu este exclusă în această etapă Dar dacă cititorul se concentrează doar pe latura conceptuală a cuvintelor, neobservând conținutul lor figurativ, nesimțind farmecul sunetului lor, atunci percepția sa încetează să mai fie artistică Este posibil în acest caz să sperăm la reconstituirea bogăției emoțional-figurative a textului artistic? În a doua etapă a trecerii la text, pe care Belinsky l-a definit drept „adevărată plăcere”, gândirea devine factorul principal Este legat de ceea ce a fost experimentat în timpul lecturii inițiale și nu suprimă emoționalitatea percepției, ci o adâncește, contribuind la dezvoltarea simțului estetic Adică la început profesorul este singur cu creația poetului Apoi are asistenți - manuale, manuale, dezvoltări metodologice Adevărat, chiar și atunci când te referi pentru prima dată la text Mark Twain Sobr op În vol M , , v , p unsprezece Stanislavsky K S Sobr op În vol M , , vol , p Vezi: Eikhenbaum B M Despre poezie L , , p Vezi: Nikiforova OI Psihologia percepției ficțiunii M , , p - poți folosi un asistent sub forma unei înregistrări dacă îți place performanța înregistrată în ea În cea de-a treia etapă a pregătirii muncii, profesorul își determină singur sarcina de executare și își stabilește modul de a efectua În cele din urmă, în a patra, el selectează o serie de întrebări care ar trebui tratate în lecție pentru a le face mai ușor pentru școlari să perceapă lucrarea și să lucreze pentru a o recrea în cuvântul viu Acestea sunt întrebări referitoare la referințe istorice și biografice, explicații ale cuvintelor de neînțeles, explicații ale trăsăturilor genului, stilul, originalitatea ritmică a operei etc În continuare, vom vorbi despre munca profesorului la a doua și a treia etapă de stăpânire a textului literar, care este pregătit pentru Lectură expresivă în lecție Lucrarea profesorului la etapa a patra este discutată în secțiunea „Lecția de lectură expresivă”, precum și în „Cititorul de declarații” Trăind în text Acest proces este dificil, complex, adesea lung și chiar fără sfârșit În acest caz, totul depinde de gradul de complexitate al muncii și de nivelul de educație, sensibilitate, talent, viață, experiență mentală și profesională a interpretului Interpretul se pregătește să vorbească în numele poetului cu cuvintele, consonanțele, ritmurile, perioadele sale Acest lucru îl obligă pe interpret să „împărtășească cu sinceritate poetului sentimentul înalt care i-a umplut sufletul să simtă fiecare cuvânt al lui cu sufletul și cu inima – și apoi să vorbească deja în lectura sa publică” La această afirmație a lui N V Gogol, V Aksenov dă un adaos la fel de important: „ trebuie nu numai să înțelegeți și să simțiți autorul, ci, prin toate mijloacele, să-l iubiți Numai atunci poate cineva să-și asume dreptul de a-și completa ideea cu atitudinea proprie, cu judecățile sale active, fără de care nu va exista niciodată acea emoție interioară, acea pasiune care determină posibilitățile creative ale interpretului și fără de care arta reală nu există Această „lege a atracției” față de poet și creațiile sale acționează ironic, inexorabil Știind aceasta, să nu ne lăsăm înșelați de speranța unei bune săvârșiri a ceea ce nu iubim, față de care suntem indiferenți, indiferenți, indiferenți, față de care nu înțelegem, față de care nu am simțit, față de care nu am putut să mă obișnuiesc, să se înțeleagă cu Iată un profesor care citește apelul la libertate a lui A N Radishchev: O, dar binecuvântat al cerului, Izvorul tuturor faptelor mărețe: O, libertate, libertate, dar neprețuit! Lasă sclavul să te cânte Umple-ți inima cu căldura ta, În ea mușchii tăi puternici cu o lovitură Transformă întunericul în lumina sclaviei, Aksenov V N Arta cuvântului artistic M , , p Da, Brutus și Tell încă se vor trezi, Stai la putere, da, regii se vor încurca Din glasul tău Nervul logic al acestui pasaj este versetul: Transformă întunericul în lumina sclaviei Și dacă acest vers se pronunță (ne vom limita la latura logică a sunetului!) fără pauze, în același registru de înălțime și cu aceeași forță de accentuare a tuturor cuvintelor, rezultă ceva absurd: poetul ar face apel la întoarcerea întunericului în lumina sclaviei; în timp ce poetul face apel la libertate pentru a transforma întunericul sclaviei în lumină Interpretul trebuie să realizeze și să simtă spiritul epocii în care a trăit autorul, imaginea creativă a autorului, genul și stilul operei sale Atunci când se lucrează la un text în acel stadiu al dezvoltării sale, pe care V G Belinsky l-a definit ca stadiul „adevăratei plăceri”, este necesar să se înțeleagă circumstanțele care l-au determinat pe poet să creeze o operă, ce scopuri a urmărit atunci când a creat-o; este necesar să privim cu atenție și să asculți fiecare frază, fiecare cuvânt, fiecare sunet, fiecare semn Această cerință, din păcate, este adesea încălcată, și nu numai de profesori De exemplu, interpretul fabulei „Lupul în canisa” A N Gribov completează începutul tiradei Lupului cu pronumele „meu” care lipsește din text: „Prietenii mei” (vezi despre asta la p ) Interpretând „Calea ferată” a lui Nekrasov, I V Ilyinsky nu observă și nu recreează nici asonanța din versul: „Cred propriul meu gând”, nici aliterația din fraza: „Oamenii alfabetizați ne-au jefuit ”, iar sunetul devine sărăcit La a doua etapă de stăpânire a textului pregătit pentru lectură, profesorul trebuie să-l citească și să-l recitească, făcând multă muncă analitică Exemple de astfel de lucrări sunt date în secțiunea „Cititor de declarații” Cititul nu este doar un profesor de dicție, ci și; profesor de literatură Această idee a lui Ernest Legouwe este de netăgăduit atunci când vine vorba de munca reală privind stăpânirea unui text poetic complex Acțiune cu cuvânt Intenție Subtext Cuvântul viu al interpretului trebuie să fie convingător, eficient, adică trebuie să aibă un efect intenționat asupra ascultătorului Pentru aceasta, este necesar ca discursul interpretului să conţină un impuls volitiv semnificativ îndreptat către ascultători, influenţându-le sentimentele, gândurile şi voinţa Dar pentru ca acest impact să fie intenționat, definit, interpretul trebuie să știe ce vrea să realizeze, trebuie să-și dea seama de scopul performanței sale, să-și stabilească sarcina de performanță „Pentru ca un discurs să fie eficient, interpretul trebuie să înțeleagă cu exactitate scopul lecturii sale Orice cititor care vorbește cu orice lucrare trebuie să înțeleagă clar el însuși de ce o face „Vreau să cânt lumii Libertate, Pe tronuri pentru a lovi viciul”, așa definește Pușkin scopul odei sale „Libertate” După modelul declaraţiei acestui autor, cititorul trebuie să-şi formuleze şi intenţia Interpretul „Liberty” și-ar putea formula intenția, scopul, sarcina astfel: „Vreau să captiv ascultătorii cu sinceritatea și puritatea impulsului nobil al tânărului poet condamnând tiranii” Conștientizarea intenției este în mare măsură asigurată de influența cuvântului - acțiune cuvânt Conștientizarea intenției face ca discursul să fie sincer, convingător, emoțional, expresiv Cunoscutul maestru al artei declamatorii Suren Kocharyan povestește în mod fascinant cât timp a rămas nedumerit la întrebarea „de ce discursul scenic este adesea palid, inexpresiv?” Pe baza a numeroase observații, a ajuns la o concluzie simplă: „ în viață știm exact și sigur ce vrem, ce simțim De aceea suntem sinceri, de aceea suntem expresivi și „contagioși” Pe scenă luăm doar învelișul unui cuvânt fără gândurile și sentimentele care l-au dat naștere și, prin urmare, suntem uneori mai puțin expresivi decât acele animale care, fără a mai vorbi, exprimă exact ceea ce simt și ceea ce își doresc Adevărat, în viață se întâmplă ca o persoană însuși să nu știe ce vrea Cu toate acestea, chiar și în cazul în care o persoană nu este conștientă de intențiile sau dorințele sale, el trăiește după ele Și dacă vrea să le împărtășească, le revarsă sincer și convingător, influențând astfel interlocutorul, ascultătorul Acțiunea cuvântului este inspirată de natură însăși Cunoscutul psiholog N I Zhinkin în lucrarea sa „Fundațiile psihologice ale dezvoltării vorbirii” scrie: „Când o persoană vorbește, el efectuează o acțiune - un act de vorbire care este motivat de intențiile și dorințele vorbitorului” Aceste intenții și dorințe sunt surprinse într-o anumită situație Când pronunță cuvântul „ma-ma”, copilul îi pune un alt sens: o cerere pentru ceva, o cerere pentru ceva, nemulțumire pentru ceva Aceste acțiuni verbale ale copilului conțin scopul său, dorința lui de a schimba situația, „intenția sa de a controla circumstanțele din jur” În legătură cu exemplul dat de N I Zhinkin, să acordăm atenție faptului că cuvântul „mamă” în gura unui copil poate fi umplut cu semnificații diferite Dacă sensul cuvântului „mamă” oferă informații generale, spune cui se adresează copilul, atunci sensul său indică natura relației dintre mamă și copil în fiecare caz concret, în această situație Desigur, cuvântul poate suna aproape „neutru” De exemplu, în cameră, un tată care citește o carte și un copil care este purtat de unii Artobolevsky G V Lectură artistică M , , p Kocharyan Suren În căutarea unui cuvânt viu M , , p şaisprezece Vezi: În apărarea cuvântului viu / Comp V Ya Korovina M , , p - o jucărie, apare o mamă — Cine a venit? întreabă bucuros tatăl, întorcându-se către fiul său Aruncându-se scurt la mama lui (acum el nu depinde de ea: atenția îi este absorbită de jucărie), fiul îi spune indiferent: „Mamă” Este posibil să spunem că într-o astfel de situație aproximativă, cuvântul rostit de copil va suna cu siguranță „neutru”? Se pare că nu, deoarece natura sunetului acestui cuvânt va fi determinată de altceva: relația pe care o are cu tatăl său și atitudinea sa generală față de mama sa și gradul pasiunii sale pentru jucărie și temperamentul său Prin urmare, putem vorbi despre relația dintre nivelul sensului și nivelul, sau poate caracterul, al sensului De exemplu, un copil îl întreabă pe altul: Asta vine mama ta? - Mamă? - raspunde el, iar in tonul lui e o ironie negatoare: ce fel de mama? Da, aceasta nu este deloc o mamă (ci o bunica, mătușă, vecină, străină etc ) Deci, intonația cuvântului „mamă” în acest caz își neagă sensul, spune: „nu mamă” De asemenea, puteți spune o simplă afirmație „da” cu o intonație care îi dă sensul opus Și în plus, intonația îi poate da diverse nuanțe semantice și emoționale: de la o promisiune fermă la o respingere completă, de la încântare și tandrețe la ură și dispreț Deci, adevăratul sens al cuvintelor și frazelor rostite este specificat într-o situație specifică, iar sensul lor este determinat de intenția vorbitorului, în timp ce diverse nuanțe emoționale depind de starea sufletească, temperamentul și starea de spirit a vorbitorului Toate acestea sunt direct legate de arta de a citi Un cuvânt sau o frază, cu sensul său specific în context, poate primi diverse nuanțe semantice și emoționale, cutare sau cutare „subtext” în spectacolul live KS Stanislavsky a numit subtextul sensul care este transmis cuvintelor textului executabil Uneori, scriitorul însuși determină subtextul, subliniind sensul cuvântului, opus sensului său direct De exemplu, o vulpe se adresează unui măgar: Unde, deștept, rătăciți capul? A I Krylov Natura subtextului este determinată în primul rând de intenție Dar nu numai intenția interpretului, ci și intenția autorului (adică intenția sa ideologică) și intenția eroului, ale cărui cuvinte sunt rostite de interpret Să luăm ca exemplu cel mai simplu fabula lui I A Krylov „Lupul și Mielul”: Cei puternici dau vina mereu pe cei neputincioși De aceea auzim o mulțime de exemple în istorie Dar noi nu scriem povești; Dar despre cum vorbesc ei în fabule Executantul este obligat să îndeplinească voința, dorința, intenția tora: pentru a condamna nedreptatea flagrantă menționată în primele două versete și pentru a mustra istoricii oficiali care nici măcar nu au menționat astfel de nedreptăți (versul al treilea) Alt lucru este că gradul de nemulțumire al autorului, surprins în text, se va exprima în fiecare interpret în felul său, în funcție de calitățile sale personale, de experiența de viață, de gradul de pătrundere în text Dar prefăcuta tiradă furioasă a Lupului, începând cu cuvintele „Cum îndrăznești, obrăzător ”, îl obligă pe interpret să ia în considerare nu numai intenția lui, care coincide cu cea a autorului, ci și intenția Lupului, care constă în frângerea duhului Mielului, zdrobirea voinței lui, slăbirea morală Atunci când pronunță prima linie a Mielului, interpretul trebuie să țină cont de dorința lui zadarnică de a se apăra cu ajutorul logicii simple (Vezi despre asta în Cititorul declamator ) Dar, în toate astfel de cazuri, interpretul trebuie să-și amintească înțeleptul îndemn al lui Suren Kocharyan: „Marea putere care îl face pe ascultător să te creadă este încrederea fanatică și convingerea maniacală în adevărul despre ceea ce spui” Psihologii au stabilit experimental că o persoană, prin înfățișarea sa, prin gesturi, „prin bunăstarea sa, trecând de la subconștient la subconștient prin transmitere directă” , prin tot ceea ce se numește subtext, inspiră pe altul cu atitudinea sa față de subiect (în sensul cel mai larg al cuvântului) Mijloace de influență extraverbale Un flux viu de cuvinte este însoțit de mijloacele extraverbale ale unei persoane de a-și exprima dorințele / intențiile, sentimentele, stările mentale Acestea includ postura (poziția corpului uman), gestul, expresiile faciale și natura respirației Poziția trebuie menționată din două motive: o postură confortabilă, care nu interferează cu respirația și activitatea întregului aparat de vorbire menține un sentiment de încredere în interpret Și îl ajută să găsească starea interioară necesară executării unui text dat și, în consecință, tonul dorit Este posibil ca pentru a învăța să stea corect în picioare, interpretul să fie nevoit să facă niște exerciții până când apare o senzație de lejeritate, stabilitate și mobilitate a întregii ipostaze Picioare ușor distanțate la - cm unul de celălalt; ciorapi usor departati; un picior iese ușor înainte; accent - pe unul dintre ele, genunchi - elastic Nici în brațe, nici în umeri, nici în gât nu trebuie să se simtă tensiune, dacă nu este dictată de conținutul textului interpretat În procesul de performanță, uneori trebuie să mutați corpul înainte - înapoi, să faceți un pas spre dreapta - stânga, înainte - înapoi Toate acestea ar trebui făcute în mod natural, ușor și liber Cu toate acestea, natura posturii și natura mișcărilor — Kocharyan Suren În căutarea unui cuvânt viu M p ~ L ev și VL Arta de a fi diferit M , , p corpurile depind de conținutul textului executabil și de sarcinile îndeplinite de executant Interpretul „Anchar” G V Artobolevsky sfătuiește să ia o poziție grea de gândire concentrată sumbră - umerii ușor îndoiți, sprâncenele încruntate sever, ochii în jos Aceasta va oferi „oportunitatea de a găsi tonul corect al vorbirii” Un gest nu este doar o mișcare a mâinilor, ci orice mișcare a corpului care ajută la sublinierea sensului cuvintelor și frazelor rostite Privește cu atenție mișcările corpului unei persoane care vorbește entuziasmată despre ceva Cum se îmbină mișcările capului, gâtului, umerilor, picioarelor, întregului corp? Și când unui narator atât de entuziasmat îi este greu să găsească cuvântul potrivit, el încearcă să „vorbească prin mâna lui” Gesturile sunt de obicei clasificate în trei categorii: mecanice, cauzate de nevoia de a lua ceva, de a-l deplasa înainte sau de a-l îndepărta; descriptiv, completând impresia vizuală; psihologic – pentru exprimarea exterioară a sentimentelor Care este diferența dintre gestul descriptiv și cel psihologic? Acest lucru poate fi arătat cel mai bine cu exemple Când recitați „Cântecul Petrelului”, puteți însoți cuvintele „acum ating aripa valului” cu o mișcare ovală ușoară a mâinii drepte (de la dreapta în jos la stânga) la nivelul pieptului și înainte de cuvintele „acum zburând spre nori cu o săgeată” - o mișcare instantanee a mâinii drepte în sus, în timp ce mâna nu trebuie aruncată convulsiv și purtată sus deasupra capului Gestul va ajuta la reflectarea tensiunii dureroase a șoimului în procesul de pronunțare a frazelor „Am trăit bine M-am luptat cu curaj ”: mâinile, strânse în pumni, sunt la nivelul pieptului (ca pe pista de pornire înainte de alergare); tensiunea trebuie simțită în pumni și în tot corpul; această tensiune musculară contribuie la reflectarea tensiunii mentale, emoționale Un gest justificat, potrivit, sporește sensul frazelor rostite, unul nejustificat doar interferează Cel mai bun gest este cel pe care nu-l observi, a spus odată F Delsarte, cântăreț francez și teoretician al artei scenice Gesticularea trebuie să fie involuntară, moderată, modestă, variată, discretă Mimica, într-o măsură mai mare decât postura gesturilor, contribuie la stabilirea și menținerea contactului emoțional între interpret și ascultător Pentru a înțelege semnificația expresiilor faciale în comunicare, este oportun să ne amintim descrierea lui Victor Hugo din romanul Omul care râde a discursului lui Gwynplaine în Parlamentul englez și reacția corespunzătoare la acesta Cu ajutorul expresiilor faciale, poți sublinia și completa ceea ce este transmis prin cuvinte Legătura naturală a expresiilor faciale cu sentimentele nu exclude necesitatea de a corecta mișcările faciale, de a le elibera de grosolănie și stângăcie Expresiile feței nu sunt decor Artobolevsky G V Eseuri de lectură artistică M , , p în lectura artistică, dar componenta sa importantă Și în procesul de pregătire a textului pentru citire, expresiile faciale sunt folosite pentru a clarifica și cristaliza tonul Desigur, nu ar trebui să mărească claritatea mișcărilor faciale sau să le îngrămădească Această tendință duce invariabil la degenerarea expresiilor faciale într-o grimasă Orice accident vascular cerebral reușit, care apare în mod natural, ca un gest, este productiv și plăcut, în timp ce adunarea sau accentuarea excesivă a acestora deranjează și enervează Prin urmare, are sens să citești textul pregătit pentru execuție în fața unei oglinzi, în timp ce se analizează modificările în expresia ochilor, sprâncenelor, pleoapelor, nărilor, buzelor, capului Această ajustare are loc la a treia etapă a pregătirii profesorului pentru lecția de lectură expresivă, când profesorul își îmbunătățește maniera declamativă, exersând capacitatea de a desena cu intonație Desenați cu intonație Melodie logică, tempo, ritm, intenție, subtext, acțiune verbală - toate acestea sunt combinate în intonație - un flux viu al vorbirii umane, capacitatea de a recrea un text artistic, îndeplinind cerințele de mai sus ale artei declamatorii, se mai numește și capacitatea de a pictează cu intonație sau desenează cu intonație Elementele unei astfel de reprezentări sunt reprezentate de exemplele date mai sus; într-o formă mai completă, acestea sunt cuprinse în „Cititorul declamator” Nu trebuie uitat că cuvântul este agentul cauzal al imaginilor nu numai vizuale, ci și emoționale De asemenea, trebuie să ne amintim că „doar un gând saturat de emoție psihologică și nervoasă are capacitatea de a captiva și de a subjuga imaginația ascultătorilor” Capacitatea de a desena cu intonație este asigurată nu numai de cunoașterea textului, de pătrunderea în sensul său profund, ci și de un simț viu al bogăției sale emoționale Prin urmare, desenul cu intonație este competent din punct de vedere tehnic, corect din punct de vedere logic, bogat vizibil și emoțional pentru a recrea bogăția ideologică și artistică a textului interpretat, stârnind imaginația ascultătorului, molipsindu-l cu sentimentele și impulsurile sale volitive Întrebarea dacă este posibil să înveți o intonație bună este ilegală, la fel ca întrebările despre dacă este posibil să înveți să plângi, să râzi, să fii trist, să te bucuri Intonația nu este inventată Ea apare de la sine În procesul de recitare, „două pârghii” dau naștere intonației - gândire și emoție, - a susținut A Ya Zakushnyak Încercările de a inventa intonația sau de a o împrumuta duc la minciună, la nebunie, așa cum am menționat deja Există însă mijloace și tehnici care ajută la găsirea intonației necesare interpretării unui text necreat de noi wop Vezi: Simonov P V Limbajul fără cuvinte - Știință și viață, , nr , p Aksenov V N Arta cuvântului artistic M , , p cit conform cărţii: Aksenov V N Arta cuvântului artistic M , , p roua asociate cu aceste mijloace și tehnici sunt acoperite de teoreticienii și practicanții artei scenice și pop art a cuvântului Și încă două testamente ale marilor maeștri care ar trebui luate în considerare „Amintiți-vă că perfecțiunea nu este dată omului, dar exersând cu conștiință, vă veți apropia de el atât de mult cât natura v-a dat mijloacele” (M S Shchepkin) „Nu ar trebui să „perfecționați” intonația - aceasta o va usca, dar trebuie să antrenați posibilități diverse și interesante pentru aspectul său - acest lucru o va întări O varietate de nuanțe de intonație apar în procesul de repetare repetată, recitarea textului pregătit pentru recitare Profesorii sunt sceptici cu privire la necesitatea repetării repetate a textului Ele pot fi înțelese: profesia de cadru didactic este presiunea timpului, nu există niciodată suficient timp Cu toate acestea, citirea textului este necesară Se știe că Charles Dickens, pregătindu-se pentru lecturi publice ale unor fragmente din operele sale, le-a repetat cu voce tare în fața unei oglinzi de cel puțin două sute de ori (conform propriei sale recunoașteri) Dar ideea nu este de câte ori trebuie să repeți textul pregătit pentru lectură, ci că, cu mai multe repetări, nu te deconectezi de acea stare de spirit care trebuie recreată în performanță Este recomandabil să înregistrați cele mai performante opțiuni pe bandă și apoi (după un timp) să le analizați Scor note La a patra etapă de pregătire pentru o lecție de lectură expresivă, profesorul se gândește ce și cum va explica elevilor în legătură cu studiul acestui text, ce și cum va comenta, ce cuvinte și expresii va explica și cum Profesorul împarte textul în părți, în link-uri (exemple de astfel de defalcare sunt date în „Cititorul de declarații”) În aceste părți, linkuri, textul va fi procesat în lecție Partiționarea este asociată cu unele dificultăți Faceți următorul experiment: împărțiți fabula lui Krylov „Cvartetul” în legături, comparați defalcarea dvs cu defalcarea din un manual metodologic, de exemplu, în „Metode de lectură expresivă” , apoi comparați-o cu defalcarea prezentată în această carte ( la p ) Atât în procesul de pregătire pentru performanță, cât și în lecție, profesorul trebuie să folosească niște semne care trebuie prezentate școlarilor Aceste semne ajută la recrearea conturului logic al unei fraze complexe și sunt utilizate având în vedere insuficiența și lipsa de flexibilitate a semnelor de punctuație, așa cum am menționat mai sus Nevoia de astfel de semne a fost simțită de poeți de multă vreme fran Citat de k : Aksenov V N Arta cuvântului artistic M , , p Ibid , p Vezi: Metode de lectură expresivă M , , p - Tragedianul francez din secolul al XVII-lea Jean Racine a folosit notația muzicală, cu care a încercat să-i ajute pe actori să creeze modelul de intonație dorit (necesar) al frazei El nu numai că i-a recitat rolurile actriței Maria Chanmela, dar a și marcat cuvinte și fraze cu semne muzicale pentru a-i fi mai ușor să lucreze la repetiții M Yu Lermontov, într-o scrisoare către Lopukhina, vorbește și despre necesitatea de a pune note deasupra cuvintelor, deoarece în rândurile scrise nu există „nici viață, nici mișcare” În scrierea armeană, după cum relatează S Kocharyan, pe lângă semnele obișnuite de punctuație, există și alte semne care sugerează melodia frazei De exemplu, există un semn care indică accent logic, există „un semn de extensie, atunci când un cuvânt sau o singură silabă din el este exact cântat, presupus a exprima gradul extrem al cutare sau acel sentiment”' Aparent, nevoia unor semne suplimentare care să ajute la prinderea melodiei logice a unei fraze a fost simțită de teoreticienii lecturii și în special de metodologi Cu toate acestea, unii dintre ei, fiind prea duși de ei, au uitat că intonația, care reflectă voința și sentimentul, nu poate fi nici împrumutată, nici făcută artificial Uitând acest lucru, au creat scoruri greoaie și au alertat profesorii cu privire la scepticismul cu privire la aceste note suplimentare Și totuși, în prima etapă de lucru a textului, sunt necesare câteva note suplimentare care pot ajuta atât profesorul, cât și elevul în recrearea cadrului logic principal, a unei fraze complexe, a unei propoziții dificile, a unei legături, a unui punct Aceste semne definesc pauzele, stresurile, ridicările și scăderile de ton (voce), fracturi de intonație A marca textul cu aceste semne convenționale înseamnă a compune o partitură Este departe de a fi întotdeauna necesar să alcătuiești o partitură, adică să marchezi întregul text cu aceste semne Dar de foarte multe ori acestea trebuie folosite în unele cazuri dificile În etapa inițială a procesării textului, este indicat să se facă notițe Această lucrare începe cu o dezmembrare a textului, pe care K S Stanislavsky l-a sfătuit să o facă: „Ia mai des o carte, un creion, citește și notează ceea ce citești în funcție de bataile vorbirii Umple-ți urechea, ochiul și mâna cu asta Citirea prin măsuri de vorbire ascunde un alt beneficiu practic mai important: ajută procesul de experimentare în sine Marcarea măsurilor de vorbire și citirea lor sunt, de asemenea, necesare pentru că te fac să analizezi fraze și să aprofundezi în esența lor Fără să aprofundezi în ea, nu vei spune expresia potrivită? În limitele măsurilor, cuvintele individuale sunt marcate cu semne în cazuri de extremă necesitate, în locurile cele mai dificile Care sunt aceste semne? Ele sunt clasificate în funcție de locația lor în text „Suren Kocharyan În căutarea unui cuvânt viu M , , p paisprezece Stanislavsky K S Sobr cit , vol , p - sunt împărțite în trei grupe: litere mici, superscript (marcat cu un asterisc), indice (marcat cu două asteriscuri) Iată o listă cu ele: ) / semn de accent peste o vocală accentuată; ) pauză logică: a) scurt (per cont), b) II în două conturi (unu, două), c) III pentru trei capete (unu, doi, trei); ) leims: a) monosilabică, b) ѵѵdisilabic; ) stres logic**; ) creșterea tonusului*; ' ) tonifiere*; ) O întrerupere a intonației *; ) - întinderea cuvântului sau încetinirea tempo-ului pronunției orice parte a textului**; ) g ritm mai rapid**; ) despre legato ** (legați cuvintele adiacente, pronunțându-le, ca un întreg, într-o singură respirație); ) al cărui legato cu semn de pauză este de obicei setat la sfârșit un vers poetic în timpul transferului (enjambement) și amintește de o astfel de pauză ritmică care nu ar rupe legătura logică dintre cuvinte și care se realizează fără a ridica tonul pronunției la sfârșitul versului (vezi p ) ) ^/ „bend” este setat pentru a indica intonația incompletitudine prin ridicarea vocii (vezi p ); ) paranteze obtuze, ele contin cuvinte care ar trebui să citească pe tonul unei propoziții introductive; ) E paranteze pătrate, acestea conțin intrare mentală cuvintele pe care cititorul le folosește pentru a ajuta la scoaterea în evidență a tonului potrivit; ) paranteze care indică o schimbare a destinatarului (vezi p ); ) ghilimele* sunt plasate deasupra cuvintelor care urmează vorbesc ironic Această listă conține cele mai frecvent utilizate semne într-o formă simplificată Teoreticienii oferă trei semne pentru determinarea stresului, care se realizează prin amplificarea sunetului: slab este notat cu o liniuță dreaptă sub cuvânt, mediu - cu doi, puternic - cu trei De asemenea, ei sugerează să puneți numere ( , , ) lângă săgeți, care vă amintesc de necesitatea de a ridica și a coborî vocea, indicând gradul de ridicare sau scădere a acesteia Există un sens în aceasta, care constă în faptul că, prin această abordare, se dezvoltă un sentiment de gradare a vocii atât de-a lungul liniei de forță (amplificare - slăbire), cât și de-a lungul liniei nivelului registrului (creștere - scădere) Cu toate acestea, trebuie avut în vedere că stresul logic este o combinație a trei componente (putere, altitudine, longitudine) care pot fi combinate mergi in moduri diferite: Ai ajuns Y* ieri? Ai ajuns / ieri? > Ai ajuns ^ ieri? Să fim atenți: dacă în prima și a doua versiune semnele de scor sugerează o astfel de intonație a întrebării, care reflectă ignoranța completă a celui care a întrebat cu privire la momentul în care a sosit cel care a întrebat, atunci în cea de-a treia versiune se simte că cel care întrebă fie ghicește despre ziua sosirii sau știe despre asta și trebuie doar să o clarifice În practica școlară, rar se acordă atenție unor astfel de tonuri oase și pentru a evidenția cuvântul, se folosește în principal un singur semn, indicând componenta principală, dominantă a stresului Iată un exemplu (vezi și paginile - ): Cum îndrăznești, insolent, cu botul necurat II al meu II X Cu nisip și nămol? Aici, cuvintele subliniate sunt evidențiate prin întindere Dar au culori emoționale diferite care nu pot fi marcate cu semne de punctaj: primul sună cu un strop de abuz arogant și disprețuitor, al doilea este încrezător în sine Săgeata de deasupra celui de-al doilea cuvânt arată că este necesar să se sublinieze ridicând vocea nu atât „cum”, ci mai degrabă „îndrăznește” A doua săgeată arată că mai trebuie să păstrezi această ascensiune, iar semnul de fractură de la sfârșitul celui de-al doilea vers îți amintește că ascensiunea a atins punctul culminant, după care vocea va coborî, ceea ce se va simți atât în cuvânt „al meu” și în cuvântul „silt”, săgeata de deasupra căreia ar trebui să avertizeze împotriva unei posibile erori de înălțime, pe care semnul întrebării o poate provoca Atenție la pauzele marcate cu două linii verticale Acestea sunt pauze de două puncte Implementarea lor este facilitată prin inserarea „unu, doi” repetat în minte Și este și mai bine dacă, în loc de neutru „unu, doi”, îți pronunți alte cuvinte (particule, conjuncții, interjecții, de exemplu, „da, da”, „aici, aici”, „așa”, „ așa”), care se referă la sensul textului citit Acest lucru ar putea preveni pauzele mecanice Pauzele înainte și după cuvântul „al meu” pot fi percepute ca leim-uri (vezi la pp - ) Semnul legato amintește de necesitatea unei pronunții continue (într-o singură respirație) a cuvintelor în acele locuri în care poate apărea o presupunere eronată a unei pauze suplimentare: Îndură II ca un glonţ comprimat în ţeavă, Îndură, II ca o pulbere / £ ascuns în pământ, Precum platanii îndură durerea de la topor ^ Ca piatra şi ciocanul îndură loviturile K-Kuliev Să acordăm atenție faptului că pauzele de după cuvintele „glonț” și „praf de pușcă” nu sunt fizic mai lungi decât pauzele interverbale obișnuite, dar se disting printr-o pauză de intonație Aceste cuvinte sunt legate intonațional de următoarele și sunt pronunțate împreună cu ele în aceeași suflare, ceea ce amintesc semnele legato Accentul logic pe cuvântul „glonț” este dominat de o creștere, iar în pronunția cuvântului „praf de pușcă” - presiunea puterii Următorul exemplu a fost sugerat de V Yakhontoy și V Aksenov, care, în timp ce recitau „Poezii despre pașaportul sovietic”, rup cu o pauză ascuțită cuvintele strâns legate care sunt în aceeași sintagma: „gura domnului s-a răsucit” Au înțeles: „arsura a sucit gura domnului”, în loc de: Si dintr-o data, de parca a arde gura răsucită domnule După cuvântul „gură” există o pauză (ritmică), dar acest cuvânt este legat în sens cu cele ulterioare (cum amintește legato) și se pronunță dintr-o suflare cu următoarele două cuvinte după el Iată un alt exemplu când semnele legato vă amintesc să pronunți un grup de cuvinte dintr-o singură respirație: Prietene, dedicat II Patriei Sufletele sunt impulsuri minunate Este deosebit de dificil pentru elevi să facă o „cusătură de intonație” la joncțiunea primului și celui de-al doilea vers Scolarii se străduiesc uneori să taie brusc prima linie cu intonația unui punct, iar uneori își ridică vocea, pronunțând cuvântul „să dedicăm” cu intonația „îndoiți”, ceea ce este, de asemenea, nepotrivit aici Și aici este nevoie de „îndoire”: Deasupra bolovanilor cheli, Unde stropesc valurile, Parale sălbatice și cozile de vulpe sunt îndepărtate K-Kuliev Parantezele obtuze includ cuvinte și fraze care trebuie pronunțate pe un ton care să le îndepărteze de gama sonoră frontală (principală, principală) Exemple: Singur cu tine, frate, aș vrea să fiu: Pe lume e puțin, (se zice) Trebuie să trăiesc! M Yu Lermontov Dacă elevul este atât de copleșit de unda ritmică încât nu observă virgulele care necesită tonul introductiv al cuvântului „spune”, atunci i se poate oferi să folosească nota de scor pentru a preveni greșeala făcută la repetare lecturi: Și peste vârfurile Caucazului a zburat Exilul paradisului: Sub el, Kazbek, ca o fațetă de diamant, Strălucit cu ninsori veșnice, Și, (adânc dedesubt, înnegrindu-se, Ca o crăpătură, locuința șarpelui,) radiantul Daryal ondulat M Yu Lermontov Uneori, elevii sunt ajutați să pronunțe unele sintagme dificile prin înlocuirea unor cuvinte suplimentare care clarifică sensul frazei sau natura tonului acesteia: Și nu am găsit [dar chiar și ei] Nu numai suflete dulci - morminte M Yu Lermontov Cuvintele înscrise (în paranteze drepte) ajută la surprinderea naturii sunetului ultimului cuvânt al frazei Adesea, astfel de cuvinte de substituție pot fi „pronunțate” în minte Apropo, N F Pershin menționează astfel de inserții mentale într-o interpretare și mai amplă: „Când citiți un text poetic, este imperativ să conduceți o conversație inimă la inimă cu publicul Sfatuiesc atunci cand lucrez la un vers sa pui intrebari intre randuri pe care le-ar putea pune un interlocutor imaginar Dialogul intern deosebit care apare în acest caz contribuie la păstrarea intonațiilor vii ale vorbirii, creează intonațiile conversaționale necesare: Întorcând datele iubirii tale, (Deci, ce? - apare o întrebare și necesită un răspuns activ ) Nu-mi pot imagina unul (- Ce anume? - întreabă interlocutorul ca și cum ) Că ai fost cândva un străin pentru mine, Și nu știam nimic despre tine S Shipachev Ar trebui să citești întotdeauna poezie, în special poezie lirică, cu un sentiment de dragoste entuziasmată pentru o idee, pentru un cuvânt Notele de punctaj îl ajută pe profesor în lecția de citire expresivă: prin marcarea locurilor dificile din text cu notele de punctaj cu elevii, profesorul realizează o reducere a numărului de erori logice la citirea copiilor De exemplu, o frază dificilă din poemul lui V Mayakovsky „Vladimir Ilici Lenin” poate fi reprezentată folosind semne de scor în următoarea formă: de la veciniІІХ^ /i 'X inimi îndepărtate au explodat: II „Pace ^ , oftând, a spus: „Cât am dormit!” • — — — — * Și ea se ridică din mormânt Ah! - și amândoi plângeau, X O ia în mâini și o scoate din întuneric la lumină și, stând de vorbă plăcut, au pornit la întoarcere ) Și zvonul deja trâmbiță: Fiica regală este în viață! Există cinci părți în pasaj, fiecare dintre ele având trei legături Semnele de scor sunt aranjate în sintagme separate, unde copiii greșesc de obicei De exemplu, în a doua verigă din apelul la vânt, semnele (săgețile) avertizează împotriva formei vocative a sunetului („vânt, vânt, vino aici!”), pe care copiii o comunică adesea acestor cuvinte Dar dacă o astfel de greșeală nu este permisă de copii, atunci nevoia de semne de scor dispare Același lucru se poate spune despre semnele scor în alte link-uri și sintagme Poate fi necesar ca profesorul să le reamintească elevilor (pentru a-i ajuta să reproducă al doilea și al treilea link) că întoarcerea lui Elisei spre vânt este ultima lui speranță Legăturile a patra și a cincea sunt reproduse cu un indiciu de ecou îndepărtat După cuvintele „Sicriu” până la sfârșitul celei de-a patra verigi, adăugarea de aer este nedorită, deși se poate face (imperceptibil!) După cuvântul „cristal” A cincea legătură va suna mai întunecată decât a patra Legăturile a zecea și a unsprezecea, de asemenea, sună sumbru (ca și a patra și a cincea) doar fără nicio urmă de ecou Pauza dinaintea cuvântului „crashed” este plină de o imagine de surpriză pe chipul interpretului Al doisprezecelea link este citit cu un strop de surpriză și într-un ritm vizibil lent Două linii din a cincisprezecea verigă sunt diferite în natura sunetului Lăsați elevii nu numai să citească, ci și să spună care este diferența în sunetul acestor replici În pregătirea pentru o lecție despre învățarea copiilor să recite acest pasaj, profesorul poate crea un chestionar pentru a ghida elevii în căutarea intonației Pentru a face acest lucru, profesorul trebuie să cunoască clasa pentru a sugera ce defecte și greșeli intonaționale pot face elevii în fiecare caz După lecție, profesorul va trage singur o concluzie pe care a putut să prevadă și la ce nu se aștepta Și atunci el, poate, își va perfecționa chestionarul Un basm, spre deosebire de fabulă, este o lucrare voluminoasă Și poate fi foarte dificil pentru elevi să asculte totul într-o înregistrare Prin urmare, este mai bine dacă profesorul o prezintă copiilor în performanța sa plină de viață și priceput, cu comentarii însoțitoare (dacă este necesar) În fono-crestomatia „Povestea prințesei moarte ” este prezentată de strălucita interpretare a lui O Tabakov „La malul mării, un stejar verde ” ( / Conform programului școlar, acest pasaj este studiat în clasa a patra ca o lucrare independentă Pregătirea pentru împlinirea acestui text, profesorul trebuie să-și amintească sfatul lui K I Chukovsky „pentru un timp să se despartă de maturitatea lui” și să fie transportat într-o lume bizară, înfățișată colorat de poet Obișnuindu-ne cu textul, să fim atenți la faptul că acesta este format din trei părți, fiecare dintre ele împărțită în link-uri Aproape de litoral, stejarul este verde; Lanț de aur pe un stejar; * Și zi și noapte pisica om de știință Totul se plimbă în jurul lanțului; Merge la dreapta - începe cântecul, La stânga - spune un basm Sunt minuni: |acolo colindă spiridușul, Sirena stă pe ramuri; Acolo pe cărări necunoscute Urme de animale nevăzute; Cabana acolo pe pulpe de pui Stă fără ferestre, fără uși; Acolo pădurea și văile viziunilor sunt pline; Acolo, în zori, valuri se vor năvăli Pe țărmul nisipos și gol, Și treizeci de cavaleri frumoși În succesiune de ape limpezi, Și cu ei unchiul lor este mare; Acolo prințul în treacăt Captivează pe formidabilul rege; Acolo în nori în fața oamenilor Prin păduri, peste mări Vrăjitorul poartă eroul; În temnița de acolo prințesa se mâhnește, Și lupul cafeniu o slujește cu credință; Acolo stupa cu Baba Yaga Goes, rătăcește de la sine; Acolo, regele Ka shchei lâncește de aur; Există un spirit rusesc acolo miroase a Rusia! Și acolo am fost și am băut miere; Am văzut un stejar verde lângă mare; Stând sub el, iar pisica savant mi-a spus poveștile sale yuz Puteți intra în atmosfera de mister misterios deja prin tonul primei fraze Deși nu există nimic misterios în această singură frază, dar începând de la al doilea vers, atmosfera fabuloasă se îngroașă din ce în ce mai mult Pronunțarea primului vers pe un ton neutru (informativ) va fi în dizarmonie cu sunetul general al întregului pasaj În cea de-a doua parte, formată din legături, o serie întreagă de figuri fantomatice apar pe fondul general al ciudatei fabuloase Sunt diferite și produc impresii diferite, evocând sentimente diferite Unii sperie, alții surprind, alții alarmează, alții încântă Pentru a simți acest lucru, ar trebui să vă gândiți cu atenție la fiecare link, să vă imaginați imaginea descrisă succint în ea Toate aceste imagini în curs de execuție sunt unite prin intonația enumerației Fiecare imagine următoare este un nou destinatar Semnul destinatarului în textul de mai sus se aplică, ca și alte semne de punctaj, numai în acele locuri unde mai des toți interpreții fac greșeli Când îi învățați pe elevii de clasa a IV-a arta de a recita acest text dificil, este util să folosiți recomandările metodologice ale lui N S Solovieva și T F Zavadskaya din cartea lor Lectură expresivă în clasele - O atenție deosebită trebuie acordată remarcii lor că „imaginile personajelor de basm care apar în imaginația studenților trezesc anumite emoții: studenților le este milă de prințesa din închisoare, îi admiră pe cavaleri, râd de lacomul Kashchei Imaginile care au apărut în imaginația elevilor trebuie să fie întruchipate într-un cuvânt care sună eficient adresat publicului Pentru a face acest lucru, este necesar să combinați aspectul unei imagini și întruchiparea acesteia într-un cuvânt care sună, adică imediat, de îndată ce una sau alta imagine este desenată, oferiți-vă să citiți cu voce tare textul corespunzător Mai mult, elevilor li se dă sarcina de a citi în așa fel încât ascultătorii să aibă o idee bună despre fiecare dintre personajele de basm numite, să râdă de Baba Yaga, să simpatizeze cu prințesa, să admire eroii etc ” În primul rând al celei de-a treia părți - „Și acolo am fost ” - pronumele „eu” este adesea subliniat logic în locul adverbului „acolo”, încălcând voința autorului Pușkin ar fi putut scrie: „Și am fost acolo ” Dar se pare că poetul a vrut să sublinieze adverbul „acolo” și l-a mutat la începutul frazei Rețineți, subliniind acest adverb, interpretul va aprofunda subtextul: „Unde pur și simplu nu a trebuit să merg!” Cine își amintește că până când a fost scris acest „prolog”, Pușkin a experimentat doi exilați – cel sudic ( - ) și cel al lui Mihailov ( - ), știe de ce trebuie subliniat și adverbul „acolo” cu accent logic Profesorul poate folosi înregistrarea Fono-crestomatia școlii conține o introducere la „Ruslan și Lyudmila” într-o bună interpretare a artistului onorat al RSFSR A Schwartz Solovieva N M , Zavadskaya T F Lectură expresivă în clasele - M , p treizeci „Cântarea profetului Oleg” ( ) În fono-crestomagia școlară, este reprezentată de performanța Artistului Poporului din URSS V I Kachalov Dar aici este oferită o altă versiune a lecturii acestei balade Citind și ascultând balada, trebuie să ținem cont că ea compară două „înțelepciuni”: una se hrănește cu simțire, inspirație poetică (magicul), cealaltă - cu mintea, interesele omului de stat (Oleg) Înțelepciunea de stat a lui Oleg este inferioară înțelepciunii unui magician, neconstrânsă nici de interesul propriu, nici de setea de putere și glorie Contrastând pe Oleg cu un vrăjitor, Pușkin și-a dat propria soluție problemei „Poetul și Domnul”, pusă de romantici Motivul creării „Cântecului”, așa cum mărturisește autorul însuși într-o scrisoare către A Bestuzhev, a fost fascinația pentru legenda analistică despre atașamentul prințului față de calul său de război Narațiunea acestei afecțiuni se află în centrul cântului, dar ocupă doar trei strofe, combinând ceea ce este în primele șapte strofe cu ceea ce este descris în ultimele șapte Antichitatea venerabilă înfățișată în baladă necesită un stil de interpretare impunător Aici trebuie să avertizăm împotriva exaltarii artificiale a sentimentelor, pentru că în acest caz, grandoarea este înlocuită de grandilocvență, pompozitate Este necesar să aveți grijă ca versurile „Cântecului” să sune lin, melodic, ceea ce dispune structura lor ritmică Dar, în același timp, picioarele amfibrahice nu trebuie să fie „expuse” (ca în cântare) Textul „Cântecului” este convenabil de citit în strofe, aproape fiecare dintre ele alcătuind o imagine completă din punct de vedere logic Doar unele strofe ar trebui împărțite în legături Cum se va răzbuna acum profetul Oleg pe khazarii nerezonabili: satele și câmpurile lor pentru un raid violent pe care El a sortit săbiilor și incendiilor Împreună cu alaiul său, în armura Constantinopolului, Prințul străbate câmpul pe un cal credincios ) Ambele verigi din această strofă sună maiestuos, dar primul se distinge printr-o culoare sumbră, remarcată mai ales în versul al patrulea Din pădurea întunecată se îndreaptă spre el un magician inspirat, Un bătrân ascultător numai de Perun, un mesager al viitorului Testament, Care a petrecut tot veacul în rugăciuni și ghicitori )( Iar Oleg s-a dus la bătrânul înțelept Și această strofă este formată din două verigi Citind primul dintre ele, este necesar să recreăm admirația lui Pușkin pentru magician, dar pe un ton strict echilibrat Semnele de scor sunt concepute pentru a avertiza copiii împotriva greșelilor pe care le fac Ultimul vers, care iese în evidență ca o legătură separată, ar trebui să fie pronunțat cu încetinitorul „Spune-mi, magician, preferatul zeilor, Ce se va întâmpla în viața mea? III Și în curând, spre bucuria vecinilor-dușmani, voi acoperi mormântul cu pământ? III Dezvăluie-mi întregul adevăr; Natura sunetului acestor cuvinte este determinată atât de atitudinea poetului față de Oleg, cât și de modul în care interpretul îl imaginează Pentru a face acest lucru, ar trebui să se țină seama de faptul că Oleg nu avea de gând să se îndrepte în mod special către magician, dar, mergând într-o călătorie nesigură și întâlnind accidental „favoritul zeilor”, el întreabă în mod tradițional despre soarta lui „Nu vă temeți de mine” aruncat aparent lejer sugerează sentimentul său de putere princiară, care se reflectă și în obiceiul său de a demonstra generozitate Pușkin pune în contrast aroganța princiară cu discursul calm și echilibrat al unui magician, impregnat de un sentiment de demnitate și un sentiment de corectitudine interioară „Magii nu se tem de domnii puternici, Și nu au nevoie de un dar domnesc; Adevărat și liber este limbajul lor profetic și prietenos cu voința cerului Anii următori pândesc în ceață, Dar văd lotul tău pe o frunte strălucitoare Un echilibru înțelept al tonului împodobește discursul magicianului Chiar dacă ne imaginăm că magicianul s-a simțit jignit de promisiunea unei recompense, atunci totuși (cel puțin din punct de vedere etic) ar trebui să-l înfățișezi nu la fel de tare, indignat, ci maiestuos de calm Înțelepciunea constă și în a-ți înfrâna temperamentul Epitetul „ceresc” trebuie subliniat cu un accent logic: voința cerească se opune celei prințului ' Unii interpreți (inclusiv V I Kachalov) dau cuvântului „văd” o conotație înfricoșătoare Are vreun sens în asta? Acum amintiți-vă cuvântul meu: Gloria Războinicii este o bucurie; Numele tău este slăvit prin biruință; < Scutul tău pe porțile Țaregradului; Iar valurile și pământul vă sunt supuse; Inamicul este gelos pe o soartă atât de minunată A doua linie este deosebit de dificilă pentru întruchiparea intonațională aici În funcție de natura intonației, această linie poate primi diferite nuanțe semantice Cuvântul „glorie” este pronunțat cu o creștere, „bucurie” - cu o scădere a to'na Dar dacă, cu o astfel de pauză de ton, primul dintre aceste cuvinte este subliniat cu forța expirării, fraza va căpăta următorul sens: „Numai gloria aduce bucurie (bucurie) războinicului” Dacă transferăm presiunea forței la cuvântul „bucurie”, se va dovedi: „Gloria este cea care oferă războinicului singura și cea mai înaltă bucurie” Care varianta este mai buna? Tonul general al tiradei magicianului rămâne maiestuos echilibrat, deși el vorbește despre victoriile majore ale lui Oleg demne de laudă Și marea albastră este un puț înșelător ^, În orele de vreme rea fatală, A Și o praștie, o săgeată și un pumnal viclean II Anii cruță câștigătorul Sub o armură formidabilă nu cunoști răni; Un gardian invizibil este dat celor puternici În prima verigă a acestei strofe, elevii rup adesea intonația enumerației În acest caz, folosind semne de scor, subliniem cuvintele care alcătuiesc scheletul listei de intonații Koi II tau nu se teme de munca periculoasa; El, simțind voința maestrului, Acel blând stă sub săgețile dușmanilor, Se repezi peste câmpul de luptă Și frigul și nu-l tăie nimic Dar vei accepta moartea de pe calul tău Să fim atenți la ultimele rânduri din - strofe Toate au o mare încărcătură semantică Să aruncăm o privire la ele: Dar văd lotul tău pe o frunte strălucitoare Inamicul este gelos pe o soartă atât de minunată Un gardian invizibil este dat celor puternici Dar vei accepta moartea || de pe calul lui Primul și al patrulea dintre aceste versuri sunt în legătură semantică directă Între ele sunt două versuri care îndeplinesc o funcție de retardare Folosind tehnica întârzierii (întârzierea), poetul accentuează atenția asupra ultimului vers, care ar trebui să sune mai impresionant decât primul, în timp ce primul este mai puternic decât al doilea și al treilea Dar nuanța de amenințare, care este uneori transmisă de a patra dintre aceste rânduri, denaturează intenția poetului Puterea unui magician este în adevăr Dacă recitatorul îl face (magicul) să strige, să amenințe sau să facă prelegeri, recitatorul nu va face decât să-și coboare imaginea, din care ar trebui să emane un echilibru calm, calm incredere Măreția vrăjitorului constă în faptul că se ridică deasupra pasiunilor mărunte umane: ambiția, setea de putere, bogăția Oleg chicoti, dar fruntea Și ochii erau înnebuniți de gânduri În tăcere, mâna sprijinită de şa, Se coboară de pe cal îmbufnat; Și un prieten adevărat cu o mână de rămas bun Și lovituri și bătăi abrupte pe gât Ce semnificație are zâmbetul lui Oleg? Ce sentimente ale eroului sunt surprinse în această strofă? După ce au răspuns la aceste întrebări, elevii exersează citirea acestuia „La revedere, tovarășul meu, slujitorul meu credincios, a venit vremea să ne despărțim Acum odihnește-te! nu mai pune piciorul în etrierul tău aurit La revedere, mângâie-te, dar amintește-ți de mine )( Băieți-prieteni, luați un cal! Atragem atentia copiilor asupra schimbarii destinatarului Apelul prințului către tineri, deși este un ordin, nu trebuie să sune tare Acoperiți cu o pătură, covor shaggy, Du-mă în lunca mea lângă căpăstru; Faceți baie, hrăniți cu cereale alese, Bea apă de izvor ")( Și tinerii au plecat îndată cu calul, Și au adus un alt cal domnitorului Este recomandabil să informați cuvântul „băutură” cu o intonație neterminată (în loc de un punct, o elipsă) La sfârșitul strofei, este o pauză impresionantă, care conține un indiciu că a trecut mult timp Și apoi - o tranziție bruscă la un ton major al următoarei strofe: Profeticul Oleg se ospătă cu alaiul său Executarea următoarelor strofe nu provoacă dificultăți deosebite Interpretul trebuie să-și amintească că scopul său este imaginea (cu ajutorul intonației) a două personaje solide, puternice, încrezătoare în sine „Anchar” ( ) Înainte de a începe lucrul la această poezie, „amintiți-vă o serie de concepte explicate în prima parte a acestei cărți, de exemplu: despre voce, despre destinatar, despre eufonie Va fi de mare ajutor în pregătirea interpretării acestei poezii profesorului lucrării lui A Slonimsky „Maiestria lui Pușkin” și G Artobolevsky „Eseuri de lectură artistică”, cartea lui D Blagoy „Sufletul în lira prețuită” * Poezia „Anchar” constă din trei părți: ) descrierea anharului ( - strofe); ) îndeplinirea ordinului domnului ( - strofe); ) condamnarea acțiunii tiranice a regelui (strofa a -a) Prima și a doua parte, notează G Artobolevsky, „sunt construite pe opoziția dintre pacea nemișcată a morții în jurul unui copac teribil din deșert (prima parte) și voința efectivă a unei persoane (a doua parte) Prima parte este descriptivă A doua parte este de natură intriga Trecerea la a doua parte este marcată în text de conjuncția opusă „Dar” Această a doua parte contrastează imediat cu prima Colorarea emoțională din ea se schimbă în comparație cu prima parte Se păstrează severitatea, tristețea, ceva solemnitate, dar se adaugă alte elemente Tonul impasibil al primei părți nu-și mai are locul aici: aici este necesar să exprimăm voința inexorabilă și cruzimea unei persoane și simpatia, compasiunea față de alta - pentru victima cruzimii sale și, cu o anumită interpretare - și durerea de inimă asupra faptului că un rău - moartea unui sclav - dă naștere unui alt rău - moartea vecinilor prințului din săgeți otrăvitoare A Slonimsky scrie că „Anchar” diferă de alte poezii ale lui Pușkin din genul „sublim” prin tonul concentrat sumbru, sever, aparent complet calm, impasibil în aparență Slonimsky atrage atenția asupra antitezei: „om” și „om” Amândoi sunt egali, ambii oameni Dar unul „trimis la Anchar cu o privire imperioasă”, iar celălalt „curgea ascultător pe drum ” Egalitatea se transformă imediat în inegalitate, identitatea în contradicție Cuvântul „om” se dublează, apărând în două sensuri: putere și slăbiciune, dominație și supunere Mai mult, această diferență este definită mai precis: unul este un „sclav sărac”, celălalt este un „domn invincibil” „Sărac” și „invincibil” sunt cuvinte din aceeași rădăcină („necazuri”), răsunând unul altuia în termeni sănătoși, dar opus în sens Din această cauză, antiteza devine și mai strălucitoare Această antiteză cere interpretului să recreeze contrastul intonațional (tonal, emoțional), exprimând compasiune pentru nefericita victimă a arbitrarului și a condamnării tiraniei Cel mai dificil lucru în interpretarea acestei poezii este schimbarea de ton din cauza schimbării destinatarului Această modificare poate fi reamintită prin semnul destinatarului Dificultatea este că în procesul de citire, interpretul trebuie să schimbe nu numai culoarea tonului, ci și starea sa interioară, iar acest lucru nu este posibil pentru toată lumea ' Vezi: Măiestria lui Slonimsky A L Pușkin M , Vezi: Bunul D D Suflet în lira preţuită M , Artobolevsky GV Eseuri despre lectură artistică M , , p - Îndemânarea lui Slonimsky A L Pușkin M , , p Înainte de a citi poezia în clasă, este necesar să clarificăm dacă toate cuvintele sunt înțelese de către elevi Anchar - un copac cu suc otrăvitor; crește în Arhipelagul Malaez pipernicit - ofilit, fragil Miserly - aici: mizerabil, sărac Corupție – generatoare de corupție, dezastruoasă # Dens - gros, impenetrabil, întunecat O colibă este un fel de cort făcut din stâlpi acoperiți cu crengi, scoarță, fân, iarbă, piei Lyko - tesut fibros lemnos, aici: mat, asternut Mai jos este o poezie cu note, al cărei scop este de a avertiza elevii de greșelile pe care le fac de obicei În pustie, piernicit și zgârcit, Pe pământ, încins de căldură, Anchar, ca o sentinelă formidabilă, Stă singur în tot universul Firea stepelor însetate l-a născut în ziua mâniei • Și ramuri verzi moarte, Și a udat rădăcinile cu otravă Otrava îi cade prin scoarța, Până la prânz, se topește departe de căldură și Și îngheață seara Rășină groasă și transparentă Nici măcar o pasăre nu zboară la el, Și tigrul nu se va duce: doar un vârtej negru va alerga în copacul morții II Și se năpustește deja coruptibil Și dacă norul udă,] rătăcitor, frunza lui deasă, Din ramurile sale este deja otrăvitoare II Ploaia curge în nisipul combustibil Dar o persoană)( o persoană Trimis la Anchar cu o privire autoritară )( Iar el a curs ascultător pe drum Și dimineața s-a întors cu otravă El a adus smoala morții PE Da, o creangă cu frunze ofilite, Și sudoarea pe o frunte palidă Curgea în râuri reci A adus || si a slabit si s-a culcat, Sub arcul colibei pe bast Si a murit bietul sclav) (la picioarele Domnului Nebiruit Iar ţarul al II-lea cu acea otravă de capital Săgeţile Lui ascultătoare II Şi cu ele II a trimis moartea^ La vecinii din ţinuturi străine Un profesor care este pe cale să recite această poezie poate fi ajutat de sfatul lui G Artobolevsky în extragerea tonului potrivit: „ Cobori capul: ești deprimat de legenda aspră pe care trebuie să o povestești Și această postură de gândire concentrată - umerii ușor îndoiți, sprâncenele încruntate sever, privirea coborâtă - vă va oferi ocazia de a găsi tonul corect al vorbirii Începi încet, cu puțină solemnitate tristă, parcă desenezi ceea ce vezi cu ochiul tău interior și așa spun primele două versuri La cuvântul „anchar” de la începutul celui de-al treilea vers, ridici capul (doar nu sacadat) și privești în depărtare, deasupra capetelor publicului, de parcă vezi poza despre care vorbești acolo, păstrând toate timpul aproape neschimbat culoarea sumbră a vocii tale pe care ai găsit-o Și fără mișcare până la trecerea la ultima strofă Dar, pe de altă parte, este o concentrare interioară completă a gândirii Poeziile ar trebui să sune maiestuos Când predați școlari, trebuie să acordați atenție arhaismelor care conferă poemului un caracter maiestuos: „caplet”, „copac”, „seara”, „sprânceană”, „vârtej”, „picurare” (și nu „picurare” ), „fierbinte” (nu „fierbinte”) În procesul de citire expresivă în părți, să ascultăm sunetul versurilor și măsurilor individuale (opriri) În a doua strofă, sunetul cuvintelor „în ziua mâniei” este sporit de un accent suplimentar nemetric Măsurate, parcă ar imita lovituri surde, toate cuvintele din primul vers al strofei a treia ar trebui să sune Mișcările corpului vor ajuta la modelarea sunetului primelor două versuri ale strofei a patra Recitarea versetului: Nici măcar o pasăre nu zboară la el încet și precaut (parcă ne-ar fi teamă) mișcăm corpul cu câțiva centimetri înapoi Citind cu încetinitorul (întinderea) „Și tigrul a plecat Artobolevsky G V Eseuri de lectură artistică M , p - Să mișcăm corpul puțin înapoi Cuvântul „alergă” din versul al treilea al acestei strofe este pronunțat într-un ritm accelerat Să fim atenți la semnele destinatarului din strofele a șasea și a opta După ce am terminat munca de a-i învăța pe copii să citească această poezie, vă sugerăm să o ascultați interpretată de V I Kachalov În acest caz, este recomandabil să invitați elevii să se pregătească pentru răspunsuri la întrebările: Ce sentimente apar în procesul de percepție în înregistrarea primei părți a poeziei? Ce cuvinte pot descrie aceste sentimente? Cum face interpretul tranziții tonale în legătură cu o schimbare a destinatarului în a doua mișcare? Duel ( ) Acest pasaj din „Eugene Onegin” (strofele XXX-XXXI din capitolul al șaselea) este atât dificil, cât și avantajos pentru munca de lectură expresivă În pregătirea executării sale, profesorul și elevii vor trebui să clarifice și să clarifice o serie de întrebări: ce i-a determinat pe prieteni la dușmănie și apoi la un duel; modul în care ei și autorul se raportează la „lumină”, „ostilitate seculară”, la Zaretsky; cum este descris comportamentul eroilor înainte de duel; Care este atitudinea autorului față de hobby-urile romantice ale lui Lensky? Poate fi necesar să recitiți și să analizați capitolul XXVIII, care se termină cu cupletul: Dar vrăjmășia sălbatică seculară Se teme de rușinea falsă Și, bineînțeles, va trebui să ne amintim acele îndoieli care îl încurcă pe Onegin în ajunul duelului și îl chinuiesc după crimă Toate aceste probleme sunt bine acoperite în literatura critică, de exemplu, în cartea populară a lui N G Dolinina „Să citim împreună pe Onegin” „Acum adunați-vă”) ( În sânge rece, Încă nu țintesc, doi dușmani Cu un mers ferm, liniștit și uniform Patru pași încrucișați, Patru £ ^ III pași de moarte III Atunci Eugene, fără a înceta să înainteze, a devenit primul care a ridicat liniștit pistolul Vezi: Dolinina N G Să citim împreună „Onegin” L , , p - Iată încă cinci pași, Și Lensky, înșurubându-și ochiul stâng, A început și el să țintească - dar doar Onegin a tras Au lovit Ceasul fix: poetul scăpă tăcut pistolul, liniște pune mâna pe piept și cade ochi cețos Înfățișează moartea, nu făină - Atât de încet de-a lungul versantului munților, Strălucind în soare cu scântei, Un bloc de zăpadă cade Udat de frig instantaneu, Onegin se grăbește spre tânăr, Privește, îl cheamă degeaba: Nu mai este Tanara cantareata Am găsit un sfârșit prematur! Furtuna a murit, frumoasa culoare S-a stins în zorii dimineții Stinse focul pe altar! Înainte de a citi în clasă, sunt explicate cuvintele „lecție” și „altar” Urgent - sigur, stabilit, predeterminat Altarul este un altar Expresiile „așezat pe altar”, „ofertă pe altar” înseamnă a sacrifica ceva la ceva Aici acest cuvânt ne amintește că Lensky și Onegin au sacrificat opiniei publice unul - viața, celălalt - pacea, o conștiință curată Pentru a pronunța comanda lui Zaretsky: „Acum reuniți-vă”, trebuie să vă imaginați vizual acest pedant de duel prost care „a permis unei persoane să se întindă nu cumva, ci în regulile stricte ale artei” Tonul îmbietor al acestei porunci contrastează cu tonul general jalnic al întregului pasaj Înțelegând a doua legătură, ar trebui să ne amintim cât de întunecat „se joacă” Pușkin cu cuvintele „dușman” și „prieten” pentru a simți și a recrea amărăciunea în combinația „doi dușmani” La sfârșitul legăturii, ritmul încetinește Ultimul vers este plin de pauze și sunete cu un strop de reflexii cele mai întunecate Zach B A Buyalsky ' A treia verigă se pronunță mai energic decât precedenta Cuvântul „primul” este evidențiat cu accent logic În al patrulea - „Onegin” este subliniat A cincea verigă este formată din două fraze melodice Primul („Ceasul stabilit a sunat”) sună cu o notă de reflexie puternică A doua este o descriere tristă a mișcărilor morții, în care trei verbe sunt combinate prin intonația enumerației Să fim atenți la două pauze psihologice În centrul logic al celei de-a șasea verigi se află cuvântul „moarte”, pronunțat în registrul cel mai jos Comparând căderea pe moarte a lui Lensky cu răsturnarea maiestuoasă a unui bloc de zăpadă, Pușkin evocă un sentiment de venerație față de personalitatea remarcabilă a poetului și sugerează inevitabilitatea morții sale, din cauza moravurilor ridicole: „ sălbatic de secular vrăjmășie frică de rușinea falsă” Accelerarea ritmului de pronunțare a primei fraze a acestui link va ajuta la recrearea entuziasmului lui Onegin A doua frază (" degeaba: El nu mai există") contrastează cu prima în tempo-ul pronunției În această legătură, durerea compasiunii sună tangibil Verbul „stins” trebuie intonat cu litere mici decât „decolorat” Ultimul vers este rostit într-un ritm foarte lent, cu un strop de reflecție tristă Odată cu convergența celei de-a șaptea și a zecea verigi, devine clar că Pușkin, care obișnuia să-și bată joc de visele naive ale tânărului poet romantic, deplânge acum profund moartea sa prematură Această idee este confirmată de o comparație impresionantă cu o casă goală (strofa XXXII) Lucrarea la clasă privind lectura expresivă a acestui pasaj este de obicei destul de eficientă în ceea ce privește impactul emoțional asupra elevilor Dimineața de iarnă ( ) În pregătirea pentru citirea expresivă a acestei poezii, profesorul ar putea fi de mare ajutor vechiului, dar nu și-a pierdut valoarea articolului de G K-Bocharov „Cum să pregătești profesorul pentru lectura expresivă în clasă” Iată un fragment din această sursă acum greu de găsit „Am în fața mea textul unei poezii pe care încă nu o pot citi Recitind poezia una și alta dată, încep să mă gândesc Acesta este un poem liric Sensul său ideologic nu poate fi redus la o scurtă formulă verbală Este dominată de latura emoțională Sensul ideologic al poeziei se dezvăluie în înțelegerea corectă a dispoziției sale A doua strofă îmi oferă cheia acestei înțelegeri Seara, îți aduci aminte, viscolul s-a mâniat, Pe cerul înnorat, ceața mătura; Luna, ca o pată palidă, S-a îngălbenit printre norii posomorâți, Și tu ai stat trist - Și acum uită-te pe fereastră Ieri - viscol, ceață, tristețe Și acum - „îngheț și soare, o zi minunată” Acest lucru s-a dovedit a fi neașteptat, iar neașteptarea face sentimentul de surpriză bucuroasă deosebit de semnificativ Parcă nevăzut, apar cerul albastru, covoare magnifice de zăpadă strălucind în soare, o pădure transparentă și un molid înverzit Surpriza veselă se transformă în încântare Senzația de vivacitate, distracție crește Vreau acțiune, mișcare Se naște un impuls: Dar, știi: nu comanda la sanie Interziceți puștiul maro? Sensul poeziei este clar pentru mine, Acesta este un imn la natura iernii rusești, în el este bucuria de a comunica cu natura, un impuls pentru mișcare, pentru acțiune Acum parcurg poezia rând cu rând În prima strofă, și mai ales la începutul ei, va trebui să exprim această bucurie neașteptată În aceleași tonuri, va avea loc un apel la frumusețe În a doua strofă - nuanțe noi Aici amintirea de ieri seară este o umbră ușoară și am nevoie să exprim un sentiment de tristețe și tristețe, atenuat de faptul că aceasta nu mai este realitate, ci amintire Dar la sfârșitul strofei există o întorsătură bruscă, o tranziție bruscă la sentimentul de început: Și acum uită-te pe fereastră Este posibilă o astfel de tranziție? Este posibil, pentru că amintirea nopții trecute doar subliniază contrastul neașteptat A treia și începutul celei de-a patra strofe ar trebui să meargă în aceleași tonuri vesele Dar aici am o altă sarcină Aici, una după alta, vor trece imagini cu natura iernii și trebuie, admirându-le, să exprim un sentiment de admirație Mă vor ajuta epitetele și metaforele magistrale ale poetului Mă imaginez la fereastră și voi încerca să pictez aceste tablouri așa cum face un poet Sfârșitul celei de-a patra strofe duce pentru o clipă departe de natura iernii în confortul și căldura camerei („Este plăcut să gândești lângă canapea ”) Dar impulsul este prea puternic Gândindu-mă la canapea - mai târziu, dar acum - „n-ar trebui să comand puiița maro la sanie?” Astfel, lucrarea principală a fost făcută: am analizat singur poezia Găsit și experimentat starea și nuanțele sale Acum trec la procesarea textului Mă uit din nou și îl împart în legături vocale Știu că un link de vorbire nu reprezintă întotdeauna o propoziție completă Cel mai adesea este o parte a unei propoziții, o legătură separată de gândire De asemenea, legătura de vorbire nu coincide întotdeauna cu linia poeziei cinci' Sub cer albastru Covoare magnifice Strălucind în soare, zăpada zace Există trei rânduri aici, iar legătura de vorbire este una Dau o mostră din această lucrare pe prima strofă Linkuri de vorbire: ) Îngheț și soare ) O zi minunată ) Încă moțești, dragul meu prieten ) E timpul, frumusețea ) Trezeste-te ) Ochi deschiși închiși de fericire ) Spre nordul Aurora ) Fii vedeta nordului Astfel, într-o strofă de șase rânduri există opt legături de vorbire În fiecare legătură de vorbire, există de obicei una și, în cazuri rare, două sau trei stres logic (în prezența membrilor omogene, dacă un accent logic cade pe unul dintre ei) Subliniez accentele logice, iar apoi prima strofă va respira astfel: Îngheț și soare; || zi minunata! || Încă moțești, dragă prietene - || E timpul, frumusețe, || trezeşte-te; || Ochi deschisi inchisi de fericire || Spre nordul Aurora, || Fii vedeta nordului! Acum nu îmi este greu să fac un desen melodic Intonația va fi determinată în principal de natura emoțiilor și va fi cronometrată către centrele legăturilor de vorbire (accentuări logice) Desigur, primul rând, care exprimă surpriza veselă, va fi citit pe un ton ridicat Din același motiv, tonurile superioare vor prevala la citirea întregii strofe (precum și întreaga poezie în general, deoarece tonurile în care se exprimă bucuria nu pot fi scăzute) Dar în a doua linie a primei strofe („Încă moțești, dragul meu prieten”), apare un indiciu de reproș, iar vocea scade oarecum A doua strofă este un contrast cu restul, iar intonațiile vor fi diferite Aici sunt acceptate, în principal, tonuri scăzute și ceva monotonie, subliniind starea de spirit sumbră („viscolul era furios întunericul se repezi, luna s-a îngălbenit prin norii posomorâți”) Linia „și ai stat trist” este limita coborârii vocii Intonațiile luminoase și vesele ale următoarei rânduri („Și acum ”) subliniază puternic contrastul Tonurile în care sunt citite cele trei strofe rămase sunt în mod natural ridicate Abia la mijlocul penultimei strofe („E frumos să gândești lângă canapea”) vocea scade oarecum De aici din nou tonul în creștere: Dar, știi: să nu comanzi la sanie În cele din urmă, mă interesează problema ritmului și pauzelor Știu că poezia nu poate fi citită la fel ca proza Un vers dintr-o poezie este o ritm ritmic și nu trebuie mototolit, altfel originalitatea versului este încălcată Prin urmare, în timp ce citesc, trebuie să observ mici pauze între rânduri Întreaga încăpere este iluminată cu strălucire chihlimbar (pauză) O pauză separă, de asemenea, legăturile vocale: E timpul, frumusețe, || trezeşte-te Dar pauzele sunt inegale, iar această neuniformitate este întotdeauna determinată de conținutul a ceea ce se citește De exemplu, văd că la sfârșitul celei de-a doua strofe („Și acum uită-te pe fereastră ”) o pauză profundă ar trebui să sublinieze contrastul dintre imaginile opuse Doar această pauză va face posibilă trecerea de la tonurile surde, scăzute, la cele luminoase și vesele Ultima etapă de pregătire pentru citirea poeziei „Dimineața de iarnă” va fi antrenamentul în conformitate cu analiza făcută „ În pregătirea pentru citirea întregului text, să aruncăm o privire mai atentă la fiecare parte a acestuia Îngheț și soare; || zi minunata! || Încă moțești, dragă prietene, - || E timpul, frumusețe, || trezire: || Deschide ochii închiși de beatitudine Spre nordul Aurora, || Fii vedeta nordului! Seara, îți amintești || viscolul era furios Pe cerul înnorat plutea o ceață; Luna, ca o pată palidă, S-a îngălbenit printre norii posomorâți,) ( Și ai stat trist - )( Și acum uită-te pe fereastră: Sub cerul albastru! Covoare superbe, F Strălucind în soare, zăpada zace; Pădurea transparentă singură se înnegrește, Și molidul se înverzește prin brumă, Și râul strălucește sub gheață Bocharov G K Cum se pregătește un profesor pentru lectura expresivă în clasă — În: Din experiența unui profesor de literatură / Ed N A Glagoleva M , , p - Toată camera II Iluminată cu strălucire chihlimbar II Cuptorul inundat trosnește cu un trosnet vesel || E plăcut să te gândești lângă canapea Alunecând prin zăpada de dimineață, Dragă prietene, să cedem în fugă nerăbdătoarei calului Și să vizităm câmpurile goale, Pădurile, de curând atât de dese, Și țărmul, drag mie Aparent, în prima strofă, versurile al patrulea și al cincilea formează o legătură: Ochi deschiși închiși de fericire Spre nordul Aurora Aici se folosește adverbul „spre” în sensul unei prepoziții cu cazul genitiv Această formă învechită se găsește nu numai printre poeții trecutului (Pușkin, Lermontov), ci și printre poeții secolului al XX-lea De exemplu, în „Song of the Counter” de B P Kornilov: Nu dormi, ridică-te, creț! Sunând în ateliere, Țara se ridică cu glorie Spre zi În a doua strofă, intonația enumerației combină (subliniate) cuvinte: „viscol”, „ceață”, „lună”, - în a treia: „zăpadă”, „pădure”, „molid”, „râu”, - în al cincilea: „câmpuri”, „păduri”, „țărm” Să fim atenți la pauzele interliniare Ele sunt diferite ca caracter și durată, așa cum este indicat de notele de scor La etapa finală a lucrării în clasă, profesorul poate folosi înregistrarea Acest poem este prezentat în fono-crestomatia școlii în două versiuni intonaționale Unul aparține Artistului Poporului al RSFSR D Zhuravlev, celălalt lui A Konsovsky CITIRE EPICĂ Epopee - cântece epice populare rusești despre eroi - eroi ai muncii și ai războiului Ei sunt numiți și antici, pentru că povestesc despre vremuri care au trecut de mult, despre vechimea veche Epopeele au fost create în Rusia Kievană în urmă cu mai bine de o mie de ani Cântăreții-povestitori populari au fost creatorii și distribuitorii lor Vezi: Dicționar al limbii literare ruse moderne M - L , , v p Imaginea maiestuoasă a unui astfel de cântăreț, cu barbă gri, înțelept în viață, a fost creată de Ivan Franko în piesa Visul prințului Svyatoslav Copiii și-au putut face o idee despre cântăreții populari din filmele „Ilya Muromets”, „Muzicianul orb”, etc (Apropo, creatorii filmului despre Ilya Muromets nu au folosit textul epic ) Versurile epice sunt citite în recitativ - în semi-cantare, așa cum se spune în limbajul comun Exaltarea solemnă a recitativului epic se explică atât prin dorința poporului de a-și exprima admirația și de a aduce un omagiu eroilor luptei și muncii, cât și prin particularitățile structurii înseși a discursului anticilor, „despre care am Sreznevski a scris ca un fapt care se repetă în istoria tuturor popoarelor: „ popoarele ale căror limbi nu au supraviețuit încă perioadei de transformare a formelor lor străvechi, păstrează, împreună cu formele antice ale limbii lor, atât dimensionalitatea sa și importanța prezentării chiar și într-o simplă conversație Deci, în literatura populară rusă antică, demnitatea epică a cuvântului, în armonie cu corectitudinea mărimii, ar fi trebuit să domine În versurile epice (în special în cele treisprezece silabe frecvent întâlnite) există în cele mai multe cazuri trei sau patru accentuări semantice, care adesea, deși nu întotdeauna, așa cum a susținut P D Golokhvastov („Legile versului”), cad pe a treia, a șaptea și a unsprezecea silabe În general, o trăsătură distinctivă a accentologiei populare este aceea că accentul, atât gramatical, cât și logic, este extrem de fluid În plus, vorbirea populară se caracterizează prin „capacitatea nu numai a particulelor și enunțurilor de serviciu, ci și a unui număr de cuvinte semnificative independent (substantive, adjective, verbe etc ) de a-și pierde stresul, supunându-se în termeni accentuați învecinați, adesea cuvinte logic mai puțin grele” Accentul pe a treia silabă de la sfârșitul versului (dactilic) are nu doar un caracter accentologic, ci și melodios „Dacă un vers se termină într-un cuvânt cu o terminație de trei silabe (dactilică), ultima silabă primește o agravare metrică suplimentară în interpretarea muzicală, de exemplu: mitushky, bine făcut etc ; dar aceeași terminație poate fi formată dintr-un grup de două cuvinte, dintre care primul are un accent mai puternic, iar al doilea are unul mai slab, de exemplu: Kyiv - grindină, raky-tov - tufiș, stejar - masă sau : curat - câmp, din lat - curte etc „ În terminațiile unor cuvinte precum ivet, yate după accentul dactilic, vocalele sunt compactate (sinereză), iar aceste silabe se pronunță: ivat, -yvat (roryskivaG, spans-) Shtokmar MP Cercetări în domeniul versificației populare rusești M , , p Ibid , p Zhirmunsky V M , Teoria versurilor L , , p wat) Dacă există o silabă după accentul dactilic, aceasta se întinde prin transformarea unei vocale scurte într-una lungă: Nu ai văzut loviturile eroice ale lor În epopeea, accentul este adesea transferat de la subiect la epitet Mulți cercetători au acordat atenție acestui lucru Unul dintre ei, P D Golokhvastov, a scris: „Conform conceptului popular, care este întotdeauna adevărat, pentru că este întotdeauna ingenios, epitetul este logic mai important decât subiectul în sine Și de fapt, până la urmă, un obiect este animat de un epitet, devine vizibil (mâini albe, nisipuri galbene); devine audibil (gremyachklyuch, tihbreka) ■, devine tangibil (pământ brut, lacrimă combustibilă) -, spiritualizează (retivbheart, clar), etc Pentru a scoate stresul de pe acest cuvânt grozav, din epitet, și prin acesta, cum să subordonezi epitet la cuvânt, el însuși după sine un obiect fără viață, ar fi hotărât ilogic; și, prin urmare, antipatia oamenilor este de așa natură încât ei încearcă în toate modurile posibile să evite lipsa de sunet a epitetului Un rol important în citirea poemelor epice îl joacă capacitatea de a simți și de a rezista, deși rar, dar totuși apar pauze leimice: Oh, ești glorios, ѵ erou, ѵ Sfânt Rus Durata fiecăreia dintre pauzele indicate aici este egală cu o silabă Pentru a simți și a menține cu acuratețe o astfel de pauză, ea poate fi umplută mental în procesul de citire cu o silabă pronunțată în minte: g [nostru] [nostru] Oh, ești un erou glorios al Sfântului Rus Ținând cont de ceea ce s-a spus despre mișcarea accentuărilor în versurile epice, despre întinderea și compactarea vocalelor, despre prezența pauzelor leimice, se poate presupune că naratorii de epopee au avut ocazia să schimbe tiparele ritmice ale unora linii, de exemplu: ) Calul său bun și eroic; ) Calul lui bun și eroic; ) Calul lui bun și eroic Atunci când intonați versuri epice, trebuie să țineți cont de efectul principiului echivalenței , care constă în faptul că părțile adiacente, interconectate ale textului (în acest caz, versuri epice) cu capacitate silabică diferită necesită același timp pentru a pronunța lor Ca urmare, un vers cu un număr mare de silabe este citit într-un ritm mai rapid decât un vers cu un volum silabic mai mic , de exemplu: Shtokmar MP Cercetări în domeniul versificației populare rusești M „ , p - Vezi: Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperirea științifică M , , p Serezhnikov V K Îndemânarea unui cititor L , , p Stătea dimineața în Murom ( silabe), — Da, voia să ajungă la timp pentru cina în capitală Orașul Kiev ( silabe) Al doilea dintre rândurile citate se citește mult mai repede decât primul Un astfel de concept de interpretare a unei epici epice nu a fost probabil nici complet monoton, nici absolut stabil, nici omniprezent Cercetătorii cred că au existat diverse versiuni de epopee și fiecare dintre ele reflecta în felul său bogăția spiritului poetic al oamenilor „Ilya Muromets și Solov tâlharul ei” Aceasta este una dintre cele mai bune epopee din moștenirea epică a poporului rus Printre alte monumente similare, se compară favorabil cu armonia compoziției, lipsa de artă în a descrie nuanțe ale sentimentelor umane și farmecul tranzițiilor muzicale Sarcina principală a interpretului este de a recrea admirația cântărețului antic pentru erou - apărătorul poporului Această admirație se simte deja în deschidere, mai ales în versul: Un tip îndepărtat, corpulnic și amabil pleca Următoarele versete avertizează asupra pericolului: Este că orașul Cernigov a prins ceva negru negru, Ay negru negru, ca o cioară neagră După cuvântul „silushki” - o pauză psihologică Naratorii completează uneori astfel de pauze prin întinderea vocalei finale („silush-ki-i-i”) În următorul link, acordurile sumbre, înmuiindu-se oarecum, capătă o nuanță suplimentară de vigilență Cuvântul „pasăre” iese în evidență ca cel mai puternic accent logic din lista articolelor enumerate, care primește o interpretare semantică deosebită datorită intonației: chiar și un pasărea nu poate zbura Deci nimeni aici nu umblă cu infanterie, Nimeni nu călărește aici pe un cal bun, Pasărea corb negru nu zboară, Fiara cenușie nu răcnește Și apoi ritmul se accelerează pentru a reflecta dinamica scenei de luptă Vocii i se dă un sunet metalic În ton - admirație pentru curajul eroului Cel mai semnificativ cuvânt din această legătură este „bătaie” proeminentă, care urmează intonația „săritoare” a liniei care o precede: Și s-a urcat ca la o mare putere, El, pe când a devenit această mare putere, El a început să calce în picioare un cal și a început să înțepe cu sulița, Ay a bătut această mare putere toți Remarca lui Ilya, care poate fi reprodusă cu o atingere care sugerează vocea tare a bogatyrului, se caracterizează printr-un ton strict de afaceri: Ah da, țărani, da sunteți din Cernihiv! Nu mă duc la tine la Cernihiv ca guvernator Arată-mi calea dreaptă, cu mașina directă și spre capitala Kiev Răspunsul țăranilor este intonat (în contrast) blând, lin, stăruitor, adică în așa fel încât să dea impresia unui cor în care se simte o atitudine bună și respectuoasă față de erou: Ești un tip îndepărtat, corpulent, bun, Oh, ești glorios, ѵ erou, ѵ Sfânt Rus Calea de călătorie dreaptă zakolela, zakolela, poteca, muraved Apoi un sentiment crescând de vigilență apare în ton, avertizând despre pericol Puterea vocii crește treptat (crescendo) până la ultimele cuvinte din următorul link: Ca la aia de la Părmânt la Cernoi, Da, la aia de la mesteacăn la blestem, Da, la acel râu de la Coacăz, Privighetoarea Tâlharul stă într-un stejar umed, Privighetoarea Tâlharul stă, fiul lui Odikhmantev Următoarele două versete sunt pronunțate cu aceeași forță, dar ele transmit un sentiment de furie amestecat cu un sentiment de frică mai viu decât în cele două precedente: Și apoi Privighetoarea fluieră ca o privighetoare, El țipă, ticălosul Tâlhar, ca un animal După sunetul tensionat: Și fie că este de la el din fluierul unei privighetoare, Și de la el sau din strigătul unui animal ar trebui să prelungești pauza, ca și cum ar fi înghețat pentru o clipă, apoi, dispărând (cu un diminuendo glisant - o scădere a volumului sunetului, ajungând la o șoaptă) la sfârșitul perioadei - și, poate, chiar și cu un indiciu abia perceptibil de deznădejde: Atunci toate furnicile de iarbă sunt împletite, Toate florile azurii adorm, Pădurile întunecate se pleacă toate până la pământ, Și ce sunt oamenii, || atunci toți sunt morți Rândurile finale ale primei părți sunt încadrate pe tonul unei narațiuni epice: Sunt cinci sute de verste de-a lungul cărării drepte, Și sunt o mie de verste de-a lungul sensului giratoriu Citirea abil de epopee presupune un antrenament lung și greu Este dificil și aproape imposibil să antrenezi elevii în lectura epopeilor din clasa a cincea (unde sunt studiati) Este suficient să ne limităm la dorința de a introduce copiii în percepția epopeei în cuvântul care sună, pentru a-i ajuta să simtă puterea atractivă, frumusețea și muzicalitatea epopeei În această aspirație, fono-cititorul școlar îl va asista pe profesor În ea, epopeea despre Ilya Muromets este prezentată în două ediții diferite Primul dintre ele aparține artistului A Pokrovsky, al doilea - artistului onorat al RSFSR A Kiselev În primul rând, elevii îl ascultă pe A Pokrovsky, care interpretează versiunea textului epic, care este plasat în manualul pentru clasa a cincea, și apoi pe A Kiselev Înainte de a demonstra acest eșantion, profesorul le explică elevilor că Kiselev folosește una dintre numeroasele ediții ale acestui text, nu cea care (în formă simplificată) este plasată în manual Prestația lui Kiselyov este bogată în intonații colocviale, foarte melodică M Yu LERMONTOV Bogăția eufonică a versurilor lui Lermontov este izbitoare prin frumusețea și varietatea formelor, dar, în același timp, impune cerințe mari asupra tehnicii de interpretare a recitatorului Vorbind despre simplitatea expresiei, naturalețea și libertatea versurilor inerente poeziei lui Lermontov, Belinsky a admirat „diversele motive și sunete” care „tună și îi revarsă armoniile și melodiile” „Borodino” ( ) Despre ideea principală a acestei poezii, exprimată în cuvintele: - Da, au fost oameni în vremea noastră, Nu ca tribul actual: Bogatyrs - nu voi Belinsky a scris: „Acest gând este o plângere despre generația prezentă, adormită în inacțiune, invidie față de marele trecut, atât de plin de glorie și de fapte mărețe Mai târziu vom vedea că acest dor de viață a inspirat mai mult de o poezie în poetul nostru, plină de energie și de nobilă indignare Ce zici de alți „Borodin” - această poezie se remarcă prin simplitatea, lipsa de artă: în fiecare cuvânt auzi un soldat al cărui limbaj, fără a înceta să fie crud și simplu de inimă, este în același timp nobil, puternic și plin de poezie Uniformitatea și consistența tonului fac ca ideea principală a poetului să fie perceptibilă în mod tangibil Reproșându-i contemporanilor săi inactivi și indiferenți, Ler Belinsky V G Sobr op În vol M , , vol , p Ibid , p Montov cântă cu pasiune curajul și vitejia poporului rus, arătate de acesta în războiul împotriva hoardelor napoleoniene „Borodino” este un răspuns detaliat al unui veteran de război la o întrebare a unui tânăr soldat Tonului celui care pune întrebări i se poate conferi o nuanță de interes sincer, plin de viață și entuziasm tineresc Dar este posibil să acoperiți flacăra curiozității ingenue cu un strop de chibzuință, caracteristică tinereții, care a îmbătrânit prematur în suflet, s-a stins înainte de a avea timp să înflorească Prima variantă este mai aproape, mai accesibilă, mai înțeleasă de copii În tonurile sale, versurile sclipesc cu sinceră fervoare patriotică: Au fost lupte? Da, spun ei, ce altceva Povestea unui bătrân soldat despre bătălia de la Borodino este încadrată de strofe cu sens generalizator de același conținut Strofa care deschide această poveste este citită cu un strop de chibzuință, în timp ce strofa finală, însuflețită de imaginile bătăliei reînviate în memorie, are mai multă expresie cauzată de emoție Cuvinte: Nu ca tribul actual sunt pronunțate cu reproș în ambele cazuri, dar datorită culorilor tonale generale în primul caz vor suna mai blând, în al doilea - mai strict Relatarea detaliată a soldatului începe pe un ton epic uniform, cu încetiniri și pauze grele în rândurile a doua și a treia: Era enervant, așteptau bătălia, bătrânii mormăiau Și apoi pentru a schimba ironia: Ce suntem noi? Pentru cartierele de iarnă? nemulțumirea vine Nu îndrăznesc comandanții extratereștrilor să-și smulgă uniformele Aceste două linii nu trebuie întrerupte printr-o pauză (Mai precis, nu puteți transforma pauza ritmică de la sfârșitul primei dintre aceste rânduri într-una logică ) Astfel, în această frază, cuvântul „uniforme” este pronunțat în registrele cele mai înalte, în care se concentrează intonația întrebării Întreaga frază, așezată în trei rânduri, trebuie citită pe aceeași expirație, ca prin inerție, pronunțând ultimele trei cuvinte după „uniformele” evidențiate Aceeași cerință este făcută pentru prima jumătate a frazei: O mică dimineață a luminat tunurile Și vârfurile albastre ale pădurilor - Francezii sunt chiar acolo cu singura diferență fiind că după o pauză critică, la sfârșitul celei de-a doua rânduri, cuvântul „franceză” iese în evidență la o ascensiune la mare altitudine Începutul strofei următoare poate fi reprezentat astfel: la început încet și calm: M-am întins să trag un pui de somn la trăsură Apoi, cu o pauză și o accelerare a tempoului, evidențiați subliniatul: Și s-a auzit până în zori (acest cuvânt este uneori scos în evidență într-o cântare, ridicând vocea) și, în final: Cum s-au bucurat francezii - cu gradaţie descendentă Pronunțând cuvântul „bucurat”, poți adăuga un sâmbure de ironie Trebuie subliniat pronumele „nostru” („bivuacul nostru”) din rândul următor pentru a face „vizibilă”, distinctă opoziția: acolo s-au distrat zgomotos, aici tăceau concentrați Enumerând acțiunile soldaților în ajunul bătăliei, puteți tăia fraza cu o intonație neterminată, ca și cum ați spune asta: „și așa mai departe și așa mai departe” Cine a curățat shako-ul tot bătut, Care a ascuțit baioneta, mormăind furios, Mușcă o mustață lungă Dinamismul bătăliei se reflectă datorită verbelor de mișcare alese cu brio: Formația a fulgerat în spatele formației Francezii se mișcau ca norii Toate au fulgerat înaintea noastră Bannerele erau purtate ca umbrele Ar trebui să fie pronunțate clar, energic Impresia de dinamism este sporită de enumerarea fotografică a obiectelor și acțiunilor: Lanceri cu insigne colorate, dragoni cu coada de cal sau Bannerele erau purtate ca niște umbre, focul strălucea în fum, oțelul damasc suna, țipăt de împușcături Aceste legături sunt citite cu intonație forțată: fiecare element următor din listă necesită o creștere treptată (dar nu bruscă) a forței vocii și o accelerare a tempo-ului în procesul de citire Poetul întrerupe acest tablou expresiv al bătăliei cu un pătrunzător ei cu digresiuni lirice ale naratorului, care apoi cu mare tristețe își amintește pe colonelul eroic decedat: Da, scuze pentru el: lovit cu oțel damasc D / Doarme în pământul umed atunci este mândru de rezistența războinicilor: Și am promis că vom muri Și jurământul de credință II a fost păstrat de Ts, Suntem în bătălia de la Borodino apoi, ca din întâmplare, îi reproșează tinerei generații: Nu vezi astfel de lupte apoi aprobă cu entuziasm tactica aleasă atunci: Inamicul a experimentat multe în acea zi, Ce înseamnă lupta rusă, Lupta noastră corp la corp apoi plânge pentru cei căzuți în luptă: Apoi am început să numărăm rănile, Numără tovarăși Aceste digresiuni conferă poveștii soldatului o sinceritate poetică și o varietate de motive și sunete, despre care a scris V G Belinsky În interpretarea „Borodin” a unui cititor foarte talentat D Zhuravlev, trebuie remarcate două momente nefericite Primul dintre ele este un ton pretins patetic în descrierea bătăliei Deja din cuvintele „Și au ținut jurământul de credință ” respiră cu entuziasm lăudăros Și în descrierea bătăliei, se poate simți acel „temperament de rupere” împotriva căruia Stanislavski a obiectat Acordați atenție cel puțin la modul în care interpretul pronunță consoanele (în această descriere): „denekh” „dragoni”, „prrro-flashed”, „spune” „rrrrhand-to-hand” Dar adevăratul eroism este dezgustat de ostentație Igor Ilyinsky, amintind de Marele Război Patriotic, a scris: „ toți adevărații eroi din război s-au distins prin simplitate, modestie, o atitudine timidă față de isprăvile lor, despre care se spunea ca fiind cele mai necesare și obișnuite (cursive de către autor - B B ) , cu adaos de oarecare umor sceptic la faptele și faptele sale cu adevărat extravagante Al doilea defect este sunetul cuvântului „voință” din linia finală Interpretul i-a dat un ton neplăcut, o amenințare, parcă însoțită de o fluturare înspăimântătoare a pumnului Acest lucru sună nefiresc „Borodino” este de multă vreme un cântec preferat al soldaților, pe care studenții îl pot asculta într-o înregistrare la etapa finală a lucrării Ilyinsky I V Însuși despre sine M , , p Nu este recomandat să cântați acest cântec înainte de a învăța să citiți, deoarece copiii (în special cei cu ureche muzicală și memorie muzicală bună) vor fi interferați enervant în procesul de învățare a citirii „Moartea unui poet” ( ) Șocat de moartea lui Pușkin, Lermontov a dezlănțuit asupra ucigașilor săi un pasionat „vers de fier, stropit cu amărăciune și furie” Poezia are o epigrafă Majoritatea interpreților nu o citesc și în multe publicații, inclusiv antologii școlare, epigraful este omis Trebuie recitată epigraful? La această întrebare se răspunde în moduri diferite Cunoscutul cercetător al operei lui Lermontov, I L Andronikov, susține că epigraful lipsește din manuscrisul lui Lermontov și în multe exemplare, că epigraful i-a fost atribuit lui Lermontov ca măsură de precauție: în cazul arestării, epigraful ar putea servi la atenuare propozitia Despre epigrafă vorbește și cercetătorul G A Lapkina în comentariul ei la „Operele” lui Lermontov publicat de Academia de Științe a URSS: epigraful „este atașat poemului pentru a slăbi impresia durității politice a versurilor finale” A accepta aceste afirmații înseamnă a fi de acord cu ideea că epigraful nu are legătură organică cu poemul E chiar asa? Cercetătorii V A Arkhipov, V A Bochkarev insistă asupra unei astfel de conexiuni În același timp, V A Arkhipov susține că epigraful apărut „înainte de a scrie finalul” „nici anulează, nici maschează, nici nu slăbește impresiile finalului nu poate” Dar odată cu apariția finalului, „epigraful a fost anulat finalul a fost scris pentru a „schimba” epigraful, ceea ce nu s-a justificat ” V A Bochkarev nu crede că finalul (ultimele versuri) a anulat epigraful, a făcut-o de prisos: • „Epigraful nu slăbește deloc și, poate, chiar intensifică acuitatea politică a rândurilor finale” T A Ivanova acoperă această problemă cel mai convingător Ea susține că Lermontov nu a împrumutat cuvintele epigrafului, ci le-a compus el însuși și că el a creat epigraful și ultimele rânduri, „plecând de la textele din tragediile lui Rotru „Venceslav” și „Antigona” Dar principala concluzie la care ajunge T A Ivanova și care este deosebit de importantă pentru acest caz este următoarea: „A renunța la epigraf înseamnă nu numai a încălca voința Vezi: Lermontov M JO Fav lucrări În vol M , , p Lermontov M Yu Sobr op În vol M -L , , v , p Arkhipov V A M Yu Lermontov Poezia cunoașterii și a acțiunii M , , p Ibid , p Vezi: Note științifice ale Institutului Pedagogic Kuibyshev Emisiune , , p autor, nu numai că slăbesc sunetul ideologic, sângerează tema principală Structura muzicală a poeziei se rupe (evidențiată de mine - B B ), atunci când liniile de deschidere sunt îndepărtate, întregul sistem ritmico-intoțional se prăbușește Primul cuvânt al epigrafului ar trebui, aparent, să sune exigent, categoric, ascuțit: Răzbunare, domnul meu, răzbunare! Dar următorul rând poate fi pronunțat pe un ton „remarcabil”, ca un tribut formal adus etichetei: O sa cad la picioarele tale De la a treia linie reia exactitatea severă, care se va intensifica treptat cu o ascensiune jalnică (ascensiune) În același timp, cuvintelor „ucigaș”, „ticăloși” trebuie să li se acorde o nuanță de dispreț, ură: Fii corect și pedepsește ucigașul Pentru ca executarea sa a II-a în secolele de mai târziu am proclamat urmașii dreptatea Ta judecată, Pentru ca răul neifpriyer să poată vedea! În ultimul dintre aceste versuri, logica frazei necesită selecția a două cuvinte: primul dintre ele este „răucătorii”, care este subliniat printr-o creștere a tonului și o pauză după el, al doilea este „exemplu”, este se pronunță în cel mai mic registru și destul de tăios Mai jos este o analiză intonațională a ediției lui Simonov a poeziei lui Lermontov Talentul și priceperea lui R N Simonov au oferit poemului lui Lermontov un sunet care corespundea cel mai mult conținutului său, ceea ce este mai ales remarcabil dacă comparăm ediția lui Simonov cu edițiile lui V I Kachalov, V N Yakhontov, A A Ostuzhev, I L Andronikov Dar în ediția R N Simonov, din păcate, s-au făcut unele neajunsuri Ele sunt cauzate în principal de faptul că interpretul ignoră metoda de schimbare a destinatarului: Lermontov, după cum știți, își adresează poemele fie binecuvântatei amintiri a lui Pușkin, fie persecutorilor și ucigașilor săi Cercetătorul A V - Nedzvetsky subliniază pe bună dreptate că intensitatea antagonismului este sporită de însăși structura poemului, că „dacă „lagărele războinice” ale lui Pușkin („Poetul și mulțimea”) sunt separate prin strofe întregi, atunci versurile deja adiacente ale lui Lermontov se confruntă - adversarii de aici, parcă față în față, nu au voie să se despartă ” Părți separate și chiar versuri, uneori jumătăți de versuri ale acestei lucrări sunt adresate fie uneia, fie alteia dintre părțile în conflict În legătură cu schimbarea destinatarului, natura emoționalului Întrebări de literatură, , nr , p Literatura la școală, , nr , p colorarea rațională a legăturilor individuale, a frazelor Schimbarea destinatarului recreează conflictul de emoții, reflectând conflictul social dintre Pușkin și adepții săi spirituali, pe de o parte, și nobilimea arogantă, pe de altă parte Să fim atenți la faptul că poemul este format din cinci părți (cu excepția epigrafului) Fiecare parte are un număr diferit de linii ( , , , , ) Deja în prima strofă, motivul amintirii „sclavului de onoare” decedat prematur este țesut în motivul persecutorilor săi: combinația „calomniată de zvonuri” necesită o nuanță de condamnare, indignare Simonov citește întreg primul catren într-un singur flux de tristețe aspră, cu excepția cuvântului „căzut”, care sună impresionant, puternic, ca sunetul unui sonerie de alarmă, amintind de măreția celor uciși și chemând la răzbunare În interpretarea acestei strofe de către R Simonov, se simte o oarecare nervozitate, care se reflectă în împingerea ascuțită a cuvintelor și în tăierea versurilor și jumătăților de versuri cu pauze Astfel, se revarsă tristețea și indignarea autorului În aceeași venă emoțională, Simonov cântă următorul catren: Sufletul poetului n-a putut suporta) (Rușinea injuriilor mărunte, X S-a răzvrătit împotriva părerilor lumii Unul ca înainte și Pubit! Artistul face o eroare logică în a doua linie O citește de parcă după cuvântul „rușine” ar fi o virgulă care separă membri omogene din enumerare Prima dintre aceste rânduri trebuie citită pe un ton de compasiune, a doua - necesită o nuanță de condamnare, se adresează persecutorilor lui Pușkin, în a treia - admirația pentru măreția isprăvii defunctului sparge tristețea ; în al patrulea - simpatie pentru poet, persecutat și ucis cu ticăloșie Ar trebui să ascultați cu atenție când Simonov cântă primele trei versuri din următorul catren: Ucis! Artistul saturează primul cuvânt („ucis”) cu un sentiment de compasiune jalnică Apoi, după o pauză, intonația devine aspră, zdrobindu-i pe ipocriții care încercau să se justifice în fața curții istoriei Dar și aici interpretul rupe cadrul logic al frazei (care este o întrebare retorică), transferând intonația întrebării de la primele cuvinte la ultimele R Simonov întrerupe brusc poezia Dacă această tăiere nu ar fi atât de intruzivă, ar putea percepe Semnele de partitură de aici și de mai jos indică intonația logică în forma în care o prezintă autorul cărții luată ca tehnică, dar, repetându-se, nu mai face impresia potrivită Ultimul vers al acestui catren („Soarta a ajuns să treacă verdictul”) ar fi trebuit să primească o intonație completă logică și o nuanță de compasiune jalnică cu care Simonov saturează cuvântul „Ucis!” Următorul catren al lui Simonov sună condamnător, dar oarecum asemănător unei tribune, nefiresc de ridicat: Nu ai condus atât de rău la început) Darul lui gratuit și îndrăzneț Și, pentru distracție, a avântat Foc ușor la pândă? Și în această frază, artistul din anumite motive transferă intonația întrebării de la al doilea cuvânt la ultimul A doua linie necesită o exaltare severă, un ton impunător, iar acest lucru este recreat de R Simonov, deși în mod clar nu suficient În al treilea rând al acestei strofe, trebuie recreat disprețul autorului față de intrigile ticăloșilor de curte Apelul retoric către persecutorii lui Pușkin de la începutul strofei următoare necesită un strop de amărăciune condamnătoare Și aparent, ar fi mai bine dacă cuvintele „Ei bine? distrează-te ” suna înăbușit, posomorât și nu tare Epitetul „ultimul” este un cuvânt invers, trebuie conturat ascuțit cu pauze (Simonov face pauze doar înaintea lui) și pronunțat pe un ton introductiv Simonov împinge toate cuvintele nervos și tăios, cu aceeași forță de accent Cu toate acestea, atitudinea simpatică a lui Lermontov față de Pușkin necesită o îndulcire a tonului în poeziile care i-au fost adresate La sfârșitul acestei strofe, intonația pare să dispară, pentru a cădea asupra criminalului în următoarele versuri: Ucigașul lui cu sânge rece A adus o lovitură nu există mântuire: O inimă goală bate uniform, Pistolul nu a tresărit în mână Simonov taie efectiv aceste versuri în jumătăți de versuri, fiecare dintre acestea fiind pronunțat cu o forță crescândă, o creștere a tonului și o creștere a intensității mentale Ce impresie face această ediție? Care este rezultatul artistului? Imaginea crimei devine strălucitoare, convexă, impresionantă Artista, parcă, o aduce mai aproape de noi Fraza primește un subtext: „Ceva teribil, terifiant, inevitabil, ireparabil este pe cale să se întâmple ” Acest caracter de intonație aduce în prim-plan imaginea morții lui Pușkin și înlătură ironia care îl condamnă pe Dantes Este suficient să ascultați cum sună combinația „inima goală” la Simonov pentru a vă convinge de acest lucru Dar sensul acestor rânduri este de a stigmatiza ucigașul, de a sublinia faptul că este vanitos nu, neființă arogantă, care se imaginează un erou Poeziile despre atrocitatea comisă de Dantes necesită un ton ironic din partea recitatorului Următoarea perioadă are rânduri: Și ce minune? , de departe, Ca sute de fugari Pentru a prinde fericirea și funcționarii abandonați nouă de voința sorții; T Râzând, a disprețuit sfidător limba și obiceiurile străine ale Pământului, Coloana vertebrală logică a acestei fraze este adesea încălcată de recitatori ca urmare a unei interpretări eronate a funcției sintactice a participiului scurt „abandonat” Dacă este interpretat ca un predicat compus, atunci cuvântul „rocă” va fi propoziția simplă finală Așa, judecând după intonație, Simonov a interpretat această frază Cu toate acestea, participiul „abandonat” formează un turnover participial, iar cuvântul „rock” se află într-o pauză de intonație: înainte de el, intonația crește, după care scade treptat Așa sună cadrul logic al acestei fraze de la I L Andronikov Dar chiar și din punct de vedere al expresivității emoțional-figurative, aceste versuri interpretate de Simonov sună convingător și puternic; din ei emană un sentiment de sincer dispreț, indignare profundă Alți interpreți recreează aceste versuri pe un ton de gânduri și reflecții amare Ceața de gândire a lui Simonov este ridicată De ce? Poate, de teamă de a da versurilor o nuanță de durere, de angoasă; poate, dorința de a sublinia militanța, combativitatea, rebeliunea spiritului mașinii în sine Să ascultăm cum sună următoarele versuri în Simonov: El nu a putut cruţa gloria noastră; Nu am putut înțelege în acest moment sângeros, La ce a ridicat mâna? Ele sunt prezentate în aceeași venă emoțională ca și cele precedente Simonov pronunță ultima dintre replicile citate mai sus pe un ton căzător Nu ar fi mai bine să facem invers? Subliniați „ce” și „mâna” cu o creștere, subliniind acest din urmă cu un accent: La ce a ridicat mâna? Aici Simonov face o pauză lungă și continuă cu profundă simpatie: Și el este ucis - și luat de mormânt, Ca acea cântăreață, necunoscută, dar dulce, Prada geloziei este surdă, Cântat de el cu o putere atât de minunată Lovită, ca el, de o mână nemiloasă În aceste versuri, care, de altfel, puteau fi citite mai blânde și mai tandru, artistul, cred, face erori minore: subliniază cu o creștere bruscă pronumele „că” („cântăreața aceea”); în sintagma „cu o putere atât de minunată” el subliniază ultimul cuvânt, pronunțând repede primele două, în timp ce epitetul „minunat” trebuie subliniat puțin Cu o intonație neterminată, Simonov pronunță cuvântul „de mână”, parcă avertizează ascultătorul că urmează să vină o continuare Epitetul „nemilos” sună la el cu o notă de amărăciune care este necesară aici Urmează întrebări retorice: De ce, din fericirea pașnică și prietenia simplă a inimii, a intrat) (în această lumină, invidioasă și înăbușitoare, Pentru o inimă liberă și patimi înfocate? Din păcate, Simonov începe această strofă pe tonul unui interogatoriu, în care un indiciu de reproș înlocuiește simpatia În plus, el distorsionează logica frazei printr-o pauză la sfârșitul celui de-al doilea vers (după cuvântul „înfundat”) și prin transferarea intonației întrebării de la primul cuvânt („de ce”) la ultimul („ pasiuni") Toată această strofă este formată din trei părți, diferite ca ton, fiecare dintre acestea, reflectând jocul sentimentelor autorului, are propria sa conotație emoțională Primul - până la cuvântul „lumină”, ar trebui citit blând și sincer, cu o notă de tristețe simpatică, care este înlocuită cu amărăciune în combinația „această lumină” Al doilea - două epitete „invidios și înfundat”; în epitete – tot amărăciune, dar cu un amestec de dezgust Al treilea – „Pentru o inimă liberă și patimi înfocate” – necesită o nuanță de tristă maiestate În a doua întrebare retorică („De ce a dat mâna neînsemnatilor calomniatori ”) este indicat să distingem (cu ajutorul nuanțelor tonale) două componente; primele patru cuvinte, în care se pompa un sentiment de durere plină de compasiune, iar ultimele două („la calomnii fără valoare”), care trebuie citite cu o expresie de dispreț Cu Simonov, întreaga frază este revărsată într-un singur flux de chin plin de compasiune Sunetul celei de-a treia întrebări retorice din versiunea intonațională a lui Simonov este destul de acceptabil din punctul de vedere al cerinței expresivității emoțional-figurative Aici ar trebui să se facă doar o pauză mai impresionantă după pronumele „el” și să se elimine pauza făcută de Simonov după substantivul „ani” El, II de mic ** cine a depășit oamenii? Dintre cele trei „de ce” repetate în această perioadă, al doilea ar trebui să sune în cel mai înalt registru Următorul catren este format din două straturi emoționale: Și după ce a îndepărtat prima cunună -) (sunt coroana de spini, ^ Încununată în lauri, pune-l pe el: D Dar acele sunt secrete Psurovoth, Au rănit sprânceana glorioasă Această strofă conține o aluzie la faptul că Pușkin a fost ridicat la rangul de junker de cameră sau, la figurat vorbind, a fost „încoronat” (umilitor pentru vârsta și poziția sa de poet) cu titlul de junker de cameră „Fota cunună” (însemnând „laur”) – cununa de glorie poetică – a fost înlocuită cu „coroana de spini” a curteanului, căruia, în mod tradițional, îi era însărcinat o datorie neoficială de a linguși, de a servi Coroana de spini este un simbol al martiriului Pe tonul primelor două rânduri, ar trebui exprimat dezgustul față de viclenia ticăloasă a regelui și a curtenilor, care, sub masca favorurilor făcute, l-au insultat pe poet Primele două versuri sunt îndreptate împotriva persecutorilor lui Pușkin, care sunt aspru condamnați de intonația lui Simonov, există indignare și chiar o amenințare în ea (mai ales în combinația „împletit cu lauri”) Al treilea și al patrulea verset ar fi trebuit să fie prezentate pe un ton de simpatie: aici ar fi existat un contrast impresionant și necesar Dar Simonov citește cu asprime aceste rânduri și combinația de „ace secrete” – cu un strop de amenințare, ca în versetul precedent „împletit cu lauri” Greu în această strofă este al treilea rând, la sfârșitul căruia pauza ritmică este transformată din greșeală într-una logică Combinația „sever batjocorită” nu poate fi întreruptă printr-o pauză lungă, deși aici există o pauză, desigur, este o pauză între versuri, ritmică, o pauză de transfer (vezi despre asta la p ) Următoarea strofă a lui Simonov sună prea dur (și din nou fără a lua în considerare metoda de schimbare a destinatarului), unde interpretarea primului vers ar trebui să reverse amărăciune, a doua - indignarea lui Lermontov, iar următoarele două - profundă compasiune: Ultimele lui clipe au fost otrăvite de șoapta insidioasă a ignoranților batjocoritoare, (Și a murit - cu o sete zadarnică de răzbunare, Cu supărare cu secretul speranțelor înșelate Cu o perspectivă sinceră și profundă, tandru, sincer, Simonov citește: Sunetele cântecelor minunate au fost reduse la tăcere, Să nu te mai auzi de ei: Adăpostul cântărețului este mohorât și înghesuit, Și pe buzele de pecete eroi Tristețe de neconsolat respiră în interpretarea lui Simonov din aceste versuri Pronunțând „sunetele au tăcut să nu fii auzit ”, el reflectă subtil starea asuprită, deprimată, care, după cum știi, l-a îmbrățișat adesea pe strălucitul creator al acestor poezii Simonov apasă cu pricepere (abia sesizabil) „m” și „n” sonor din cuvinte „lumbru” și „înghesuit”, subliniind cu această tehnică sentimentul de tristețe jalnică Artistul face pauza psihologică necesară înaintea cuvântului „pecete”, care, datorită acestuia, iese în evidență, deși se pronunță în liniște (se poate pronunța chiar în șoaptă) Strofa considerată este un fel de digresiune lirică, o descărcare pricepută, ca și cum ar oferi cititorului ocazia de a fi umplut cu o nouă forță, o nouă energie, necesare pentru recitarea versurilor finale: Și voi, urmași aroganți Prin ticăloșia cunoscută a iluștrilor părinți, Prin a cincea sclavie sclavă peste epavă Prin jocul fericirii generațiilor jignite! Sensul evaziv al acestei fraze trebuie explicat în continuare studenților Lermontov numește curtenii descendenți ai părinților care au devenit faimoși pentru o anumită răutate, făcând aluzie la acte nepotrivite asociate cu dorința de a se apropia de monarh pentru a obține un „loc cald”, pentru a obține o poziție înaltă, putere Vorbind despre oameni ambițioși mărunți, studenții își pot aminti, de exemplu, josnicia lui Maxim Petrovici al lui Griboyedov Pentru R Simonov, această strofă ar fi putut suna mult mai bine dacă ar fi pronunțat-o în aceeași cheie emoțională, dar mai tăioasă, mai rapidă, la o expirație, fără a se întinde și a se rupe cu pauze În acest caz, presiunea furiei și urii incontrolabile este exprimată mai natural și mai puternic În acest catren, este permisă o singură pauză psihologică după „tu” La fel ca în următoarea linie: Tu, o mulțime lacomă care stă la tron Linia: Libertate, Geniu și Glorie călăi! — Simonov recreează pe un ton solemn (chiar oarecum exagerat), în timp ce numai cuvintele legate de Pușkin necesită o nuanță de grandoare, disprețul ar trebui exprimat în ultimul cuvânt („călăii”) Și R Simonov citește cu voce tare următoarele versuri: Te ascunzi sub umbra legii, În fața voastră se află instanța și adevărul - toți taceți! Imaginea logică a acestei legături propusă de Simonov poate fi acceptată fără rezerve, dar se poate observa că această frază ar fi sunat, fără îndoială, mai bine dacă artistul ar fi transferat accentul logic din cuvântul „pândește”, pe care îl subliniază nefiresc de aspru ridicând tonul său, la cuvântul „lege”, care necesită o colorare ironică caustică Cu succes (cu un pic de dispreț) sună ultimele cuvinte ale acestei fraze („toată lumea să tacă!”) ale lui R Simonov El saturează versul cu același sentiment: Dar există, există judecata lui Dumnezeu, confidenti ai desfrânării! El subliniază epitetul „Dumnezeu” Acesta este un simbol al justiției superioare, un simbol al adevărului poporului printre romantici și este necesar să evidențiem acest epitet Dar pentru a sublinia dorința lui Lermontov de a insista asupra triumfului acestui adevăr, ar trebui să subliniem verbul „este” în fraza: „Există un judecător formidabil!” Simonov mută accentul pe ultimul cuvânt Unii cercetători ai operei lui Lermontov preferă o altă ediție a acestor rânduri date aici (mai puțin bogată în materie de poezie), și anume: „ Dar există și judecata lui Dumnezeu, confidentii desfrânării! Există o judecată groaznică Ei susțin că expresia „judecată îngrozitoare” denotă judecata istoriei și, prin urmare, cuvântul „instanță” în acest context este presupus mai potrivit, mai ponderat decât cuvântul „judecător” Această afirmație poate fi contracarată prin următoarele argumente Repetarea triplă a verbului „este” subliniază speranța autorului de pedeapsă Înlocuirea celui de-al doilea „este” cu uniunea „și” relaxează versul, îl face lent Se vede că repetarea cuvântului „judecata” în aceleași construcții („judecata lui Dumnezeu”, „judecata îngrozitoare”) este imperfectă din punct de vedere stilistic și deci nu poetică, deoarece „judecătorul groaznic” este perceput ca o instanță a istoriei, personificată în imaginea unui judecător, în timp ce „curtea groaznică” este o abstractizare lipsită de imagini Dar în apărarea redacției „Există un judecător formidabil”, argumente și mai importante sunt date de N M Shansky într-o carte foarte interesantă și profund științifică „În lumea cuvintelor” Cuvintele ulterioare: el asteapta; El nu este disponibil la sunetul aurului, Și își cunoaște dinainte gândurile și faptele Atunci degeaba vei recurge la calomnie: nu te va mai ajuta saturat de un sentiment de indignare care poate fi revărsat în spiritul ironii, condamnând ipocriții ticăloși și ucigași Ultimele două versete ar trebui să sune în contrast: Și nu te vei spăla cu tot sângele tău negru - penultimul - încet, greu, posomorât și finalul - Poetul III sânge drept! — trist și în același timp maiestuos, solemn N A Nekrasov Melodia populară a vorbirii cu varietatea și bogăția sa de ritmuri, melodii, tonuri, tranziții este o trăsătură distinctivă a poeziei Literatura la școală, , nr , p - Vezi: Shansky A M În lumea cuvintelor M , , p - Nekrasov Din minele inepuizabile ale poeziei populare, a extras cu răbdare și stăruință diamante, pe care le-a șlefuit cu încăpățânare și grijă, încercând să dea versului său, „prin străduințe lungi și minuțioase, cea mai mare expresivitate, acuratețe și sonoritate” După cum a remarcat pe bună dreptate Korney Chukovsky, „nu va înțelege nimic” în opera lui Nekrasov, „care nu observă fuziunea completă și, ca să spunem așa, autoidentificarea poetului cu oamenii forțați și suferinzi” Nekrasov reflecta în poeziile sale ura de clasă a țărănimii muncitoare față de sclavi Amenințările și suferința oamenilor sunt îmbrăcate în înalta sa formă artistică Plângând, amenințător, și-a ridicat suspinele și amenințările la nivelul de înaltă frumusețe muzicală și picturală și nu le-a slăbit nici măcar un minut Dar Nekrasov nu este doar un poet al răzbunării și al durerii A fost și rămâne unul dintre cei mai mari poeți ai muncii și ai luptei În înregistrări, Nekrasov, ca și alți mari poeți, este prezentat destul de bogat Iar fono-cititorul școlii include multe dintre poeziile sale Totuși, aici vom vorbi doar despre înregistrările sonore ale a două lucrări ale poetului - „Reflecții la ușa din față” realizată de A Lukyanov și „Calea ferată” interpretată de I Ilyinsky „Reflecții la ușa din față” ( ) Această poezie este în trei părți Se deschide cu o descriere a picturii intrării din față În partea sa centrală există un contrast între imaginile domnului și ale țăranilor Se încheie cu reflecțiile autorului În fiecare dintre aceste părți există combinații contrastante de descrieri, imagini, motive Descriind intrarea principală „în zilele solemne”, autorul ironic asupra venerației birocratice Înfățișând un tablou cu aceeași intrare „în zilele obișnuite”, poetul își exprimă atitudinea de simpatie față de nenorociții petiționari (destinatarul se schimbă) Portretele petiționarilor țărani sunt desenate cu profundă simpatie, stilul de viață al proprietarului camerelor de lux este expus unui denunț pasional Reflectând la soarta poporului înrobit, Nekrasov condamnă poziția lor servilă în prezent (adică, în condițiile Rusiei feudale) și încearcă să privească viitorul lor Prima parte a poeziei este formată din două perioade ( versuri fiecare), fiecare dintre ele având două verigi Epitetul „solemn” Îndemânarea lui Chukovsky K I Nekrasov M , , p Ibid , p J Lunacharsky A V Sobr op În vol M , , vol , p ar trebui să se distingă prin intonația opoziției, deoarece merge mai departe: „dar în zilele obișnuite ” A Lukyanov intonă perfect prima frază: Aici e veranda din față La o expirație grea, se pronunță ultimul său cuvânt: intonația introduce ascultătorul în atmosfera tristului incident descris de autor În versurile următoare, artistul dă o notă de ironie, care treptat, și cu mult succes, se intensifică spre sfârșitul perioadei: În zilele solemne, Posedat de o boală servilă, Un întreg oraș cu un fel de spaimă Conduce până la ușile prețuite; După ce le-au notat numele și rangul, Oaspeții pleacă acasă, Atât de profund mulțumiți de ei înșiși, Ce crezi - aceasta este vocația lor! Artistul îngroșează sarcasmul strofei în penultimul rând Din păcate, după un început magnific, sunt permise avarii supărătoare în a doua perioadă, formată din opt rânduri Iata primul link: Și în zilele obișnuite, această intrare magnifică Fețe sărace asediază: proiectoare, căutători de locuri, Și un bătrân și o văduvă Epitetul „magnific” trebuie citit cu o notă de ironie, făcând „subminare” sub pompozitate, pompozitate și nu pronunțat pe un ton indiferent Epitetul „nenorocit” și cuvintele care îl urmează reflectă amărăciunea simpatică a autorului A doua verigă a acestei perioade ar trebui să sune în aceeași ordine de idei: De la el și la el, să știți că dimineața Toți curierii cu hârtii sar Întorcându-se, altul cântă „tram-tram”, Și alți petiționari plâng A recita această perioadă cu ușoară nepăsare, așa cum face A Lukyanov, înseamnă a elimina principalul lucru - durerea autorului, simpatia lui sinceră pentru oamenii suferinzi Dar apoi artistul citește cu mare pătrundere Versurile sale din partea a doua sunt pline de simpatie dureroasă: Odată ce am văzut că bărbații au venit aici, Oameni ruși din sat, s-au rugat la biserică și au stat în depărtare, atârnându-și capetele blonde la piept Aici, totuși, se poate nu fi de acord cu presiunea exagerat de dură asupra cuvântului „s-a rugat” Să fim atenți la modul în care, cu intonația cuvântului „portar”, Lukyanov a consemnat în mod potrivit atitudinea disprețuitoare și arogantă a maestrului lacheu față de petiționari: A apărut portarul X „Lasă-mă să intru”, spune el Cu o expresie de speranţă şi de suferinţă Compasiunea în cuvântul „permite” și în observațiile autorului este reflectată foarte subtil de artist Și apoi recreează o imagine impresionantă, prin prisma percepției unui portar arogant: S-a uitat la oaspeți: sunt urâți de privit! Fețe și mâini arse de soare O armeancă subțire pe umeri, Pe un rucsac pe spate îndoit, O cruce pe gât și sânge pe picioare, Încălțată în pantofi de casă Acest link sună impresionant în Lukyanov Doar într-un singur loc interpretul este „purtat” de un val ritmic, care aruncă cuvântul „rucsac” într-un registru înalt Fraza introductivă: (Să știi că au rătăcit multă vreme din niște provincii îndepărtate) Lukyanov dă în numele autorului cu profundă simpatie, subliniind cu pricepere definiția „depărtatului” cu intonație În perioada următoare - trei link-uri: ) Cineva i-a strigat portarului: ) „Drive! Al nostru nu-i place gloata zdrențuită! ) Și ușa s-a închis trântit și, în consecință, trei nuanțe recreate cu pricepere de Lukyanov: ) remarci - morocănos, ) ordinul cuiva - aspru, oarecum zguduitor, parcă de la distanță venind de la o voce, ) cuvintele autorului - cu tristețe simpatică, care se reflectă și ea în versurile următoare: Fiind în picioare Pelerinii au dezlegat punga, Dar portarul nu m-a lăsat să intru, fără să ia un mic acarian, Și s-au dus, arzând de soare, Repetând: „Dumnezeu să-l judece!”, Răspândindu-se fără speranță, Și, atâta timp cât am putut să-i văd, Cu capetele descoperite La o expirație grea, artistul pronunță cuvintele „Și au plecat” El recreează o ofensă amară, dar ușoară în expresia: „Doamne să-l judece!” Eleganța lecturii de către Lukyanov a acestor versuri este atât de impresionantă încât nu observi cum artistul îi lipsește oarecum suflarea și trage zgomotos aer după cuvintele „mâini”, „ar putea” Apoi intonația lui Lukyanov îl introduce din nou pe ascultător în sfera ironiei autorului: Și proprietarul camerelor de lux Un alt vis a fost profund îmbrățișat Aici ironia artistului este îndreptată împotriva beatitudinii domnești În următorul link, ironia este lăsată deoparte printr-un atac direct al acuzației: Tu, care consideri viața de invidiat Intoxicare cu linguşiri neruşinate, birocraţie, lăcomie, joacă Dar apoi intonația artistului fie cheamă, fie sperie, fie amenință: Trezeşte-te! Există și plăcere: Luați-le înapoi! Tu ești mântuirea lor! Cu un accent puternic, Lukyanov subliniază în egală măsură două cuvinte: „încă plăcere” Ar trebui identificați, dar, aparent, nu așa Primul dintre ele trebuie subliniat cu un accent (presiune forțată) și o creștere a tonului, al doilea - doar cu un accent Și s-ar dovedi: „Există încă plăcere”, adică există un alt tip de plăcere, este mai mare decât plăcerile corporale grosolane Apărând, aparent, formal semnelor exclamării, artistul a „spins” fraza poetică, strigând-o cu amenințare A devenit puțin ciudat Se pare că aceste versuri ar fi trebuit prezentate într-un mod ironic, astfel încât fraza să primească un subtext: „Ei, atunci, trezește-te! Dar ești capabil de asta? Poate le aducem înapoi? Ai fi putut să-i salvezi?!” Ultima frază din această perioadă Dar cei fericiți sunt surzi până la buni Lukyanov sună convingător, cu un strop de reproș potrivit aici, ca primele două rânduri ale perioadei următoare: Tunetele cerului nu te sperie, Și pe cei pământești îi ții în mâini, Și acești oameni necunoscuți poartă în inimile lor o durere neexorabilă Artistul citește ultimele două versuri ale acestei perioade pe un ton dureros de simpatic, apoi continuă cu un strop de amar de reproș: Ce este pentru tine această durere plânsă? Ce sunt acesti oameni saraci pentru tine? Apoi, după o pauză impresionantă, o ironie sfârâitoare: Vacanță veșnică alergare rapidă Viața nu te va lăsa să te trezești Și în aceeași venă intonațională, doar cu mai multă batjocură: Și de ce? Clickers distracție Numiți binele oamenilor; Fără el vei trăi cu slavă Și mori cu glorie! Să fim atenți: colorarea ironică a acestui catren ar trebui să-i dea următorul subtext: „Ei bine, tu crezi că lupta pentru bunăstarea poporului este o distracție goală a clickerilor și afirmi cu cinism că, fără să-ți pese de bunăstarea poporului, tu poate trăi frumos și cu glorie să mori? ” Următoarea parte, până la cuvintele „Exaltat prin laude puternice”, sună excelent în Lukyanov: Mai senine decât idila arcadiană, vremurile vechi se vor rostogoli O nuanță de beatitudine languidă îi comunica lui Lukianov ironia sa Fraza complexă care urmează necesită o atenție deosebită Sub cerul captivant al Siciliei, În umbra parfumată și lemnoasă, Contemplând cum soarele purpuriu se cufundă în marea de azur, Cu dungi de aur, — Amânat de cântatul blând al valului mediteranean - ca un copil, vei adormi, înconjurat de grija familiei dragi și iubite (Așteptându-ți moartea cu nerăbdare); Rămășițele tale ne vor fi aduse, Pentru a onora cu o sărbătoare funerară, Și vei coborî în mormânt un erou, blestemat în secret de patrie, înălțat de laude puternice! Aici, intonația enumerației unește verbele: „vei adormi”, „ei vor aduce”, „vei coborî”, gerunziul „contemplând”, participiile „adormiți”, „blestemat”, „înălțat” Să ascultăm cu ce amărăciune și lăcomie saturează artistul cu sintagma „așteaptă cu nerăbdare moartea ta”, cât de caustic sună cuvântul „erou”, dar epitetul „blestemat”, din păcate, se pronunță sec, dar toată ultima linie în această perioadă - suculent, cu amară ironie Și următoarea perioadă sună la Lukyanov în spiritul ironia amare cerută de conținutul ideologic: Nobilii îi numeau disprețuitori pe acei scriitori care apărau interesele oamenilor muncii Totuși, de ce suntem „o astfel de” persoană îngrijorată pentru oamenii mărunzi? Nu ar trebui să ne luăm furia asupra lor? E mai sigur E și mai distractiv Să găsești mângâiere în ceva Nu contează că țăranul va îndura: Deci providența care ne conduce Indicat Da, s-a obișnuit! Aici, după cum știți, Nekrasov ridiculizează furios lacheii în fața Clasei parazitare Stând în ipostaza de mâzgălitori servili pentru a le crea o caricatură, poetul expune ironic bazele moralității lor capitale: „De ce să-i deranjeze pe nobili? Este mai bine să-ți elimini furia asupra oamenilor meschini Acest lucru este mai sigur: nici interdicțiile de cenzură, nici represiunile țariste nu te vor bântui și este mai distractiv (întotdeauna s-au făcut de râs de țărani) Și ceea ce va îndura un țăran nu este o problemă: el este obișnuit și prin providență însăși i se stabilește soarta unui muncitor-sclav suferind și suferind Tocmai acest sens al acestor versuri o reflectă intonația pricepută a lui Lukyanov După o pauză impresionantă, artistul schimbă dramatic natura colorării emoționale, pe măsură ce destinatarul s-a schimbat În spatele avanpostului, într-o cârciumă nenorocită, săracii vor bea totul până la rublă Și vor merge, cerșind pe drum, Și vor gea După ce a comunicat acestor versete colorarea emoțională a simpatiei cerută de sensul lor, Lukyanov încalcă (deși acest lucru este greu de observat) logica frazei: el subliniază puternic pronumele „totul” și nu conectează verbele cu intonația enumerației: „vor bea”, „se vor duce”, „vor geme” El admite, de asemenea, un defect de tip logic în următorul pas: Pământ natal! Numiți-mi un loc ca acesta (nu am vazut acel unghi) Unde ar fi semănătorul și păzitorul tău, Unde n-ar gea țăranul rus? Aici a treia linie este o frază introductivă, Lukyanov nu a observat acest lucru Ar trebui evidențiat în el nu substantivul „unghi”, ci pronumele „eu” În plus, în această legătură, cu o nuanță neplăcută de apariție a fricii, sună apelul retoric „Țara natală!” Poeziile despre gemetele oamenilor nu trebuie citite la fel de aspru precum Lukyanov (deși el reflectă gândurile triste ale poetului) În plus, în unele părți ale acestei perioade, el admite și alte calcule greșite De exemplu, în a treia linie a linkului: Geme prin câmpuri, de-a lungul drumurilor, Geme în închisori, închisori, În mine pe un lanț de fier; Geme sub un hambar, sub un car de fân, Sub o căruță, petrecând noaptea în stepă Intonația lui Lukyanov face ca minele și lanțul de fier să fie membri omogene ai propoziției Se dovedește absurd: geme atât în mine, cât și pe un lanț de fier „În mine pe un lanț de fier” - un întreg, citit dintr-o singură suflare, conține un indiciu de prizonieri înlănțuiți care au lucrat în mine În următorul link, ar fi necesar să subliniem cuvântul „proprie” Gemeind în propria lui casă săracă, Lumina soarelui lui Dumnezeu nu este fericită; Gemete în fiecare oraș surd, La intrarea în instanțe și camere O astfel de selecție informează subtextul: „Nici propria ta casă nu este un refugiu împotriva chinului, suferinței, durerii” Ultimul link din această perioadă Lukyanov citește nu numai aspru, ci și tare: Ieșiți la Volga: al cui geamăt se aude Peste marele râu rusesc? Numim acest geamăt un cântec Remorcarele aia de barje remorcă! Această gălăgie și oarecare grandilocvență ascund durerea simpatică a poetului Din păcate, încă se simte așa: Volga! Volga! În izvorul apelor mari Nu inundați câmpurile așa, Cum țara noastră a fost plină de mare întristare a oamenilor - Următoarele trei rânduri sună mai bine (în special exclamația „Eh, bun!”): În cazul în care oamenii de acolo şi geme Oh, inimă! Ce înseamnă geamătul tău nesfârșit? Te vei trezi plin de putere În ultima verigă, întrebarea retorică se transformă într-un interogatoriu al lui Lukianov Intonația întrebării ar trebui să se îngroașă pe cuvântul „treziți-vă” (ceea ce artistul face), apoi, după acest vârf de registru, să coboare, în timp ce Lukyanov mai are două creșteri la cuvintele „angajat” și „pentru totdeauna” Sau, supunând legii sorții, Ai făcut deja tot ce ai putut, - Ai creat un cântec ca un geamăt, Și te-ai odihnit spiritual pentru totdeauna? Lukyanov a dat următorul subtext celor două versuri finale: „Tu ce? Este în mintea ta? O astfel de intonație reproșează, reproșează oamenilor inacțiunea Este adevărat că Nekrasov era enervat de inerția oamenilor Și totuși aceste versete cu greu ar trebui citite pe un ton înțepător de reproș Deci, Lukyanov recită cu succes și convingător partea centrală a poemului lui Nekrasov, poate servi ca un model bun în procesul de predare a școlarilor „Căile ferate” ( ) În ceea ce privește pregătirea pentru o lecție de citire expresivă și analiza acestei poezii, profesorul ar trebui să citească cu atenție a treia secțiune a celei de-a doua părți a cărții lui Korney Chukovsky „Maestria lui Nekrasov”, din care sunt date aici doar câteva dintre cele mai importante fragmente K I Chukovsky subliniază că în „Calea ferată” muzicalitatea poeziei lui Nekrasov se manifestă cu o forță deosebită Și că „acei recitatori-interpreți ai Căii ferate care le-ar lua în cap să scoată fiecare dintre intonațiile ei, să pună prea puternic accent pe unul sau altul dintre cuvintele sale, rupând astfel fluiditatea cântecului, monotonia cântecului versetul, ar dezvălui insensibilitatea lor completă față de baza însăși a frumuseții sale sonore care constă tocmai în această puternică melodiozitate"\ Cercetătorul constată că această melodie a poemului se datorează în mare măsură metrului dactil și rimelor dactilice Artistul Poporului din URSS I V Ilyinsky citește această poezie cu inspirație, impresionant, dar are și greșeli de calcul neașteptate Poezia începe cu o epigrafă, este imposibil de omis: conține începutul polemic al operei Epigraful lui Ilyinsky reflectă bine atât curiozitatea copilărească a Vaniei, cât și importanța generalului: Vanya (în haină de cocher) Tată! Cine a construit acest drum? Tată (în haină cu căptușeală roșie) Contele Pyotr Andreevici Kleinmichel, dragă! Conversație în mașină Descrierea toamnei, situată între epigraf și partea a doua a poeziei, unde continuă conversația despre construcția căii ferate, îndeplinește o importantă funcție ideologică și compozițională: frumusețea și armonia naturii se opun structurii urâte a omului societate Intonația artistului reflectă bine admirația pentru splendoarea naturii: Toamnă glorioasă! Aerul I sănătos, viguros revigorează forțele obosite; Îndemânarea lui Chukovsky K I Nekrasov M , , p - Ibid , p - Gheața este fragilă pe râul înghețat ^ Ca minciunile topite ale zahărului Ilyinsky nu face pauză, indicată de linii verticale, încalcă echilibrul ritmic și (în a treia linie) logic al frazei Dar artistul recreează în mod miraculos admirația blândă, tandră, sinceră în aceasta și în următoarea strofă: Lângă pădure, ca într-un pat moale, Poți dormi - pace și spațiu! - Frunzele nu s-au decolorat încă, Sunt galbene și proaspete, ca un covor Combinația interpretului de „liniște și spațiu” sună larg, lin și atent Să acordăm atenție faptului că pronunția epitetului „glorios” din a treia strofă diferă de sunetul său din prima: Toamnă glorioasă! nopți geroase, Zile senine, linistite Nu există urâțenie în natură! Și kochi Și mlaștini cu mușchi și cioturi Aici accentul logic este mutat pe epitet („glorios”), aceasta dă o amplificare: „Da, chiar glorios” Dar prin admirația blândă a maestrului se răzbate o tristețe ascunsă abia perceptibilă, care ar fi trebuit să sune mai puternic în ultimul vers al strofei a patra (aceasta este cerută atât de sensul poeziei, cât și de receptarea asonanței): Totul e bine sub lumina lunii, Peste tot îl recunosc pe dragul meu Rus Zbor repede pe șine de fontă, mă gândesc la propriile mele gânduri Dar în ultimul vers, artistul iese dintr-un ton bun pătrunzător, versul sună deodată depărtat, indiferent Ce s-a întâmplat? Reprezentarea de către cititor a imaginii naturii de toamnă prin „ceața gândirii” va întări impresia conexiunii organice a epigrafului cu cea de-a doua parte a poemului, subliniind faptul că poetul-narator se află sub impresia propriilor gânduri, cauzat de remarca generalului ca răspuns la întrebarea Vaniei Acordând atenție melodiozității lirice a celei de-a doua părți a poemului, K I Chukovsky susține că această melodie se datorează în mare parte dactilelor și înclinației lui Nekrasov către dactilizarea populară a rimelor După ce a citat primele două strofe ale celei de-a doua părți, K-Chukovsky notează că ambele par a fi la fel, căci „aceeași melodie se aude în ambele Între timp, de fapt, ele sunt foarte diferite: în primul, terminațiile versurilor ciudate sunt „triglas”, dactilice („farmec - strălucire”), în al doilea sunt „două- vocale”, feminin („uriaș - fără milă”) În prima, aceste desinențe sunt exprimate prin schema: - o o, în a doua: - o De ce nu observăm discordie? De ce ambele strofe par metric egale? Pentru că sub influența primei strofe, involuntar, prin inerție, îi dăm același depozit ritmic celui de-al doilea, motiv pentru care ultimele două silabe din versurile ei ciudate sunt lungi: Această lucrare, Vanya, a fost teribil de fulgerătoare În tot acest fragment al Căii Ferate (de la versetul la ), pentru treizeci și șase de rime dactilice în versuri impare, există doar patru vocale duble (versurile , , , ), și nu par străine aici , nu încalcă melodia generală a versurilor, pentru că ei înșiși capătă lungimea pe care le-o oferă toate celelalte versuri ale pasajului La începutul celei de-a doua părți, artistul îl introduce pe autor într-o conversație cu generalul: Bun tată! De ce în farmec Păstrați-o pe Vanya inteligentă? M-ai lăsat în lumina lunii Arată-i adevărul Un ton plăcut trezește afecțiune pentru narator, care insistă politicos dar ferm asupra nevoii de a spune copilului adevărul Și apoi interpretul subliniază subtil dezacordul autorului cu generalul prin natura specială a intonației celei de-a doua rânduri: Această lucrare, Vanya, a fost teribil de enormă - Nu numai pe umăr! (Subtext: „Unde este acolo!”) Există un rege în lume: acest rege este nemiloasă, foamea este numele lui Recitarea primului vers al acestei strofe ar trebui să recreeze sentimentul de greutate O oarecare ușurare se simte în al doilea vers, unde spiritul polemic sparge coaja reținerii, al treilea vers sună destul de posomorât (în special cuvântul „nemilos”), din al patrulea deja suflă rece Să fim atenți la cât de reușit se schimbă culoarea tonală a celui de-al patrulea verset în Ilyinsky în comparație cu primele trei Primele trei versuri sunt recitate pe un ton moale, cald, tăios „rece” în al patrulea Contrastul impresionant este realizat foarte subtil Cu o creștere treptată a entuziasmului, artistul povestește despre teribila foamete: El conduce armatele; || pe mare Guvernează prin nave; || în artel conduce oameni, merge în spatele plugului, stă în spatele umerilor pietrarilor, țesătorilor Îndemânarea lui Chukovsky K I Nekrasov M-, , p Zach B A Buyalsky Artistul reflectă perfect simpatia profundă pentru cei care suferă de foame El renunță la punctul din ultimul vers, înlocuindu-l cu o elipsă, subliniind astfel că lista suferinzilor ar putea fi continuată La sfârșitul primului vers, dintr-un motiv oarecare, el îndepărtează pauza ritmică, apăsând strâns cuvintele „conduce curțile” unul pe celălalt Drept urmare, rima („curți” - „umeri”), care este unul dintre elementele care formează ritmul, este ștearsă, iar primele două versuri sună ca proză Pauza de la sfârșitul versului este o pauză ritmică, trebuie respectată, dar pentru ca fraza să nu rupă, trebuie să ridicați ușor, să ridicați tonul cuvântului „curți” și să întindeți silaba accentuată din acesta Respirațiile zgomotoase pe care artistul le ia la sfârșitul celui de-al doilea și al treilea vers nu sunt necesare, dar pot fi percepute ca urmare a entuziasmului provocat de teribila poveste Apoi artistul conduce povestea cu pricepere, concentrându-se pe cuvintele subliniate: Apoi a condus aici masele de oameni Mulți sunt într-o luptă cumplită, Chemând la viață aceste jungle sterile, Au găsit un sicriu aici pentru ei înșiși Simpatia jalnică cu care intonația ultimului vers este saturată, cu o forță deosebită, dureros, dar deloc în lacrimi, se revarsă și în următoarele versuri: Calea dreaptă: movile înguste, coloane, șine, poduri Și pe laterale, toate oasele sunt rusești Câte dintre ele! Vanya, știi? Artistul pronunță cuvântul „drum” cu o nuanță de amărăciune abia vizibilă; pentru a fi atent la acest cuvânt și la conotația cu care este intonat, artistul face o scurtă pauză psihologică în fața lui Cuvântul „poduri” este pronunțat cu o intonație de elipsă, care, așa cum spune, spune: „și așa mai departe” După expresia „pe părți”, există o pauză grea, apoi foarte pătrunzător, dureros: „toate oasele sunt rusești” Laitmotivul strofei următoare este intonația nedumeririi Naratorul își întrerupe narațiunea când aude niște exclamații, niște zgomot, niște scrâșni de dinți, iar apoi, văzând ceva umbră pe ferestrele înghețate, atrage atenția: „chu!” (asculta!): [niste] Chu! s-au auzit exclamații groaznice! [asa si asa] Stoc și scrâșni din dinți; [niste] O umbră a alergat peste geamurile înghețate Ce este acolo? Mulțimea morților! Când îi învață pe copii să citească această strofă, profesorul poate recurge la metoda desenului oral, invitându-i să-și imagineze o imagine surprinsă în mod adecvat de cuvinte răutăcioase, apoi să o descrie verbal Sarcina poate fi formulată după cum urmează: „Ce am vedea pe un ecran de film recreând conținutul acestui catren?” Iată unul dintre răspunsuri: „Compartiment pentru cărucior În partea de jos este o fereastră Vanya și generalul stau lângă fereastră, împotriva lor este naratorul Povestind încet, naratorul începe să asculte zgomotele care vin din afară Devine alert, își apropie urechea de fereastră și, îndemnându-și interlocutorii să asculte aceste zgomote, exclamă: „chu!” („Taci, ascultă!”) Unele exclamații vin din spatele ferestrei, unele zgomot, unele scrâșni din dinți Cu o expresie de nedumerire pe chip, el (naratorul) întoarce capul, se uită pe fereastră, vede un fel de umbră curgând pe geamul înghețat și întreabă involuntar, neadresându-se nimănui: „Ce este acolo?” Fața lui se transformă instantaneu Confuzia este înlocuită cu groază Iar el, cu o voce înecată de emoție, transformându-se într-o șoaptă, spune: „O mulțime de morți” Pronumele dintre paranteze pătrate înscrise deasupra cuvintelor textului, pronunțate pentru sine, pot ajuta la extragerea intonației nedumeririi (vezi despre aceasta la p ) Într-o pauză după întrebarea „Ce este acolo?” uneori imită o stare când își taie răsuflarea de surpriză sau de emoție bruscă și chiar de frică Ultimele cuvinte („Mulțimea morților!”) sunt pronunțate cu un sentiment de frică abia vizibil Să nu uităm că, în acest caz, de obicei este amenințată o „suprasare” intonațională, care poate strica totul Poate că, pentru a o evita, I Ilyinsky a rostit sec aceste cuvinte Interpretul pronunță entuziasmat primele două versuri ale următoarei strofe: Ei depășesc drumul de fontă, Apoi lateralele aleargă În prima linie a cupletului, accentul logic ar fi trebuit să fie transferat verbului „depășire” Ideea este aceasta: ori depășesc trenul, ori aleargă alături După cuvintele „Auzi cântarea? ” începe cântecul suferind al morților, care vine, parcă, din abisul nenorocirilor omenești Dar nu ar trebui să sune sentimental și plin de lacrimi Arta de a recita acest cântec constă în reflectarea atitudinii autorului față de ceea ce este înfățișat în tonul său general jalnic Korney Chukovsky a spus bine despre atitudinea autorului față de cântec: „Participând din toată inima la lupta de partea maselor dezavantajate, Nekrasov, totuși, nu numai că nu le-a lingușit, dar și-a exprimat constant nemulțumirea față de ei, le-a reproșat în mod constant una, după cum i se părea, grea vină: în non- -rezistenta la rau Indignarea pasivității lor sclave se aude cel mai limpede aici, în poeziile sale despre calea ferată, al căror patos stă tocmai în această indignare ' Sapătorii, chinuiți de surmenaj, cântă cu umilință și blândețe: Am îndurat totul, războinicii lui Dumnezeu, copiii pașnici ai muncii! Dar Nekrasov nu este nicidecum atins de suferința lor supusă: cele mai întunecate strofe din „Căile ferate” sale nu sunt deloc acelea în care sunt înfățișate dezastrele acestor oameni, ci acelea în care poetul își demonstrează răbdarea, disponibilitatea mereu de a-și ierta cu umilință dușmani înrădăcinați Și totuși, în unele versete din cântecul morților, există o oportunitate de a prezenta oamenii nu ca plângând și chemând la compasiune, ci ca fiind înverșunați, supărați: Am fost jefuiți de maiștri alfabetizați * , Administrația scârțâia, nevoia era zdrobită Rigiditatea tonului acestor versuri lasă o amprentă asupra următoarelor, legate de acesta, deși sună mai blând: Noi am îndurat totul, războinicii lui Dumnezeu, Copii pașnici ai muncii! Primul cuvânt subliniat este evidențiat cu un accent logic puternic, restul sunt intonați cu o scădere treptată și în același timp Și mai blândă este strofa finală a cântecului morților Interpretul (nu se știe de ce!) dă următoarelor versuri un ton instructiv: Fratilor! Ne culegeți roadele! Dar suntem sortiți să putrezim în pământ Vă amintiți de noi toți, săracii, cu bunătate Sau ați uitat de mult? Primele trei versuri sună sec, doar în al patrulea se simte suflarea poeziei Artistul citește strofa, care este un apel direct către Vanya, foarte sincer: Nu vă îngroziți de cântarea lor sălbatică! De la Volhov, de la mama Volga, de la Oka, Din diferite părți ale marelui stat - Aceștia sunt toți frații tăi - bărbați! În tonul interpretului - o combinație pricepută de poezie înaltă și simplitate convingătoare a conversației prietenoase Următoarele versuri sună pe același ton: E păcat să pariezi, să închizi cu o mănușă, nu esti mic * Chukovsky K I Îndemânarea lui Nekrasov M , , p Atrageți atenția elevilor asupra aliterației C Și apoi artistul citește puțin mai strict: Hair rus, / Vedeți, el stă în picioare, epuizat de febră, Belarus înalt, bolnav Să fim atenți: interpretul conectează cu pricepere prima dintre rândurile citate cu cele ulterioare În același timp, menține o pauză ritmică și nu ridică foarte mult vocea atunci când pronunță cuvântul „rus” Citește pătrunzător poeziile lui Ilyinsky înfățișând un portret al unui belarus Imaginea care înfățișează un portret al unui belarus este impregnată de durere acută de compasiune Cadrul său logic este intonația enumerației Înainte de a citi acest pasaj, elevii ar trebui să sublinieze detaliile enumerate în el pentru a evita încălcările grave ale ordinii semantice: Buze fără sânge, pleoape căzute, Ulcere pe brațele slabe Pentru totdeauna până la genunchi în apă Picioarele sunt umflate; încurcătură în păr; Îmi întâlnesc pieptul, care s-a sprijinit cu sârguință From day Ey de pică tot secolul Expresia „de la o zi la alta” (precum și „întregul secol”) trebuie să se distingă printr-o pronunție mai lungă (cum se spune: „de mult timp”), iar „secolul întreg” se pronunță: „secolul ve-e-s” Povestind despre suferința insuportabil de grea a oamenilor muncii, autorul încheie partea a doua cu acorduri încurajatoare El are încredere că oamenii își vor deschide calea către un viitor mai bun, pe care l-au suferit și pe care îl merită În mod inteligibil și simplu, pe un ton de gândire grea, artistul întocmește începutul următoarei strofe: Nu și-a îndreptat spatele cocoșat, iar acum, încă: prost de tăcut Și mecanic ruginit lopata Scoate pământul înghețat! Tonul simpatic trist care a găsit expresie în primul rând este înlocuit brusc de un ton de explicație uscată în versurile următoare, aceasta produce o impresie nefavorabilă Adevărat, artistul este oarecum salvat de o pauză fiziologică după cuvântul „lopată”, o pauză cu o admisie zgomotoasă și grea de aer Foarte strălucitoare, saturată emoțional este pauza lui de aceeași natură la sfârșitul celui de-al doilea vers al strofei citate mai jos: Acest nobil obicei de a munci ■ N-ar fi rău să adoptăm cu tine Binecuvântează munca poporului Și învață să respectăm țăranul Să fim atenți cum sună și cum ar trebui să sune primul dintre rândurile citate, în care există un cuvânt invers „nobil” (vezi despre asta la p ) În ediția lui I V Ilyinsky, este potrivită o pauză psihologică înainte de combinația „opera oamenilor”; ajută la sublinierea, evidențierea acestor cuvinte Frumos sună și ultima replică a artistei, mai ales cuvântul „respect”, evidențiat atât printr-o pauză în fața lui, cât și printr-un ton de respect Interpretul și versurile din strofa următoare citesc pătrunzător (deși este împiedicat de pauze „zgomotoase” care întrerup replicile): Nu te sfii pentru patrie dragă Poporul rus a îndurat destul, Ei au îndurat și această cale ferată - Vor îndura tot ce va trimite Domnul! Mai ales bine I V Ilyinsky încheie partea a doua a poemului: Va îndura totul - și un larg, clar Își va deschide calea cu pieptul E doar păcat – să trăiesc în acest timp frumos nu trebuie – nici eu, nici tu Epitetele „larg”, „clar” sună roz, însorit, radiind speranță sinceră pentru un viitor demn pentru popor Artistul distorsionează începutul primei strofe din partea a treia: modelul logic al frazei ar trebui să aibă următorul VND: În acest moment fluierul este asurzitor! A țipat - mulțimea morților a dispărut! Gândul este: „Când a sunat fluierul, mulțimea a dispărut” Dacă verbele „a țipat” și „a dispărut” sunt transferate cu sunetul lor din această frază în proză în versurile lui Nekrasov, totul va cădea la loc Există avantaje și dezavantaje în intonația artistului a cuvintelor și comentariilor lui Vanya: „Am văzut, tată, am avut un vis uimitor”, a spus Vanya, „au apărut deodată cinci mii de țărani, reprezentanți ai triburilor și raselor rusești - mi-a spus: „Iată-i - constructorii drumului nostru! ” generalul a râs! Nedumerirea naivă, infantilismul tonului din cuvintele lui Vannes sunt reflectate cu măiestrie Dar iată fraza: „reprezentanții triburilor și raselor ruse” este complet distorsionat de accentul puternic pus pe cuvintele „ruși” și „rase”, care sunt conectate prin tonul de enumerare Pronumele „el” ar fi trebuit scris cu italice După cuvântul „drum” – o pauză nepotrivită, rupând melodiozitatea versului Despre particularitatea sunetului celei de-a doua jumătăți a poemului (în contrast cu din primul) atrage atenția asupra lui K I Chukovsky: „Atât discursul acestui general, cât și (al patrulea) capitol al poemului care îl urmează nu mai au o singură rimă dactilică, care este direct legată de declinul lirismului (după cea mai mare ascensiune a acesteia în strofe finale ale celui de-al doilea capitol) și trecerea la alte tonuri de vorbire, mai puțin emoționale Odată cu declinul lirismului, calitatea cântecului s-a diminuat imediat, iar ritmurile netede, vâscoase, cu trei vocale, au fost înlocuite cu altele mai abrupte și scurte, feminine Cuvintele „Generalul a râs” îl introduc pe ascultător în atmosfera caracteristicilor tonale ale generalului Artistul dă dovadă de un tact excepțional în acest sens Generalul său (la început) este reținut, corect și chiar pune în aer: Am fost recent în zidurile Vaticanului, Am rătăcit prin Colosseum două nopți, l-am văzut pe Sfântul Ștefan la Viena, Ei bine au creat oamenii toate astea? În tonul său, există o bătaie de joc ușoară, în exterior, bună și, parcă, o surpriză sinceră, care se observă mai ales în a patra linie Delicatețea și bunele maniere ale generalului Ilyinsky la început nu par prefăcute Este politicos, deși predispus la predare Scuză-mă pentru acest râs obrăzător, logica ta este puțin sălbatică Sau este Apollo Belvedere pentru tine mai rău decât o oală de cuptor? Și dintr-o dată generalul „se dă departe” pronunțând doar cuvântul „retras”: Iată oamenii tăi - acești termeni și băi, Miracolul artei - au târât totul! Se pronunță tăios, arogant, cu răutate nedisimulata Masca a fost ruptă! În cuvintele autorului, interpretul subliniază delicatețea adevărată, nu prefăcută: — Nu vorbesc pentru tine, ci pentru Vanya Mai departe, așa cum ar trebui să fie, pe un ton „remarcabil”: Dar generalul nu a obiectat: (Generalul se enervează) - Slavul, anglo-saxonul și germanul vostru nu creați - distrugeți stăpânii, barbarilor! O mulțime sălbatică de bețivi! Totuși, e timpul să ai grijă de Vanyusha Totul este bine aici, dar artistul a spus brusc cuvântul „Barbari!” Îndemânarea lui Chukovsky K I Nekrasov M , , p ton evocator Cu toate acestea, continuarea tiradei generalului sună impresionant Se zvârcoli, surprinzându-se brusc în grosolănia degradantă a tonului său Mențiunea lui despre Vanyusha sună cu o atingere care îl dezvăluie ca un ipocrit Acest lucru este remarcabil în special în natura declamării sintagmei „partea strălucitoare”: Știi, cu spectacolul morții, al tristeții, este un păcat să revolti inima unui copil, Ai arăta copilului acum II - Partea ușoară Deci, intonația unui artist talentat a conturat foarte subtil portretul generalului, personificând o forță ostilă poporului Sunetul primelor două cuvinte din partea a patra a artistului este neplăcut de izbitor pe un ton obsechios de lacheu: Mă bucur să arăt! Se pune întrebarea: ce subtext a transmis autorul acestor cuvinte? La urma urmei, „partea strălucitoare” pare destul de sumbră, judecând după conținutul primelor trei strofe din partea a patra, care, interpretată de Ilyinsky, sună cu o notă de amărăciune simpatică Nu ar trebui acest lucru să afecteze sunetul versului „Îmi place să arăt!”? Amărăciunea este palpabilă în special în ciotul neajutorat al frazei: „Poate că acum există un surplus, Da, haide! ” Este întărită de un gest fără speranță înaintea cuvintelor: „le-au fluturat mâna” Aceste cuvinte ale unui muncitor din greu sună foarte colorat și impresionant în interpretarea lui Ilyinsky Surprins cu măiestrie de I V Ilyinsky, aspectul intern al antreprenorului Este arogant, pompos În mod clar îi lipsesc cel puțin bunele maniere exterioare ale generalului Aroganța antreprenorului este expusă pe un ton ironic abia vizibil, remarcat mai ales în cuvintele subliniate ale artistului: Într-un caftan albastru - o venerabilă dulce de luncă Gros, strâns, roșu ca cuprul, Un antreprenor călărește pe linie într-o vacanță, Își călărește munca pentru a vedea, I V Ilyinsky a prezentat cu succes negustorii ca fiind vicleni, insinuând: Oamenii leneși fac loc în mod decor Transpirația îl șterge pe negustor de pe față Și el spune, plin de pictură: „Bine ceva bine făcut! , bravo! Dar recitând următorul catren, artistul nu a jucat, așa cum prevede conținutul textului, și pe cuvântul „felicitari”, expunând ignoranța antreprenorului: Cu Dumnezeu, acum acasă - felicitări! (Jos pălăria, dacă spun!) - Expun muncitorilor un butoi de vin Și - restanțe || Donează!-" Artistul subliniază deosebit de viu pitorescul, desenul antreprenorului într-o pronunție atrăgătoare și lăudăroasă a cuvântului „dau” Desigur, înfățișarea interioară a antreprenorului poate fi prezentată și într-un alt mod: se poate arăta spre grosolănia, stăpânirea, duritatea, cruzimea sa, ascunzându-se în spatele unei false voințe și al spectacolului exterior Afacerea interpretului este cum să-l portretizeze Penultima strofă sună trist: Cineva a aplaudat Au luat-o mai tare, mai prietenos, mai lung Uite: Cu un cântec maiștrii au rostogolit un butoi Aici nici leneșii nu au rezistat! Să ascultăm cum citește artistul strofa finală, cum pronunță cuvintele „comerciant” și „general” În ciuda unor neajunsuri, performanța lui I V Ilyinsky face o impresie favorabilă Cu poeziile sale, Nekrasov „a trezit și a exprimat aspirațiile progresiste ale tineretului progresist din vremea lui”, scria G V Plehanov, amintind de puternicul impact revoluționar pe care „Cea ferată” l-a avut asupra lui și asupra colegilor săi (studenții gimnaziului militar) I S TURGENEV Lucrările marelui scriitor rus I S Turgheniev se disting prin sensibilitate excepțională la problemele acute ale timpului său, armonia compoziției, bogăția de nuanțe semantice și claritatea limbajului Iar „Poezii în proză” ale sale, create în ultimii ani ai vieții ( - ), impresionează prin sinceritate și sinceritate Printre miniaturile lui Turgheniev se numără și cele care uimesc prin culoarea lor mohorâtă, „dar între ei sunt lucruri foarte simple și profund educative în umanitatea și sinceritatea lor” , în special „Vrabie”, „Schi”, „Doi bogați” , „În memoria lui Yu P Vrevskoy”, „Sfinx”, „Vom lupta în continuare”, „Limba rusă” „Vrabie” ( ) Mă întorceam de la vânătoare și mă plimbam pe aleea grădinii Câinele a fugit înaintea mea )( Dintr-o dată și-a redus pașii și a început să se strecoare, de parcă simțind un joc în fața ei ) ( Plehanov G V Artă și literatură M , , p - Ostrogorsky V P Lectură expresivă M , , p M-am uitat de-a lungul aleii și am văzut o vrabie tânără cu gălbenește în jurul ciocului și puf pe cap A căzut din cuib (vântul a zguduit puternic mesteacănii de pe alee) și a stat nemișcat, întinzându-și neputincios aripile abia încolțite ) ( Câinele meu se apropia încet de el,) (când deodată, aruncându-se dintr-un copac din apropiere, o vrabie bătrână cu sânul negru a căzut ca o piatră în fața botului ei - și totul dezordonat, deformat, cu un disperat și jalnic scârțâit, a sărit de două ori în direcția gurii cu dinți deschise S-a repezit să salveze, și-a protejat odraslele cu el însuși Dar tot trupul lui i-a tremurat de groază, vocea i-a devenit sălbatică și răgușită, a înghețat, s-a sacrificat! Ce monstru imens trebuie să-i fi părut câinele! Și totuși nu putea să stea pe creanga lui înaltă și sigură O forță mai puternică decât voința lui l-a alungat de acolo)( Trezorul meu s-a oprit, [! a dat înapoi , ) (Se vede că a recunoscut această putere M-am grăbit să sun câinele stânjenit – și am plecat cu uimire ) ( Da: nu râde Eram îngrozit de acea pasăre eroică, de impulsul ei amoros Iubirea, credeam eu, este mai puternică decât moartea și frica de moarte Numai ea, numai iubirea păstrează și mișcă viața În ceea ce privește natura generală a sunetului acestei lucrări, V P Ostrogorsky notează: „Întregul secret al unei bune lecturi a acestei povești (ca, de altfel, a oricărei alte provenind din numele unei persoane celebre) este să o citești destul de mult , pur și simplu, astfel încât ascultătorul a uitat că citești dintr-o carte; încât parcă nu citești, ci vorbești despre ceea ce ai văzut tu însuți și, în plus, așa încât ți-a făcut o impresie puternică, care te-a atins și te-a uimit La verbele „mișcat” și „uimit” trebuie adăugat: „și m-a pus pe gânduri” Să acordăm atenție compoziției acestei povești, care constă din zece paragrafe Se împarte ușor în trei părți: expunere (paragrafele - ), a doua - principală (paragrafele - ); al treilea este cel final (paragrafele - ) Primul paragraf necesită un ton narativ măsurat pe îndelete Subtextul celui de-al doilea paragraf (după alarmantul „deodată”) poate fi transmis prin cuvintele: „Uimitor!” sau „Ce e cu ea (câinele)?”, adică pe un ton de nedumerire Subtextul celui de-al treilea paragraf (după cuvântul „văzut”): „Săracul”, „Săracul” În procesul de execuție, trebuie să se țină seama de cerința dictată de schimbarea destinatarului, așa cum este amintită de semnul corespunzător Mișcarea principală începe într-un ritm lent, cu ajutorul căruia este descrisă o imagine a mișcării lente a câinelui, într-un astfel de Ostrogorsky V P Lectură expresivă M , , p același ritm și sfârșituri În acest cadru există o imagine foarte dinamică, necesitând, în primul rând, o accelerare bruscă a ritmului (după cuvântul „deodată”) și, în al doilea rând, reflecțiile autorului uluit și încântat asupra a ceea ce a văzut În mod firesc, interpretul este „transferat” autorului, își ia poziția, impregnat de admirația sa, își împărtășește opinia Partea finală, în special ultimul paragraf, „este, parcă, un minunat acord final al întregii piese, pronunțat după o pauză pe un ton de convingere profundă” (dar nu edificare, despre care uneori trebuie avertizat) În școala fono-crestomatia „Sparrow” este prezentată de spectacolul Artistului onorat al RSFSR A Kiselev Kiselev a fost deja menționat ca un interpret talentat al epopeei despre Ilya Muromets Iar în interpretarea lui „Sparrow” o impresie plăcută o face vocea lui bogată, frumoasă, suculentă Dar, referindu-ne la aforismul lui S M Volkonsky - „vocea este haine, iar intonația este sufletul”, putem spune că interpretul nu și-a pus sufletul în lectura sa A M GORKY „Cântecele” lui Gorki, care au apărut pe valurile revoluției iminente, evocă începuturi cu adevărat grozave într-o persoană Ele reflectă ciocnirea vederilor diametral opuse asupra sensului existenței umane Transformarea, schimbarea ipostazei interpretative menținând în același timp o poziție clar definită este una dintre principalele cerințe pentru cititorii operelor poetice ale marelui scriitor proletar „Cântecul șoimului” ( - ) Cadrul moale de peisaj al „Cântecului” evidențiază clar recitativul lui Rahim, plin de forță interioară Peisajul creează o stare de spirit poetică entuziast Forța puternică reținută a naturii spiritualizate evocă un sentiment de bucurie de a fi, în armonie cu intonarea unei isprăvi Înainte de a învăța să citești, este necesar să clarificăm cadrul ritmic al cântecului Unitatea de ritm din povestea lui Rahim este o măsură de cinci silabe, care este o combinație de amfibrah și coree „Tulburarea ritmului” piciorului cu un accent logic puternic pe prima silabă a semi-tactului amfibrahic apare numai în două locuri: "Cum pot să mă târăsc acolo? " „Așa că am răspuns pasării libere ” În două locuri ale cântecului sunt leim-uri, fiecare dintre ele Ostrogorskn V P Lectură expresivă M , , p se recomandă „completarea” în procesul de citire cu o silabă pronunțată în minte pentru a rezista cu exactitate la durata acesteia: Poate că aripile te vor ridica și vei trăi puțin mai mult în elementul tău Și mai departe: și multe inimi curajoase vor fi aprinse de o sete nebună de libertate, lumină! Lucrarea de determinare a dimensiunii unei narațiuni recitative va ajuta la simțirea și recrearea în citire a originalității ritmului, reflectând stropirea uniformă a valului mării Marea l-a fascinat pe om și a trezit în el o dispoziție către activitate poetică din timpuri imemoriale Pe baza varietății ritmurilor sale s-ar putea naște diverse construcții de contoare versificate sau adaptate la ele deja cunoscute Konstantin Paustovsky în povestea „Sunetul tăcut” împărtășește cititorului ghicirea sa fără egal în teoria ritmurilor poetice „În timp ce spuneam: „Aud sunetul tăcut al vorbirii divine elene”, valul a reușit să alerge la țărm, să se oprească și să se retragă Iar a doua linie a lui Pușkin - „Simt umbra marelui bătrân în sufletul meu confuz” - cu aceeași ușurință a intrat în dimensiunea celui de-al doilea val și deodată mi-a devenit clar acel Homer orb, așezat lângă mare , compunea versuri, subordonându-le sunetului măsurat al surfului Cea mai puternică dovadă; că așa a fost într-adevăr, a existat o cezură la mijlocul liniei În esență, nu a fost nevoie, a introdus-o Homer, exact urmând oprirea pe care o face valul în mijlocul ruliului său Homer a luat hexametrul din mare Probabilitatea acestei presupuneri este foarte convingătoare Se pare că Gorki a luat metrul din Cântecul șoimului din mare, la fel cum Homer a luat hexametrul din mare „ Ritmul stă la baza oricărui lucru poetic, trecând prin el cu un zumzet De unde vine acest zumzet principal - ritm - nu se știe Pentru mine, aceasta este orice repetiție în mine a unui sunet, zgomot, legănare sau chiar o repetiție în general a fiecărui fenomen pe care îl evidențiez după sunet Ritmul poate aduce și sunetul unei mări care se repetă și chiar rotația pământului ” Se știe că Gorki iubea marea și simțea diversitatea ritmurilor ei Unul dintre ei, contopindu-se în lumea sa senzuală cu un amalgam de amfibrah și trohaic, l-a putut urmări pe artist, făcând apel la designul în cuvântul viu, până când acesta a fost revărsat în cântec , Într-un cuvânt care sună, coloana vertebrală ritmică, care creează impresia de „armonie generală a stropirii”, ar trebui simțită, dar nu trebuie expusă Pauze ritmice, care sunt indicate prin Paustovsky K G Sobr op În vol M , , v , p Maiakovski V V Poly col op În vol M , , v , p - com caesuras, nu trebuie să rupă tiparul narațiunii și să nu aibă prioritate față de pauzele logice De exemplu: Dar va fi timp — Nici o picătură din sângele tău fierbinte^ ca scânteile III se vor aprinde în întunericul nopții II și multe inimi L curajoase se vor aprinde de o sete nebună^ de libertate, lumină! În această frază, pauza logică, indicată de trei linii verticale, încastrate în cinci silabe, tăind amfibrahii strâns împletite cu coreea, iar pauzele ritmice, indicate de două rânduri, sunt imperceptibile, ca niște cusături net netezite Semnul legato arată că cele cinci silabe legate de acesta sunt din punct de vedere tehnic mai convenabil de pronunțat dintr-o singură respirație Un alt lucru este dacă pauzele ritmice coincid cu cele logice, împărțind fraza în măsuri de vorbire, de exemplu: Născut să se târască || - nu pot zbura Uitând asta, a căzut pe pietre, dar nu s-a sinucis, si a ras Pentru a recrea mai bine natura intonației lui Rahim, este necesar nu numai să luăm în considerare particularitățile ritmului cântecului, ci și să ținem cont de trei observații ale autorului: „Ragim și cu mine suntem amândoi în acea dispoziție în care totul pare fantomatic, spiritualizat, permițând cuiva să se pătrundă în sine, când inima este atât de curată, ușoară și nu există alte dorințe în afară de dorința de a gândi ” „El filosofează, fără să se descurce dacă îl ascult, ca și cum ar vorbi cu marea ” (Intonația lui Rgim are caracterul unor gânduri spirituale sublim, neadresate nimănui și adresate tuturor) „ Cu un recitativ plictisitor, încercând să păstreze melodia originală a cântecului, spune el” (Epitetul „plictisitor” nu trebuie luat literalmente ca o chemare la lectură monotonă ) Primele patru paragrafe ale cântecului pictează o imagine maiestuoasă a naturii și necesită un sunet solemn optimist În al treilea dintre ele, cuvântul „curgere” este subliniat cu cel mai puternic accent, după care cuvintele rămase ale paragrafului sunt pronunțate în aceeași suflare (datorită inerției eforturilor care se fac pentru a „împinge” cuvântul „flux”) de-a lungul liniei descendente a puterii vocii În al patrulea, ies în evidență epitetele „cărunțit și puternic”, care sunt pronunțate cu un strop de admirație De la începutul celui de-al cincilea paragraf, intonația descriptivă maiestuoasă este înlocuită cu o intonație narativă, care surprinde doar prima jumătate a frazei Din cuvintele „ șoim cu pieptul rupt” ea cedează din nou loc grandorii solemne, care roiul se extinde până la următorul paragraf, care, în plus, primește o nuanță de simpatie înnebunită de tragedie Descrierea comportamentului unui Uzh alarmat necesită o schimbare bruscă a intonației: Deja speriat, s-a târât repede Iată o nuanță de precauție restrictivă, care este oarecum slăbită din a doua jumătate a frazei: dar în curând am realizat că viața unei păsări este de două sau trei minute În adresa lui Uzh: „Ce, mori?” - indiferență totală Îngroșând culorile și, parcă, anticipând evenimentele, acestor cuvinte li se dă uneori o nuanță de veselie Exclamațiile lui Sokol se disting printr-o gradație a patosului ascendent: Am trăit o viață bună știu fericirea Am luptat cu curaj am vazut cerul În patosul acestor exclamații ar trebui să se simtă nu entuziasmul unui tânăr, ci fermitatea unui soț călit în luptă În observația lui Uzh, care este o antiteză logică și emoțională la impulsul inspirat al șoimului: Ei bine, ce zici de cer? - loc gol Cum pot să mă târăsc acolo? — prostia năucită, care este înlocuită de complezență: Sunt bine aici cald și umed Și atunci va apărea complezența cinică a filistinului: Zboară sau târăște-te, sfârșitul este cunoscut; Totul va cădea în pământ, totul va fi praf Raționamentul lui Uzh, precum și obiceiul său de umezeală, mucegai și putregai greață, pot provoca doar dezgust, care ar trebui simțit în intonația cuvintelor subliniate ale frazei: „Apa curgea prin piatra cenușie și era înfundată în defileul întunecat și mirosea a putregai” Sentimentul unei impresii neplăcute din aceste cuvinte se va reflecta în expresiile faciale ale cititorului, acest lucru le va întări intonația corectă Cuvintele Șoimului rostite „cu dor și durere”: „O, dacă m-aș putea ridica în cer măcar o dată aș apăsa inamicul de rănile pieptului și s-ar sufoca pe sângele meu Despre fericirea luptei! ei respiră acea Pasiune sinceră, intenționată, care, în profunzime și grad de entuziasm, seamănă cu intonațiile caracteristice ale lui Mtsyri a lui Lermontov În sfatul lui Uzh („Și te muți la marginea defileului ”), se reflectă o viclenie practică cu minte îngustă, care este limita capacităților sale spirituale și mentale; acesta este „tavanul” lui, deasupra pe care nu se poate ridica Dar el este atins de inventivitatea lui, iar acest lucru dă cuvintelor sale o nuanță de onctuozitate Ultimele patru paragrafe ale primei părți sună maiestuos, cu un strop de simpatie Din raționamentul stupid al lui Uzh din a doua parte a cântecului, poartă spiritul biliar al veseliei sanctimonioase Prin urmare, atât începutul primei tirade a lui Uzh („Ce a văzut el, șoimul mort ”), cât și sfârșitul acesteia („Ce le este clar acolo?”) poartă în subtext afirmația încrezătoare în sine a unui limitat fiind: nu a văzut nimic, nimic nu este clar Aceasta exprimă proprietatea lui Uzhy de a-i măsura pe alții după propriul său arshin Apoi - o cu totul altă intonație, în care se simte bucuria stupidă a „descoperirii”: Și aș fi putut învăța toate astea decolând pe cer pentru puțin timp Ironia condamnătoare a autorului ar trebui să sune într-o digresiune lirică: Născut să se târască, nu poate zbura A doua tiradă a lui Uzh începe cu o negare stupidă batjocoritoare a impulsurilor îndrăznețe și se termină cu „Știu totul eu însumi” pe un ton vulgar de prostie filisteană încrezătoare în sine Finalul cântecului sună puternic, solemn (dar nu zgomotos) „Cântecul șoimului” ar putea fi prezentat elevilor interpretați de V Lekarev și R Simonov Descrierea naturii, care precede și încheie povestea lui Rahim, sună diferit pentru ei și fiecare este bun în felul său Povestea lui Ragim este mai bine prezentată în interpretarea spirituală a lui Lekarev, dar Simonov recreează mai clar originalitatea ritmică a acestei povești Cuvintele lui Simonov despre Uz sună bine, dar el permite o „suprasare” jalnică în observațiile lui Sokol Replicile lui Lekarev ale lui Sokol sună mai bine, mai convingător În fono-crestomatia școlară se dă doar cântecul lui Rahim, este reprezentat de interpretarea lui A Schwartz Invitând elevii să o asculte din nou în etapa finală a lucrării, profesorul, pentru a le ascuți atenția, poate pune următoarele întrebări: Interpretul a ținut cont de remarcile lui Gorki legate de natura sunetului cântecului lui Ragim? În ce paragrafe se simte acest lucru în mod deosebit? Unde recreează clar interpretul originalitatea ritmică a cântecului? Care dintre cele două tirade Sokol sună mai bine interpretată de Schwartz? De ce? Cum completează recitatorul leima în sintagma: „ și vei mai trăi puțin în elementul tău”? Ce nuanță dă interpretul frazei: „Născut să se târască, nu poate zbura”? Care este diferența dintre repetarea expresiei „Păsări haioase”? Ce sentiment reflectă Schwartz în intonația remarcii: „Crearea pământului - trăiesc pe pământ”? Care sunt meritele în interpretarea „cântecului teribil” (adică finalul cântecului lui Rahim;? Lucrarea asupra textului se încheie cu o conversație despre influența „Cântecului șoimului” asupra tineretului progresist În concluzie, ne putem referi la o scrisoare a tinerilor rusi prezentată lui Gorki în ajunul plecării sale din Nijni Novgorod pentru Crimeea în noiembrie : „ Îți suntem recunoscători pentru cântecul tău „nebunia curajoșilor”, deoarece tragem putere din el, în el vedem arme împotriva celor care numesc curajul nebun Nu vom uita că ai dat un slogan care ne-a ajutat și ne va ajuta să luptăm cu dușmanii noștri și să ne rezolvăm prietenii” „Cântecul Petrelului” ( ) „Cântecul Petrelului” dezvoltă și pune în prim plan ideea „Cântecului șoimului”, cântând impulsurile îndrăznețe ale curajului dezinteresat În primii ani ai secolului XX, protestul revoluționar împotriva autocrației s-a intensificat Burevestnik reflectă creșterea intensă a acestui protest, ducând la o explozie revoluționară „Cântecul Petrelului” este format din trei scene (a doua începe cu cuvintele: „Toți norii mai întunecați și mai josi coboară peste mare ” și se termină: „ nu, nu o vor ascunde”) , în fiecare dintre care se găsește o comparație a stării interioare a Petrelului „cu elementul marin De la prima până la a treia parte, entuziasmul descrierii crește treptat În prima poză începe să se simtă tensiunea bubuitului tot mai mare de indignare Aici marea se vorbeste cu masura (doar in prima si ultima fraza) În această parte, comparația petrelului cu marea este, parcă, împinsă la o parte de opoziția unei păsări mândre și îndrăznețe cu pescărușii, păslănii și pinguinii înspăimântați și deprimați Totuși, marea se simte aici nu mai puțin decât în picturile a doua și a treia, unde se acordă mai mult spațiu descrierii ei Emoția lui se face simțită în sunetul măsurat al finalurilor paragrafelor, mai precis, ultimele patru picioare ale fiecărui paragraf Intonate în gradație descendentă, aceste finaluri, ca un ecou, reflectă loviturile grele și surde ale mării furioase împotriva stâncilor mohorâte Grafic, această gradație descendentă ar putea fi reprezentată după cum urmează: auzi | NORI | în asta [ţipăt ascunde groaza [pre dvs [furtună Dar aceste două exemple nu sunt identice în desenul muzical Dacă în primul dintre ele primele două cuvinte sunt intonate cu aproape aceeași forță de subliniere logică, atunci în al doilea, logica necesită un accent puternic pe cuvântul „groază” Dar în partea a doua și a treia a „Cântecului ” această descendență intonațională este complet absentă, din motivul că este nepotrivită acolo Intonația frazei inițiale „Cântece ” reflectă puterea sumbră a elementului marin și se mișcă lin, maiestuos În a doua frază a primului paragraf, cuvântul „Petrel” se află la apogeul intonațional, după care patru cascade finale sunt pronunțate cu o încetinire treptată: negru fulger- :și pe- dobny th A treia dintre aceste cascade, care este piciorul pirhic, nu trebuie subliniată cu accente ritmice (nu scandate), pentru a nu sfărâma ultimele două cuvinte Cuvintele inițiale ale celui de-al doilea paragraf („aripa valului”) ar trebui să primească netezime, subliniind oarecum „l” repetat, apoi pronunțând „săgeată” într-o smucitură rapidă Această imagine poate fi completată cu un gest: o mișcare ovală lină a mâinii drepte de la dreapta în jos la stânga, însoțind cuvintele „atingând valul cu aripa”, apoi o mișcare ascuțită în sus a mâinii întinse, însoțind cuvântul „ săgeată" Gradația ascensiunii forței, înălțimii și tensiunii vocii evidențiază cea mai izbitoare frază pentru descrierea Petrelului: în victorie și încredere flacăra pasiunii puterea furiei Descrierea comportamentului pescărușilor, păscănilor și pinguinilor este caracterizată de ironie, care se dezvoltă în dispreț, care se remarcă mai ales în intonația cuvintelor: „câștini” (care sună cu o notă de dispreț și cu greu poate fi nasalizat) și „gras” („corp gras”), pronunțat cu o grimasă dezgust Pe fundalul unor astfel de nuanțe, ultima frază jalnică a primei imagini iese în evidență printr-o tehnică de contrast: „Numai mândru Petrel plutește cu îndrăzneală și liber peste mare, cenușiu de spumă” La începutul primei fraze a celei de-a doua imagini, greutatea vocalelor accentuate ar trebui să fie palpabilă: Totul este mai întunecat și norii II inferiori^ coboară cu^ pe mare Și apoi puternic, larg și liber: și cântă, și valurile se sfâșie Și până la înălțimi spre tunet Ritmul, reflectând entuziasmul în creștere, se accelerează Mai ales greu de citit este fraza: Aici vântul îmbrățișează un stol de valuri cu o îmbrățișare puternică și le aruncă la scară mare în furie sălbatică pe stânci, făcând smarald în praf și pulverizare În câteva cuvinte, aici este desenată o panoramă maiestuoasă demnă de pensula unui pictor marin Și copiilor ar trebui să li se ofere să lucreze la descrierea orală a imaginii pe care o reprezintă în timp ce citesc aceste rânduri Cu o emoție din ce în ce mai mare, care se reflectă în forțarea tempoului, primele cuvinte ale frazei sunt citite până la cuvântul „aruncă”, evidențiat de o smucitură puternică de intonație, care poate fi însoțită de o mișcare a trunchiului înainte cu braţele pe jumătate ridicate Cuvintele care îl urmăresc se citesc pe inerția lui și pe aceeași suflare, care se termină cu cuvântul „stânci”, situat în centrul intonației de întoarcere al frazei A doua jumătate a frazei, care recreează cel mai viu măreția, frumusețea și puterea elementului marin, este citită lin, maiestuos, cu o încetinire treptată a tempoului și prelungirea (întinderea) vocalelor accentuate Cu un strop de admirație mândră (dar reținută și strictă), se citește a doua jumătate a celei de-a doua părți, unde fraza finală este cea mai dificilă: În mânia tunetului - un demon sensibil - poate auzi oboseala, este sigur că norii soarelui nu se vor ascunde - nu, nu se vor ascunde! De obicei, copiii greșesc în intonația primei părți a frazei, care ia forma unei propoziții independente: În mânia tunetului - un demon sensibil Pentru a „completa imaginea”, rămâne să puneți verbul „șezând” în loc de liniuță pentru a înțelege modul în care o astfel de intonație distorsionează sensul frazei Partea finală, cântecele sunt citite strict patetic și nu entuziasmat, așa cum fac uneori unii cititori In linie: Marea prinde săgețile fulgerului II și se stinge în abisul ei este necesar să se evidențieze verbele subliniate cu accentuări logice, și nu substantivele „fulger” și „abis” Cuvântul „disparând” din următoarea frază este pronunțat cu o intonație introductivă Cuvintele finale ar trebui să sune îmbietor, energic Mulți recitatori, din păcate, strigă „Cântecul ” sau îl citesc cu un entuziasm neobosit, ceea ce face o impresie neplăcută și provoacă zâmbete ironice copiilor N Mordvinov începe bine „Cântecul Petrelului”, își intona cu succes melodia la cuvintele „masele de smarald” Dar apoi are o mulțime de bibelouri În expresia „petrelul se înalță cu strigăt”, nuanța cazului vocativ din primul cuvânt taie urechea Cu aceeași nuanță în finalul piesei, sună cuvântul „furtună” („Storm! In curand ") Cuvântul „shows”, repetat de două ori, Mordvinov intonă isteric cu aspirație melodramatică La cuvintele „Nu, el nu se va ascunde”, artistul dă o nuanță de veselie umilitoare în loc de încredere fermă Dar în a treia parte a cântecului, Mordvinov justifică pe deplin accelerarea tempo-ului, ceea ce ajută la recrearea imaginii unei mări furioase „Cântecul Petrelului” a fost perceput ca o chemare pasională la revoluție, la lupta pentru o viață mai bună Pentru tineretul de astăzi, care se pregătește să pornească pe calea vieții independente, „Cântecele” lui Gorki sună ca „muzică minunată a revelației” Ca un vânt proaspăt, revigorant, ele curăță lumea morală a unui tânăr de acrețiile mic-burgheze, luptei împotriva cărora trebuie să i se acorde întotdeauna cea mai mare atenție V V MAIAKOVSKI Maiakovski a alcătuit o întreagă epocă în literatură, nu numai sovietică, ci și mondială Îndrăzneală de gândire, amploare, claritate a viziunii, inventivitate creativă inepuizabilă, directie de judecată, intoleranță față de vulgaritate, filistinism, intenție revoluționară, admirație pentru puterea creatoare a oamenilor - toate aceste cristale ale spiritului lui Maiakovski - moștenirea sa poetică strălucește Versul său bogat din punct de vedere muzical necesită o muncă deosebit de atentă asupra finisării intonației Mayakovsky a fost un excelent interpret și el însuși a cerut „să înveți să citești din vocea autorului” „Maiakovski a citit excelent Cu toate acestea, nu a „jucat” imagini Cu relieful sculpturii, el a transmis sensul lucrării într-un cadru clar de ritm O caracteristică izbitoare a fost stratificarea inimitabilă a unui ton sublim (patetic) cu un ton colocvial, „scăzut” Datorită muncii minuțioase a lui S Bernstein, care a creat prima bibliotecă de discuri a poeților sovietici, și activității neobosite de căutare a lui I Andronikov, este posibil să auzim vocea lui Vladimir Mayakovsky în înregistrare Citirea poeziei lui Maiakovski necesită, în primul rând, sinceritate a empatiei și simplitate a execuției Sunt puțini oameni în lume care au datele de voce necesare pentru a citi versurile civice ale acestui gigant în fața unui public numeros Și, în același timp, este important ca profesorul să înțeleagă și să lase copiii să simtă că cele mai patetice versuri ale poeziei lui Maiakovski pot fi citite în cor și cu voce de cameră Când citiți Mayakovsky, ar trebui să fiți atenți la „scara” sa, despre care el însuși a scris: „Când împărțind în jumătate de rând, nu va exista nici o confuzie semantică, nici ritmică Secțiunea versurilor este adesea dictată de necesitatea de a conduce ritmul în mod inconfundabil, deoarece structura noastră economică condensată a versului este oră Artobolevsky G V Eseuri de lectură artistică M , , p atunci forțează să arunce cuvinte și silabe intermediare, iar dacă după aceste silabe nu se oprește, adesea mai mult decât între rânduri, atunci ritmul se va rupe „Poezii despre pașaportul sovietic” ( ) Mândria patriotică a lui Maiakovski a găsit o expresie vie în acest poem foarte ciudat Acesta a fost analizat în detaliu de Z S Paperny Un incident privat într-o trăsură internațională este înfățișat de poet ca un conflict între două tabere - socialistul, personificat în poet, și capitalistul, reprezentat de imaginile unui oficial, un jandarm, un detectiv Spiritul lui Gulliver al autorului contrastează în poem cu nesemnificația pigmee a oponenților săi din lumea ieșirii La începutul poeziei, Mayakovski, cu flagelul său categoric caracteristic, critică birocrația „Acest început al poemului este foarte tipic pentru Mayakovsky, a cărui gândire poetică este puternic conflictuală Afirmând concepte scumpe și importante, Mayakovski aproape întotdeauna începe prin a ataca interpretările extraterestre, ostile Ura față de birocrație se exprimă nu numai într-o declarație directă, ci și în însuși tonul narațiunii - colocvial, direct Cea mai mare forță de indignare poetică îndreptată împotriva hârțogăriei răzbate în cuvântul „lup” Toată această prefață este rostită ferm, cu convingere, condamnătoare, dar echilibrată, în timp ce aceleași cuvinte din încheiere primesc o nuanță suplimentară de enervare, care apare sub influența poveștii scenei jucate în tren La cuvintele „orice bucată de hârtie”, vocea se întrerupe brusc, tonul se schimbă brusc în cuvintele intrigante „dar acesta ”, după care există din nou o pauză și o pauză psihologică destul de impresionantă, apoi tonul narațiunii obișnuite: De-a lungul frontului lung compartimente și cabine oficial politicos este în mișcare Predarea pașapoartelor și mă predau A mea carte violet Copiii trebuie să explice că aici este folosit cuvântul „față” Maiakovski V V Poli col op În vol M , , v , p Vezi: Paperny S Despre priceperea lui Mayakovsky M , , p - Vezi și Sat: Mayakovsky la școală / Comp V N Stuf M , , p - Sat: Maiakovski la școală / Comp V N Stuf M , , p - nu întâmplător Cauzând o asociere între linia de compartimente a vagoanelor și linia frontului în război, anunță granița a două lumi și bătălia care este pe cale să izbucnească Această replică este intonată într-un ritm narativ clar, care este înlocuit cu o nuanță de ironie precaută: oficial politicos este în mișcare Aceste cuvinte sunt pronunțate în funcție de gradația descendentă a forței vocii Nuanța ironică este condensată în cuvântul „curos”, care primește aici o nuanță semantică suplimentară: obsequios zaharat Expresia ar trebui să sune simplă și sinceră: și eu chirie A mea carte violet În această ultimă linie, proprietatea distinctivă a lui Mayakovsky este atât de palpabilă - natura bună deschisă, aspră, ca o palmă obosită, a cărei căldură plăcută o simți într-o strângere de mână prietenoasă Ochiul ascuțit al poetului observă ceva ridicol de umilitor în comportamentul unui funcționar, reflectat în pozițiile și gesturile sale schimbătoare: Pentru un pașaport zâmbește la gură ( ) Pentru altii - atitudine de rahat ( ) Cu respect ( ) luați, de exemplu, pasapoarte cu pat dublu engleza a plecat Semnificativ este sensul înlocuirii „leului” cu „stânga” Leul este un simbol al puterii britanice „Lev” coborât și chiar cu epitetul „dublu”, evocă o asociere cu o piele de leu plasată sub picioare lângă pat Să fim atenți la faptul că cuvântul „zâmbet” nu este specificat printr-un epitet, puteți invita elevii să aleagă epitete care determină natura acestui zâmbet Oferându-și epitetele („obsechios”, „fals”, „fals”, „sprețuitor”, „nesincer”, „prefăcut”, „întins”, „forțat”, „zahăr”), băieții fac rareori greșeli în selecția lor Acest lucru se datorează culorii strălucitoare a imaginii desenate de poet Pe fondul ironic general al acestei verigi și al următoarei, nuanțe abia sesizabile, extrase cu ajutorul mijloacelor mimice „auxiliare”, acum prefăcută prietenie ( ), apoi neglijență făcătoare ( ), apoi deferență birocratică ( ), apoi servilitatea lacheului („cu ochii unui bun unchi vyev ”), apoi nedumerire proastă („ca o capră într-un afiș”), apoi deveni un încăpățânat, explicat prin „mintal cu piele groasă” („în strâmt” elefantismul polițienesc”) nedorința de a admite („ce este pentru știrile geografice?”) a statului nou creat, apoi indiferența oficială („nu am experimentat niciun sentiment”), care reflectă disprețul față de popoarele mici care s-a implantat în metropole Citind: și ce sunt știrile geografice? — ar trebui să întindeți vocala din prepoziția „pentru” și să faceți o pauză Acest lucru nu numai că va păstra rima, dar va crea și impresia unui discurs colocvial plin de viață al unui birocrat cu minte îngustă Această parte a poemului, din cuvintele „Se uită la polonez ”, este construită pe o schimbare a poziției autorului (și, în consecință, pe o schimbare a intonației) Autorul batjocorește eroul, fie privindu-l din lateral, fie parcă și-ar pune masca, ca o gazdă într-un teatru de satiră Al doilea caz implică un element de imitare a tonului personajului, pe care interpretul trebuie să-l prezinte ca persoană vie În primul caz, intonația lovește din exterior, în al doilea explodează din interior Intonația disprețuitoare a celei de-a doua rânduri („știri geografice”) poate fi „împodobită” cu o nazalizare caracteristică Pronunțat tăios: Si dintr-o data Apoi, în mod ironic: de parca burn III rotf se strâmbă domnule Apoi ferm, încet, cu un sentiment de mândră demnitate: Ale mele pașaport roșu În perioada următoare, cu o creștere a puterii vocii, se intonează: „bombă”, „arici”, „brici”, „șarpe” Această perioadă „uimește” cu o grămadă de consoane explozive în combinație cu „r”, care reflectă perfect starea de mare șoc a birocratului După fortissimo-ul acestor versuri, urmează un pian plin de suflet: clipi semnificativ ochi purtător, măcar lucruri o va da jos pentru tine şaisprezece& Aceste rânduri vorbesc din inimă despre un om muncitor care, din solidaritate, este gata să-l slujească pe poet într-un mod prietenos Dar a fost un fior de suspiciune: jandarm întrebător se uită la detectiv, detectiv - la jandarm Intonația acestui schimb de priviri abia vizibil și în același timp semnificativ ar trebui întărită cu o mimă adecvată și întorcând capul mai întâi într-o direcție, apoi în cealaltă Începutul perioadei următoare (sună ca un apel indignat furios: Cu ce placere Aș fi o castă de jandarmi biciuit și răstignit Pentru ce ce am in mainile mele i Este înlocuit cu mândru maiestuos: ciocănit, secera pașaport sovietic Ultimele rânduri sună ca un apel mândru: Citit invidie eu - cetățean || Uniunea Sovietică De mai bine de douăzeci de ani, autorul acestui manual folosește trei ediții de intonație ale acestui poem în munca sa cu elevii, studenții și profesorii Unul dintre ei aparține lui V Iakhontov, altul lui V Aksenov, iar al treilea lui N Aseev Ascultătorii preferă de obicei interpretarea lui Aseev În versiunea lui V Aksenov, există ceva în comun cu versiunea lui V Yahontov, dar prestația primului dintre cei doi artiști menționați face o impresie mai favorabilă Având în vedere tot ce s-a spus despre cele trei ediții interpretative ale „Poezii ”, este recomandabil, în scopuri educaționale, să se compare performanța lui V Aksenov și N Aseev Pentru a face acest lucru, vom analiza separat fiecare dintre cele douăsprezece versine Atât Aksenov, cât și Aseev exprimă cu reținere nemulțumirea față de birocrație, amândoi transmit o conotație disprețuitoare celui de-al treilea rând („La naiba cu mamele, rostogolește ”), ambii pronunțând cu sinceritate intrigant cuvintele finale ale strofei: „Dar acest " Interpretată de Aksenov, această strofă sună asertiv, energic, liber Primul vers al lui Aksenov zboară puternic și rapid, dar N Aseev îl face mai greu, întinzând primul cuvânt („eu”) și făcând pauze tensionate după cuvintele „lupul ar fi” și „ruşat” Dacă întinderea și pauzele menționate sunt percepute ca o tehnică, atunci putem spune că o astfel de ediție conține un indiciu al dificultăților dureroase de a depăși acel dezastru social care se numește birocrație și o creștere bruscă în prima silabă Ambii interpreți fac o trecere bună de la prima la a doua strofă, al cărei prim vers este încadrat într-un ton epic În sunetul celui de-al doilea vers, intonația lui Aksenov este neutră, nu surprinde acea atitudine ironică față de oficial care se simte în interpretarea lui Aseev Expresia lui Aksyonov „Predați pașapoartele” sună ușor și fără griji Aseev o spune cu strictețe, cu un strop de nemulțumire și subtext: „Din nou, această prostie nădejde” Ambii interpreți recreează în mod ironic cuvintele „zâmbet” și „lucru”, subliniind astfel atitudinea critică a poetului față de snobismul birocratic, manifestat în supunerea față de unii și nesocotirea față de alte persoane („pașapoarte”) Aksenov citește ultimele două rânduri ale acestei strofe pe un ton informativ, irelevant, nuanțele intonației sale sunt limitate la o declarație de fapt Aseev, pe de altă parte, continuă să bată joc de oficialul reptilei: cuvintele „respect” și „stânga” sunt alese pe un ton ironic În acest ultim cuvânt, intonația surprinde admirația sclavă a birocratului pentru înfricoșătorul leu, simbolul puterii Imperiului Britanic, ridiculizat de Maiakovski Ironia ușoară și lipsită de griji a lui Aksyonov în această strofă, parcă, recreează lejeritatea, „artistica” pe care funcționarul a realizat-o în „arta” sa de a se umili Artistul mută accentul logic de la cuvântul „vyev” la cuvântul „unchi” și distorsionează oarecum imaginea, surprinsă în mod adecvat de Mayakovsky, recreând aspectul plictisitor obscur al birocratului servil N Aseev subliniază cuvintele „vyev” și „arc”, ridiculând obsechiozitatea Cu toate acestea, accentul pus pe aceste cuvinte este înăbușit de presiunea excesivă asupra cuvântului „ochi”, care, din anumite motive, capătă o conotație instructivă și este întrerupt de cuvintele ulterioare printr-o pauză destul de impresionantă Poate că interpretul a vrut să sublinieze totușia privirii birocratului cu ajutorul unui astfel de dispozitiv intonațional Dar nu părea să iasă așa cum își dorea el Acest neajuns este compensat în mare măsură de „sarea” ironică care dezvăluie obsechiozitatea, cu care interpretul a asezonat cuvintele „arc” și „vârf” Pronunțând primele cuvinte ale celui de-al cincilea catren („În poloneză”), Aksenov nu înregistrează schimbări în comportamentul oficialului Adevărat, artistul, parcă, se corectează pronunțând aceleași cuvinte atunci când sunt repetate în al doilea vers Pentru a păstra rima: „ochi” - „Ce este asta?” V Aksenov (precum și V Yakhontov) subliniază prepoziția „pentru” cu o creștere bruscă a tonului și o pauză între rânduri după aceasta Evidențiind acest pretext cu o creștere spectaculoasă a tonusului, artistul pare să exagereze tehnica și, demonstrându-și priceperea, evocă un sentiment de nefiresc În N Aseev, această strofă sună naturală, suculentă Încă de la primele cuvinte, el subliniază schimbarea bruscă în comportamentul birocratului, privind în gol la pașaportul polonez Pare să fie suficient să comparăm sunetul expresiei „ca o capră pe un afiș” de către doi maeștri pentru a vă asigura că intonația lui Aksenov afirmă doar faptul, în timp ce intonația lui Aseev face haz Expresia „în strânsă eroare polițienească” Aksyonov o împinge energic, brusc Aseev, încetinind brusc ritmul rostirii acestor cuvinte, de parcă le-ar fi târât din el însuși, înfățișează comic stângăcia, încetineala, lenevia mentală, prostia oficialului Aseev, ca Yakhontov și Aksenov, nu uită de necesitatea de a păstra rima: „ochi” - „ce este asta” Dar o face destul de abil, subtil Fără să ridice tonul, pronunță târâit prepoziția „pentru” făcând după ea o pauză care, datorită modului de pronunțare a acestei prepoziții menționate mai sus, dă impresia unei pauze de necugetare, pauză care se produce atunci când cuvântul potrivit este găsit cu dificultate În pronunția lui Aseev a combinației „știri geografice” se simte lipsa de batjocură a lui Aksenov față de importanța de sine a non-entității birocratice Apropo, cuvântul „geografic”, care „nu se încadrează” în schema ritmică, necesită o pronunție specială Aici este necesar, în primul rând, să avem o idee despre particularitățile versurilor, „în care fie „lipsesc” silabele neaccentuate necesare, fie, dimpotrivă, există silabe în plus, iar între timp versurile sună ritmic” , în al doilea rând, amintiți-vă că acest lucru este stângaci din cauza complexității sale, cuvântul ar trebui să sune stângaci Din punct de vedere al volumului silabic, versetul cu cuvântul „geografic” nu are încălcări Dar natura sunetului său necesită o lemă în fața lui și fie „înghițirea” vocalei „e” în silaba „ches”, fie transformarea silabelor „ches” și „ki” în semi-parțiale Dacă ascultătorul care cunoaște aceste adevăruri aude o pronunție clară a tuturor silabelor din acest cuvânt, sună stângaci, neplăcut pentru el, ceea ce este cerut de însuși conținutul versetului În plus, acest cuvânt ar trebui să sune cu o nuanță de aroganță, apoi „joacă”, îndeplinind funcția de a condamna o persoană birocratică lent la minte Mai suculent decât cea a lui Aksenov, sună și strofa a șasea a lui Aseev Este suficient să asculți cum se pronunță cuvântul „danezi” și o combinație de „diverși alți suedezi” pentru a fi convinși de adevărul acestei afirmații Aseev, stând în ipostaza unui oficial, pronunță cuvântul „danezi” pe un ton care poate provoca plictiseală, iar tu Kozhinov VV Cum se scrie poezia M , , p Expresia „și diverși alții, suedezii” o taie cu pricepere cu o pauză după cuvântul „alții”, care se pronunță pe un ton care încheie fraza În acest caz, cuvântul „suedezi”, pronunțat după o pauză și parcă smuls accidental din inexistența mnemonică, sună a ceva cu totul inutil, iar asta subliniază disprețul birocratic față de popoarele mici, state nesemnificative În această strofă, atât Yakhontov, cât și Aksenov, și Aseev fac o greșeală logică grosolană pentru maestru, pronunțând ca un singur întreg „arsură la gură”; toți sunt atât de purtati de valul ritmic încât nu observă virgula Aksyonov citește oarecum nervos această strofă, de parcă ar fi scos din el însuși cuvintele și, cu ajutorul acestui dispozitiv, subliniază ticul nervos care l-a lovit pe funcționar ca urmare a atingerii pașaportului sovietic Aksenov înfățișează un personaj care nu se poate controla, trădându-se involuntar, un personaj mai mult sau mai puțin deschis În Aseev, aceasta este o creatură secretă, precaută Ceea ce s-a spus despre natura executării strofei a șaptea se aplică și celei de-a opta Cuvintele „ca o bombă”, „ca un arici”, „ca un brici” sunt strigate de Aksyonov, aproape țipând, împingându-le afară Aseev pronunță aceste cuvinte cu atenție, cu teamă (în special „un brici cu două tăișuri”), sugerând, datorită acestei tehnici, starea psihică de frică care l-a cuprins pe birocrat, frica, parcă împinsă înăuntru, dar paralizant Este important de remarcat aici că, folosind diferite tehnici, interpretând particularitățile reacției „domnului oficial” la pașaportul sovietic în moduri diferite, ambii maeștri reflectă atitudinea sceptică a autorului față de acesta Se pare că sintagma „Ochiul portarului a clipit cu sens ” ar trebui să sune cu un strop de aprobare prietenească, care ar putea mărturisi despre solidaritatea frăţească a poetului sovietic cu muncitorii lumii capitaliste Nici un interpret nu are o asemenea colorare cerută de conținutul ideologic al textului Intonația lui Aseev este neutră, nu reflectă nici semnificația schimbului de priviri dintre detectiv și jandarm, nici atitudinea ironică față de acesta din partea autorului Aksyonov pronunță cuvintele „gratuit pentru tine” cu o suflare și o notă de mister Ultimele versuri ale acestei strofe par să sune mai bine la el decât la Aseev: intonația lor conține un indiciu al semnificației schimbului menționat mai sus Aksenov a pus mai multă pasiune în citirea strofei a zecea decât Aseev La Aksenov, indignarea poetului îndreptată către „casta jandarmeriei” sună mai ascuțit Apropo, Aksyonov pronunță „jandarmerie” în loc de „jandarm”, simte „căscatul silabic” – lipsa unei silabe – și o completează, în loc să facă o lemă Aseev citește ca tipărit, dar nici nu duce la îndeplinire leimurile Patosul civic al lui Aksenov în cuvintele „ciocănit, seceră, pașaport sovietic” este mai tangibil decât al lui Aseev, dar el le pronunță într-un ritm rapid, ceea ce reduce măreția sunetului lor , În plus, elimină pauza necesară după cuvântul „ciocan” Strofa, repetând prima, sună foarte bine pentru ambii interpreți Amândoi i-au citit primele versuri cu un grad mai mare de ascuțime decât în primul caz, subliniind astfel iritația poetei, în memoria căreia a prins viață o întâmplare neplăcută Ultimele cuvinte ale acestei strofe („Dar aceasta ”) sună mai profund, mai pătrunzător, mai încrezător pentru ambii interpreți decât în prima strofă, care pregătește ascultătorul pentru percepția strofei finale Strofa finală este recitată bine de ambii interpreți Dar Aksyonov abuzează oarecum ridicând vocea pe epitetul „neprețuit”, care, prin urmare, îi sună „implorător”, ceea ce contravine orientării emoționale generale a textului Deci, în ambele ediții intonaționale, în general bune, există avantaje și unele neajunsuri Ambele pot fi de mare ajutor profesorului în activitatea educațională privind lectura expresivă si finisare Cercetătorii au insistat îndelung și pe bună dreptate asupra necesității analizei înregistrărilor de fone (înregistrări de gramofon), pentru că într-adevăr, „trebuie să fii talentat și foarte muncitor pentru a interpreta artistic poezia, dar pentru a asculta cu competență, a înțelege poezia, trebuie să te ridici la un nivel de cultură destul de ridicat” Analizele înregistrărilor provoacă controverse, ascuțind atenția ascultătorului și determinându-l pe interpret să caute opțiuni de performanță mai avansate, care să corespundă caracteristicilor sale individuale În ceea ce privește aceste calități, se cuvine să reamintim afirmația celebrului pianist și muzicolog G G Neuhaus: „Una dintre principalele mele cerințe pentru atingerea frumuseții artistice a performanței este cerința simplității și naturaleței exprimării Aceste două cuvinte, atât de familiare și de înțeles dintr-o privire sunt complexe și semnificative”* Pe baza analizelor de intonație de mai sus ale textelor individuale efectuate de maeștri cunoscuți, se pot trage câteva concluzii generale Nu orice maestru, nu întotdeauna și departe de toate, reușește să citească exemplar în sensul deplin Lucrul cu phonorecords este pe cât de dificil, pe atât de necesar Este nevoie de o mare atenție din partea profesorului, auz ascuțit, intuiție subtilă și o mare cheltuială de energie și timp Această muncă a profesorului îl va ajuta atât să se alăture, cât și să de ' Utilizarea mijloacelor tehnice și a învățării programate în școlile secundare și superioare M , , v , p Neuhaus G G Despre arta cântării la pian M , , p pentru a-i introduce în marea adevărată artă a recitarii După analizarea înregistrării sunetului, profesorul concluzionează în ce stadiu al lucrării și cum să o folosească exact Profesorul poate oferi elevilor întreaga înregistrare a sunetului sub formă de eșantion (dacă, în opinia sa, este un model) sau părți din aceasta care sună mai bine Profesorul poate folosi înregistrarea sunetului la etapa finală a lucrului asupra textului; în acest caz, înregistrarea sunetului este materialul pe care copiii să-l exerseze în arta analizei intonației Se acordă din ce în ce mai multă atenție muncii de lectură expresivă Profesorii practicanți și metodologii teoreticii sunt de acord că „toate calitățile provin de la ea” Un manual de lectură expresivă poate fi cu drepturi depline numai dacă este prevăzut cu un set de înregistrări de gramofon cu înregistrări ale textelor analizate în el și, în mod ideal, cu diferite versiuni ale întrupării lor intonaționale Lucrarea de citire expresivă a unui text literar contribuie la dezvoltarea spirituală și morală a personalității, care se realizează datorită saturației emoționale, de care, potrivit psihologilor moderni, însăși natura omului are nevoie Din punct de vedere filozofic și pedagogic, lectura expresivă trebuie considerată ca unul dintre mijloacele de dezvoltare a nevoilor estetice ale individului, stimulând activitatea lui pozitivă În acest manual, accentul principal este pe citirea poeziei De ce? Pentru că este dificil să citești poezie, iar în școli, așa cum a remarcat pe bună dreptate actorul și regizorul remarcabil S F Bondarchuk, citirea poeziei este „prost predată”, iar „versul este, s-ar putea spune, cea mai înaltă intonație” Fiecare profesor înțelege că sfaturile oferite în manual nu pot fi percepute ca instalații care trebuie „implementate”, iar înregistrările - ca modele care ar trebui imitate cu respect Scopul utilizării înregistrărilor fonice este de a trezi dorința de căutare, rolul lor este de a servi drept repere pe calea spre stăpânire În procesul de muncă minuțioasă a lecturii expresive, profesorul începe să se simtă un maestru, își impune cerințe din ce în ce mai mari, ceea ce, desigur, are un efect pozitiv asupra tuturor activităților sale pedagogice Cultura sovietică, , noiembrie, p Lista înregistrărilor audio utilizate, stocate în biblioteca de înregistrări a Casei de Stat a Radiodifuziunii și Înregistrării Sunetului și înregistrările de gramofon Nr Autor Titlul lucrării Interpret Index film sonor Index înregistrări Bylina despre Ilya Mu- A Kiselev D- GOST - , romce ZZD- —“— A Pokrov- GOST - , SKY ZZD- M Gorki Cântec despre Petrel V Iakhontov P- GOST - , D- —“— —“— N Mordvi-D- GOST - ; NOV —“— Cântec despre Falcon V Lekarev RT- —“— R Simonov, D- A Schwartz P- GOST - , D- I Krylov Wolf and Lamb A Gribov D- GOST - , ZZD- I Krylov Wolf în canisa A Gribov D- GOST - , ZZD- —“— —“— L Kolesov D- —“— Cvartetul A Gribov GOST - , ZZD- M Lermont- Borodino D Zhurav- D- GOST - , tov leu ZZD- —“— Moartea poetului V Kachalov GOST - ; — „— —“— A Ostuzhev D- - " - -" - R Simonov GOST - , ZZD- —“— —“-— V Iakhontov P- în V Mayakov - Poezii despre sovieticul V Aksenov D- Pașaport N Aseev * V Iakhontov Moscova, st Kachalova, de ani Calea ferată N Nekrasov I Ilyinsky D- GOST - , ЗЗД- - "- Reflecții din pa- A Lukya- D- GOST - , usa intrare NOV ZZD- A Pușkin Anchar V Kachalov GOST - , ЗЗД- —“— Cântecul profetului Oleg V Kachalov GOST - ; - —<— Povestea mortului Tsa- O Tabakov GOST - , revne ZZD- ' -s ~ - Ruslan și Lyudmila A Schwartz GOST - , (introducere) D- —<— Dimineața de iarnă D Zhurav- GOST - leul , D- Znmiee dimineața A Konsov- GOST - cerul , ZZD- I Turge-Sparrow A Kiselev GOST - iev , ZZD- CONŢINUT Pe scurt despre elementele de bază ale lecturii expresive Principiile estetice ale „sistemului” lui K-S Stanislavsky și lectura expresivă la școală Triada expresivă Pregătirea pentru lecția de lectură expresivă Lecții de lectură expresivă Cititor declamator Performanță fabuloasă I A Krylov „Lupul și Mielul” „Lupul în canisa” „Cvartetul” A S Pușkin „Povestea prințesei moarte și a celor șapte bogatiri” „Stejar verde lângă malul mării” „Cântecul profetului Oleg” „Anchar” "Duel" „Dimineața de iarnă” Citirea epopeilor „Ilya Muromets și privighetoarea tâlharul” M Yu Lermontov «Borodino» „Moartea poeților” • N A Nekrasov „Reflecții la ușa din față” "Calea ferata" I S Turgheniev "Vrabie" A M Gorki „Cântecul șoimului” „Cântecul Petrelului” B V Maiakovski ( „Poezii despre benzinarul sovietic” , • • • Și finisare Lista înregistrărilor nouă Boleslav Adamovici Buyalsky ARTA LECTURII EXPRESIVE Cap editat de G N Uskov Editor V A Meskin Junior editor JJ B Mironova Editor artistic N M Remennikova Editor tehnic R S Nevretdinova, A V Prigoda Coritor I G Troshina IB nr Predată în platou / / Semnat pentru publicare la A Format X '/ib Bum offset nr Garnit literar Imprimare offset Conv cuptor l + , forz Conv kr -ott Uch -ed l , + , fors Tiraj de exemplare Comanda Pret cop Ordinul Editurii Steagul Roșu al Muncii „Prosveshchenie” al Comitetului de Stat al RSFSR pentru Editură, Tipografie și Comerțul Cărții , Moscova, al treilea pasaj al Mariei Roșcha, Combinația poligraf Smolensk a Rosglavpoligrafprom al Comitetului de stat RSFSR pentru edituri, tipografii și comerț cu carte Smolensk- , st Smolyaninova, Manuale școlare (((R SH EBA SPB feU/SH KO LA